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Allgemeine Hinweise
j II Lesen Sie vor der ersten Benutzung

Ihres Gerates diese Originalbetriebs-
anleitung, handeln Sie danach und be-
wahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgeméaRBe Verwendung

Der Bugeltisch verfiigt iber Dampfabsaugung und
Blasfunktion und ist hauptséachlich fir die Verwen-
dung zum Dampfbiigeln vorgesehen.

Kleinere Dampfreiniger kdnnen in einer Aufnahme
direkt am Halter vom Blgeltisch eingehangt wer-
den (Anforderungen siehe Technische Daten). Ge-
rate die diese Anforderungen nicht erflllen, muis-
sen auf den Boden gestellt werden.

Die Dampfreiniger werden an der Steckdose des
Bugeltisches eingesteckt, das Bligeleisen findet
seinen Platz auf der hitzebesténdigen Ablage am
Bugeltisch.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.

%@ Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmdill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige
Materialien, die einer Verwertung zugeflhrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-

ter:

derverwertung zu.
EEEE halb (iber geeignete Sammelsysteme.
www.kaercher.de/REACH
Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.

®

[ I ([

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar

drohende Gefahr, die zu schwe-

ren Kérperverletzungen oder
zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-

se geféahrliche Situation, die zu

schweren Korperverletzungen
oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine moglicherweise

gefahriiche Situation, die zu leich-

ten Verletzungen ftihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-

se gefahrliche Situation, die zu

Sachschéden fiihren kann.

A GEFAHR

B Das Gerét nur an Wechsel-
strom anschlieBen. Die Span-
nung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes (iberein-
stimmen.

B Anschlussleitung mit Netzste-
cker vor jedem Betrieb auf
Schéden priifen. Beschédigte
Anschlussleitung unverzlig-
lich durch autorisierten Kun-
dendienst/Elektro-Fachkraft
austauschen lassen, um Ge-
féhrdungen zu vermeiden.

e e o e oo W Netzstecker und Steckdose
denststelle. niemals mit feuchten Handen
(Adresse siehe Rickseite) anfassen.

B Netzstecker nicht durch Zie-
hen an der Anschlussleitung
aus der Steckdose ziehen.

DE -3

59654720_(04-19) - Kopie.pdf 3

28.05.2019 17:44:48



_____EEEEN ® [N [ [ [

N WARNUNG
B Das Gerét darf nicht von Kin-

B Bei der Benutzung des
Dampfbligeleisen keine elek-

dern oder nicht unterwiese-
nen Personen betrieben wer-
den.

Dieses Geriét ist nicht daftir
bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fir ihre Si-
cherheit zusténdige Person
beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das
Gerét zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden.
Kinder dtirfen mit dem Geréat
nicht spielen.

Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

Gerét von Kindern fernhalten,
solange es eingeschaltet
oder noch nicht abgekuihlt ist.
Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht
Erstickungsgefahr!
Elektrische Bauteile (Schalter
fiir Lifterfunktion, Steckdose)
nicht mit Wasser in Bertih-
rung bringen.

Das Gerét nicht in Wasser
tauchen.

Netzkabel nicht herunterhéan-
gen lassen. Vermeiden Sie
das Knicken des Kabels.

trischen Bauteile bedampfen.
Unsachgemél3e Reparatu-
ren kbnnen erhebliche Ge-
fahren flir den Benutzer her-
beiftihren und den Gewéhr-
leistungsanspruch aufheben.
Reparaturen nur durch den
Karcher-Kundendienst oder
autorisiertes Personal durch-
fiihren lassen.

AN VORSICHT

DE -4
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Den Biigeltisch auBBer Reich-
weite von Kindern benutzen
und aufbewahren.

Gerét nach jedem Gebrauch
und vor jeder Reinigung/War-
tung ausschalten.

Den Biigeltisch wéhrend der
Arbeit nicht bewegen.

Die Hbhenverstellung des
Blgeltisches muss sich stets
in eingerasteter Position be-
finden. Hebel flir H6henver-
stellung wéhrend des Bii-
gelns nicht betéatigen.

Den Biigeltisch nur bestim-
mungsgemaél verwenden
und nicht als Ablage, Sitzge-
legenheit etc. verwenden.
Keine nasse, nur bligelfeuchte
oder trockene Wésche bligeln.
Wird das Gerét zweckent-
fremdet oder falsch/unvor-
schriftsmaBig bedient, kann
keine Haftung fiir eventuelle
Schéden ibernommen wer-
den.
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Geratebeschreibung

Der Lieferumfang lhres Gerétes ist auf der Verpackung
abgebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehor oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Hinweis:

Abbildungen von Gerét und Bedienung befinden sich
auf Seite 2.

1 Bugeltischbezug
2 Hebel fur Hohenverstellung
3  Ein/Aus Schalter, gleichzeitig Schalter fir Dampf-
absaugung und Blasfunktion
4 Steckdose fir Dampfreiniger
5 Netzanschlusskabel mit Stecker
6  Flexibler Kabelhalter
7 Hitzebestandige Ablage fiir Bligeleisen
8 Halter fir Dampfreiniger (Dampfreiniger ist nichtim
Lieferumfang)
Technische Daten
Spannung 230-240V
Max. Anschlussleistung der 2250 W
Steckdose
Liftung 21W
Gewicht 9,0 kg
Héhenverstellung 72 -99 cm
Abmessungen, zusammenge- 165x46x15 cm

klappt (L x B x H)
Fiir im Halter eingeh@ngte Dampfreiniger gilt:

360x240x290 mm

Max. Abmessungen
(LxBxH)

Max. Gewicht

9,0 kg

Ihr Dampfreiniger muss fir hAngenden bzw. stehen-
den Betrieb zugelassen sein.

Inbetriebnahme

Aufbau Biigeltisch

Den Biigeltisch auf festen, ebenen Untergrund auf-

stellen!

Abbildung [l

= Netzkabel des Bugeltisches abwickeln und das Un-
tergestell vorsichtig nach vorne bewegen. Der BU-
geltisch klappt aus und kann in der gewtinschten
Positon arretiert werden. Anschlieend den Bugel-
tisch auf den Boden absenken.

Abbildung F

Der Bligeltisch ist in 7 Stufen héhenverstellbar (max.

Hoéhe ca. 99 cm) und ermdglicht das Bligeln im Stehen

und Sitzen.

= Zur Hohenverstellung die Biigelflache mit beiden
Handen anfassen, den Bligeltisch leicht anheben
und mit einer Hand den Betatigungshebel hochzie-
hen. (Das leichte Anheben des Bligeltisches dient
dabei als Sicherheitsfunktion gegen unbeabsichtig-
tes Betatigen).

®
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Erst nach hérbarem Einrasten ist der Bugeltisch
wieder verriegelt.

Abbildung
= Flexiblen Kabelhalter montieren, ein Verschieben
nach links oder rechts ist méglich.

Dampferzeuger anschlieBen

Abbildung 1

= Netzstecker des Biigeltisches in eine Wandsteck-
dose stecken.

Netzstecker des Dampfreinigers in die Steckdose
am Bligeltisch stecken. Dadurch wird die Stromzu-
fuhr fur den Dampfreiniger gewahrleistet.

Den Dampfreiniger entsprechend der Beschrei-
bung in Betrieb nehmen.

>
>

Abbildung H

= Blgeleisen vom Dampfreiniger auf die Ablage stel-
len und Bligeleisenzuleitung in den flexiblen Kabel-
halter einklemmen.

Biigeltisch und Dampfreiniger sind nun betriebsbe-

reit.

Fir die sichere Nutzung des Bligeltisches bitte folgende
Hinweise beachten und befolgen!

Hinweise:

Beachten Sie immer die Blgelvorschrift, die in Inrem
Kleidungssttick eingenaht ist, sowie die Hinweise und
Vorschriften in der Betriebsanleitung des Dampfreini-
gers und des Bligeleisens!

Beim Bigeln mit Dampf muss das Geblase immer ein-
geschaltet sein, sonst kommt es zur Kondenswasserbil-
dung.

Beim Umschalten zwischen den Lifterfunktionen (Aus-
blasen bzw. Absaugen) kommt es durch Drehrichtungs-
anderung des Geblases kurzzeitig zum Stillstand. Des-
halb vor dem Weiterarbeiten einige Sekunden warten.
Bei Arbeitspausen wahrend dem Bligeln wird des heilte
Bligeleisen auf die hitzebestandige Ablage abgestellt,
die Dampffunktion bitte vorher abschalten.

Dampfbiigeln mit Dampfabsaugung

Abbildung 6]
= Gerateschalter auf Stellung Dampfabsaugung.
Spezifischer Einsatz der Dampfabsaugung:

Hemden, Hosen (mit Bligelfalte), Faltenrocke, Sakkos,
Tischtiicher.

fixiert das Gewebe auf den Tisch, wirkt dadurch der
Faltenbildung entgegen.

bewirkt, da der Dampf die Fasern besser durch-
dringt, was den Zeitbedarf verringert und das Bu-
gelergebnis verbessert.

gewahrleistet einen trockenen Bugeltisch und hilft
schon wahrend des Biigelns das Gewebe zu trock-
nen.

DE -5

59654720_(04-19) - Kopie.pdf 5

®

28.05.2019 17:44:48



_____EEEEN

Dampfbiigeln mit Blasfunktion

Abbildung

= Gerateschalter auf Stellung Blasfunktion.

Spezifischer Einsatz der Blasfunktion:

Sehr empfindliche Stoffe, Seidenblusen, Falten (Bund-

falten), Rickenpartien, Riischen, Sakkos mit Innenfut-

ter.

— gewahrleistet das faltenfreie Bligeln empfindlicher
Stoffe und Kleidungsstiicke auf einem Luftkissen.

—  schont empfindliche Wasche.

Trockenbiigeln

Abbildung El

Zum Trockenbligeln ohne Dampf kdnnen die Lifter-
funktionen auch ausgeschaltet bleiben (Ein/Aus Schal-
ter auf Stellung 0).

Betrieb beenden

Dampfreiniger und Bugeltisch ausschalten.
Netzkabel von Dampfreiniger und Biigeltisch aus
den Steckdosen ziehen.

= Dampfreiniger entsprechend der Betriebsanleitung
aufer Betrieb nehmen und aufbewahren.

>
>

Abbildung [EX
= Kabelhalter vor dem Verstauen des Bugeltisches
abklappen.

Aufbewahrung des Biigeltisches

Abbildung il

= Bugeltisch mit beiden Handen anfassen, kurz an-
heben und mittels Betatigungshebel zusammen-
klappen.

Abbildung Kkl

= Netzkabel des Bligeltisches mit groRen Radien um
FiRe und Ablage wickeln, Netzstecker in die vor-
gesehene Aussparung am Halter eindriicken.
Hinweis:
Das Umwickeln des Netzkabels ist gleichzeitig
auch eine SicherungsmalBnahme gegen unbeab-
sichtiges Auseinanderklappen des Bligeltisches.

Abbildung H

= Der Bugeltisch kann in zusammengeklapptem Zu-
stand aufbewahrt werden (Bugeleisen Ablage ist
oben). Den Biigeltisch dabei sicher abstellen, um
ein Umkippen zu vermeiden! Die Transportsiche-
rung sorgt fur die Fixierung des Untergestells in zu-
sammengeklapptem Zustand.

®

Pflege und Wartung

Reinigung des Biigeltisches
Reinigung nur bei ausgezogenem Netzstecker, abge-
kiihitem Bugeleisen und Dampfreiniger!
= Bligeltisch und Oberflachen mit einem weichen,

feuchten Tuch abwischen. Keine Reinigungsmittel
verwenden!
Reinigung des Biigeltischbezuges

Hinweis:Bitte folgende Symbole beachten.

Nicht waschen

Nicht im Waschetrockner trocknen

HeilR bugeln (200 °C)

Nicht Trockenreinigen

Nicht Nassreinigen

& X IR

Wechseln des Biigeltischbezuges

Durch den Bligeldruck und das Aufnehmen von Staub-

partikeln und Flusen reduziert sich die Durchlassigkeit

des Spezialbligeltischbezuges und damit die Leistung

des Bligeltisches.

= Je nach Haufigkeit der Benutzung (jedoch mindes-
tens 1x im Jahr) sollte der Bugeltischbezug ge-
wechselt werden.

[Bestellnummer

Pflege und Wartung des Dampfreingers

Bitte auch das Kapitel ,Pflege und Wartung* in der Be-
triebsanleitung des KARCHER-Dampfreinigers lesen
und beachten.

|2.884-969 |
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General information
j Before using your appliance for the

first time, read these original operating
instructions, act in compliance with
them, and keep them for later use or
for subsequent owners.

Proper use

The ironing table has a steam suction and blower
function and is mainly meant for steam ironing.
Smaller steam cleaners can be directly attached to
the holder of the ironing table in an intake (see
Technical data for requirements). Appliances that
do not fulfil these requirements must be placed on
the floor.

The steam cleaners are inserted at the socket of
the ironing table; the iron can be placed on the
heat-resistant rest on the ironing table.

Environmental protection

vy The packaging material can be recycled. Please
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.
Old appliances contain valuable materials that
E can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your

®
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Safety instructions

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger,

which leads to severe injuries or

death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous

situation, which can lead to se-

vere injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous

situation, which can lead to mi-

nor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous

situation, which can lead to

property damage.

A DANGER

B The appliance may only be
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate on
the appliance.

BN |d appliances using appropriate collection sys- B Check the power cord with
tems. H
Notes about the ingredients (REACH) mains p/ug fOf damage be'
You will find current information about the ingredients fore every use. To avoid riSkS,
t: ; .
3vww.kaercher.com/REACH arrange immediately the ex-
Warranty change by an authorized cus-
The warranty terms published by the relevant sales tomel’ Sef'vice or a skl//ed
company are applicable in each country. We will repair ) .
potential failures of your appliance within the warranty eleCtrIClan; If the pOWGr COfd
period free of charge, provided that such failure is I damaged.
caused by faulty material or defects in manufacturing. In .
the event of a warranty claim please contact your dealer B Never touch the mains plug
or the nearest authorized Customer Service centre. H
Please submit the proof of purchase. and the SOCket Wlth Wet
(See address on the reverse) hands.

B Do not pull the plug from the
socket by pulling on the con-
necting cable.

EN-3
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AN WARNING

The appliance must not be
operated by children or per-
sons who have not been in-
structed accordingly.

This appliance is not infended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skKills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
or they have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children must not play with
this appliance.

Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

Keep appliance out of reach
of children as long as it is
switched on or hasn't cooled
down.

Keep packaging film away
from children - risk of suffoca-
tion!

Do not bring electrical com-
ponents (switch for ventilator,
socket) with water.
Neverimmerse the appliance
in water.

Do not let the mains cable
hang down. Protect it against
bending.

Do not apply steam to any
electrical components while
using the steam iron.

®
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B /mproper repairs can cause
severe damage to the appli-
ance and lead to cancellation
of all warranty claims.

Get the appliance repaired
only from Kércher Customer
Service or authorised per-
sons.

AN CAUTION

B Use and store the ironing ta-

ble out of the reach of chil-

dren.

Switch the appliance off after

every use and prior to every

cleaning/maintenance proce-
dure.

Never move the ironing table

when you are working at it.

The height adjustment lever

of the ironing table must al-

ways be in a locked position.

Do not operate the lever for

height adjustment when you

are ironing.

Use the ironing table only for

the purpose that it is meant

and not for piling things, for
sitting, eftc.

Do not iron wet clothes - iron

only dry or moistened

clothes.

No liability for damages can

be assumed if the appliance

has been put to improper use
or has been used wrongly/
improperly.

EN -4
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Description of the Appliance

The scope of delivery of your appliance is illustrated on

the packaging. Check the contents of the appliance for

completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport

damage, please contact your dealer.

Note:

Please refer to page 2 for figures of the appliance and

the operation.

1 lIroning table cover

2  Lever for adjusting the height

3 On/ off switch; simultaneously a switch for steam
suction and blower function

4 Socket for steam cleaner
5 Power cord with plug
6  Flexible cable holder
7  Heat-resistant rest for iron
8  Holder for steam cleaner (steam cleaner is not part

of standard delivery)

Specifications

Voltage 230-240V
Max. connection output of 2250 W
socket
Ventilation 21 W
Weight 9,0 kg
Height adjustment 72-99 cm
Dimensions, folded 165x46x15 cm
(LxBxH)

For the steam cleaners that are attached to the
holder:

Max. dimensions
(LxBxH)

Max. weight 9,0 kg

Your steam cleaner must be approved for operations
in hanging and standing mode.

Start up

Assembling the ironing table

Place the ironing table on firm even ground!

lllustration

= Unwind the mains cable of the ironing table and
slowly move the underframe towards the front. The
ironing table unfolds and can be locked in the de-
sired position. Then lower the ironing table on to
the floor.

360x240x290 mm

Illustration A

The height of the ironing table can be adjusted in 7

phases (max. height of 99 cm) and allows you to iron

while standing and sitting.

= To adjust the height, hold the ironing surface with
both the hands, raise the ironing table slightly and
pull up the operating lever with one hand. (Lifting
the ironing table slightly serves as a security func-
tion against accidental switch-on).
The ironing table is locked again only when you
hear it locking in.

[ I ([

llustration K1
= |Install the flexible cable holder; you can move it to
the left or the right.

Connect the steam generator

lllustration Y

= Insert the power cord of the ironing table in a wall
socket.

= Insert the power cord of the steam cleaner into the
socket at the ironing table. This will ensure power
supply to the steam cleaner.

= Start-up the steam cleaner according to the de-
scription.

llustration IH

= Place the iron of the steam cleaner on the rest and
clamp in the cable of the iron into the flexible cable
holder.

Ironing table and steam cleaner are now ready for

use.

Please note and follow the following instructions to en-
sure safe use of the ironing table!

Notes:

Please ensure that you always follow the ironing in-
structions stitched on to your clothes along with the in-
structions and specifications given in the instructions
handbook of the steam cleaner and the iron!

The blower must always be switched on while ironing
with steam - otherwise there will be condense water for-
mation.

When you shift between ventilator functions (blow out or
suck in), there is short pause due to change in the rota-
tional direction of the blower. Hence, wait for a couple of
seconds before continuing.

During breaks in ironing, place the hot iron on the heat-
resistant rest; please remember to first switch off the
steam function.

Steam ironing with steam suction

Ilustration A

= Turn the appliance switch to the steam suction po-
sition.

Specific use of steam suction:

Shirts, trousers (with crease), pleated skirts, dinner

jackets, tablecloths.

—  Fixes the fabric on the table; thus acts against for-
mation of crease.

—  Causes the steam to penetrate better into the fibre
- this reduces the time taken for ironing and gives
better ironing results.

— Ensures adry ironing table and also helps in drying
the fabric while ironing.

EN -5
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Steam ironing using the blower function

lllustration
= Turn the appliance switch to blower position.

Specific use of blower function:

Highly sensitive fabrics, silk blouses, pleats (tucks),

frills, dinner jackets with lining.

—  Ensures crease-free ironing of highly sensitive fab-
rics and clothes on an air cushion.

—  Takes care of fine clothes.

Dry ironing
INustration Il

The ventilator functions can also be switched off (on/ off
switch to position 0) when you want to dry iron.

Finish operation

= Switch the steam cleaner and the ironing table off.

= Pull out the power cord of the steam cleaner and
the ironing table from the sockets.

= Shut down the steam cleaner according to the in-
structions given in the manual and store it.

Ilustration IEX
= Fold up the cable holder before you put away the
ironing table.

Storing the ironing table

Illustration K1
= Hold the ironing table with both the hands, raise it
briefly and fold it together using the operating lever.

INustration il

= Wind the power cord of the ironing table around the
feet and rest taking large radii; press in the power
cord in the recess provided for the same in the
holder.
Note:
Winding the power cord is simultaneously a safety
mechanism against accidental unfolding of the
ironing table.

lllustration K

= The ironing table can be stored in a folded state
(the iron rest is on the top). Stow away the ironing
table in a safe manner to ensure that it does not tilt
and fall! The transport safety lock allows you to fix
the underframe in a folded state.

[ I ([

Maintenance and care

Cleaning the ironing table

Clean only when the power cord has been pulled out,
the iron and steam cleaner have cooled down!
= Wipe off the ironing table and the surfaces using a
soft, moist cloth. Do not use any detergents!
Cleaning the ironing table cover

Note: Please observe the following symbols.

Do not wash

Do not dry in dryer

Iron hot (200°C)

Do not dry clean

Do not wet clean

& X2 ) X

Changing the cover of the ironing table

The transparency of the special ironing table cover re-

duces on account of the ironing pressure and absorp-

tion of dust particles - this in turn reduces the perfor-

mance of the ironing table.

= The ironing table cover should be changed de-
pending on the frequency of use (however, at least
once a year).

‘ Order number ‘2.884-969

Care and maintenance of the steam
cleaner
Please also read and observe the Chapter "Care and

maintenance” in the operating instructions of the
KARCHER steam cleaner.

EN -6
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Consignes générales
j II Veuillez lire ce manuel d'instructions

original avant la premiére utilisation de
votre appareil ; agissez selon ces ins-
tructions et conservez ce manuel pour
une utilisation ultérieure ou pour le fu-
tur propriétaire.

Utilisation conforme

— Latable de repassage est équipée d'un systeme
d'aspiration de la vapeur et d'une fonction de souf-
flage. Elle a été congue principalement pour le re-
passage vapeur.

— De petits nettoyeurs a la vapeur peuvent étre ac-
crochés directement dans un logement sur le sup-
port de la table a repasser (exigences, voir carac-
téristiques techniques). Les appareils qui ne ré-
pondent pas a ces exigences, doivent étre déposés
sur le sol.

— Les nettoyeurs vapeur sont branchés sur la prise
électrique de la table de repassage. Le fer a repas-
ser est logé sur la tablette thermorésistante de la
table de repassage.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
%@ recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systeme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
E précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
raison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

[ I ([

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger

imminent entrainant de graves

blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.

N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situa-

tion éventuellement dangereuse

pouvant entrainer de graves
blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

/&N PRECAUTION

Remarque relative a une situa-

tion potentiellement dangereuse

pouvant entrainer des blessures
legeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situa-

tion éventuellement dangereuse

pouvant entrainer des dom-
mages matériels.

A DANGER

B [‘appareil doit étre raccordé
uniquement au courant alter-
natif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de
I'appareil.

W Vérifier avant chaque utilisa-
tion que le cable et la fiche
secteur ne sont pas endom-
mageés. Un cable d’alimenta-
tion endommagé doit immé-
diatement étre remplacé par
le service apres-vente ou un
électricien agree.

FR -3
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B Ne jamais saisir la fiche sec- B Ne jamais plonger I'appareil

12

teur ni la prise de courant
avec des mains humides.

B Ne pas debrancher la fiche

secteur en tirant le cable d'ali-
mentation.

&N AVERTISSEMENT
B [’appareil ne doit jamais étre

utilisé par des enfants ni par
des personnes non avisees.
Cet appareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de
connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur
Sécurité ou ont été formées a
l'utilisation de I'appareil.

Les enfants ne doivent pas
Jouer avec l'appareil.
Surveiller les enfants pour
S'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appatreil.

Tenir I'appareil a I'écart des
enfants lorsqu'il est en
marche ou tant qu'il n'est pas
encore refroidi.

Tenir les films plastiques
d'emballages hors de portée
des enfants, risque d'étouffe-
ment !

Les composants électriques
(interrupteur du ventilateur,
prise électrique) ne doivent
Jamais entrer en contact avec
de l'eau.

dans l'eau.

Ne pas laisser pendre le
céble d'alimentation. Eviter
de plier le cable.

Lors de I'utilisation du fer a re-
passer vapeur, ne pas proje-
ter de vapeur sur des compo-
sants électriques.

Toute réparation non
conforme de l'appareil peut
étre source de danger pour
l'utilisateur et entraine I'annu-
lation de la garantie.

Les réparations doivent étre
effectuées exclusivement par
le service aprés-vente Kér-
cher ou une personne
agréée.

&\ PRECAUTION

FR -4
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Utiliser et stocker la table de
repassage hors de portée
des enfants.

Mettre I'appareil hors service
apres chaque utilisation et
avant chaque nettoyage/en-
tretien.

Lors de I'utilisation, ne jamais
déplacer la table de repas-
sage.

Le dispositif de réglage en
hauteur de la table de repas-
sage doit toujours étre en-
clenché correctement. Ne
pas actionner le levier de ré-
glage en hauteur au cours du
repassage.
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W Ultiliser la table de repassage
uniquement pour l'usage pré-
vu. Celle-ci ne doit en aucun
cas étre employée comme
support, siege, etc.

Ne jamais repasser de linge
mouillé (uniquement sec ou
humidifié par le fer a repas-
ser).

Le fabricant décline toute res-
ponsabilité en cas d'éven-
tuels dégéts causeés par une
utilisation non conforme ou
incorrecte de l'appareil.

Description de 'appareil

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, contréler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Remarque :

Voir page 2 pour les illustrations d’utilisation et des élé-
ments de I'appareil.

1 Housse de table de repassage

2 Levier de réglage en hauteur

3 Interrupteur Marche/Arrét, commande également
I'aspiration de vapeur et la fonction de soufflage.
Prise pour nettoyeur vapeur

Cable d’alimentation avec fiche secteur

Support de cable flexible

Tablette thermorésistante pour fer a repasser
Support pour nettoyeur vapeur (nettoyeur vapeur
non fourni)

o~NOO O

Caractéristiques techniques

230-240V
2250 W

Tension

Puissance de raccordement
max. de la prise

Ventilation
Poids
Réglage en hauteur

21 W

9,0 kg

72-99 cm
165x46x15 cm

Dimensions, table repliée
(LxIxH)

Ce qui suit s'applique pour les nettoyeurs a vapeur
accrochés dans le support :

Dimensions max.
(LxIxH)

Poids max.

360x240x290 mm

9,0 kg

Votre nettoyeur a vapeur doit é&tre homologué pour un
fonctionnement accroché ou debout.

®

[ I ([

Mise en service

Montage de la table de repassage

Placer la table de repassage sur un sol solide et

plan!

Ilustration Kl

= Dérouler le cable d'alimentation de la table de re-
passage et déplacer le chassis de base avec pré-
caution vers |'avant. La table de repassage se dé-
plie et peut étre bloquée dans la position souhaitée.
Puis, placer la table sur le sol et I'abaisser.

lllustration

La table de repassage propose 7 réglages en hauteur

(hauteur max. : env. 99 cm) et permet de repasser en

position debout ou assis.

= Pour régler la hauteur, saisir la table de repassage
a deux mains, la soulever légérement et actionner
le levier a une main. (La nécessité de soulever lé-
gérement la table a repasser est une sécurité ; cela
permet de prévenir tout actionnement involontaire
du levier).
Un clic audible indique I'enclenchement et le blo-
cage correct de la table a repasser.

Ilustration K1
= Monter le support de cable flexible. Il est possible
de le décaler vers la gauche ou vers la droite.

Raccordement du générateur de vapeur

lNlustration IEY
= Brancher le connecteur secteur de la table de re-
passage dans une prise murale.

Brancher le connecteur secteur du nettoyeur va-
peur dans la prise électrique de la table de repas-
sage. Le nettoyeur vapeur est ainsi alimenté en
courant.

Mettre le nettoyeur vapeur en service conformé-
ment aux instructions.

>

>

llustration H

= Placer le fer a repasser du nettoyeur vapeur sur la
tablette et bloquer le cable d'alimentation du fer
dans le support de cable flexible.

La table de repassage et le nettoyeur vapeur sont

désormais opérationnels.

Pour garantir une utilisation en toute sécurité de la table
de repassage, respecter impérativement les consignes
suivantes !

Remarque :

Respecter toujours les consignes de repassage figurant
sur I'étiquette de vos vétements ainsi que les instruc-
tions du mode d'emploi du nettoyeur vapeur et du fer a
repasser !

Pour le repassage vapeur, le ventilateur doit toujours étre
en marche afin d'éviter la formation de condensation.
Lors du changement de mode de fonctionnement du
ventilateur (soufflage ou aspiration), ce dernier s'arréte
brievement pour changer de sens de rotation. Dés lors,
attendre quelques secondes avant de poursuivre le re-
passage.

En cas de pause lors du repassage, placer le fer chaud
sur la tablette thermorésistante. Désactiver préalable-
ment la fonction vapeur.

FR -5
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Repassage vapeur avec aspiration de la
vapeur

Ilustration &

= Placer l'interrupteur de I'appareil sur la position As-
piration de la vapeur.

Utilisation spécifique de I'aspiration de la vapeur :

chemises, pantalons (avec pli), jupes plissées, vestons,
nappe.

permet de fixer le tissu sur la table et d'éviter la for-
mation de plis ;

garantit une meilleure pénétration de la vapeur
dans les fibres et réduit ainsi le temps de repas-
sage tout en offrant un meilleur résultat ;

permet de conserver un table de repassage séche
et de sécher partiellement le tissu lors du repas-
sage.

Le repassage a la vapeur avec fonction de
soufflage

lllustration

= Placer l'interrupteur de I'appareil sur la position
Soufflage.

Utilisation spécifique de la fonction de soufflage :

tissus tres fragiles, chemisiers en soie, fronces (pinces),
dos des vétements, dentelles, vestons a doublure.
garantit un repassage sans pli des tissus et véte-
ments fragiles sur un coussin d'air ;

préserve le linge fragile.

Repassage a sec

Ilustration Il
Pour le repassage a sec (sans vapeur), le ventilateur
peut rester désactivé (interrupteur Marche/Arrét sur 0).

Fin de l'utilisation

= Mettre le nettoyeur vapeur et la table de repassage
hors tension.

Débrancher les cables d'alimentation du nettoyeur
vapeur et de la table de repassage.

Mettre le nettoyeur vapeur hors tension et le ranger
en respectant les instructions du mode d'emploi.

>

>

Ilustration IEX
= Avant de ranger la table de repassage, replier le
support de cable.

Stockage de la table de repassage

Illustration M1

= Saisir la table de repassage a deux mains, la sou-
lever [égérement et la replier en actionnant le le-
vier.

INustration KKl

= Enrouler le cable d'alimentation de la table de re-
passage autour des pieds et de la tablette (boucles
larges) et placer le connecteur secteur dans I'ori-
fice du support prévu a cet effet.
Remarque :
L'enroulement du céble d'alimentation constitue
une mesure de sécurité. Il permet d'empécher la
table de se déplier inopinément.

59654720_(04-19) - Kopie.pdf 14
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lllustration [H

= La table de repassage peut étre stockée en posi-
tion repliée (tablette du fer a repasser vers le haut).
Veiller a positionner la table a repasser de maniére
stable afin d'éviter qu'elle ne se renverse ! La sécu-
rité de transport permet de bloquer le chassis de
base en position repliée.

Entretien et maintenance

Nettoyage de la table de repassage
Ne procéder au nettoyage qui si le connecteur secteur
est débranché et que le fer a repasser et le nettoyeur
vapeur sont froids !
= Nettoyer la table de repassage et les surfaces a
I'aide d'un chiffon doux humide. Ne pas utiliser de
produit nettoyant !
Nettoyage de la housse de la table de
repassage
Remarque :veuillez respecter les symboles suivants.

Ne pas laver

Ne pas sécher au seche-linge

Repasser trés chaud (200 °C)

Pas de nettoyage a sec

Pas de nettoyage au mouillé

& X [ i

Remplacement de la housse de la table de
repassage

La pression appliquée lors du repassage et |'aspiration

de particules de poussiéres et de peluche amoin-

drissent la perméabilité de la housse spéciale de la

table de repassage et, par conséquent, réduisent |'effi-

cacité de la table.

= Lahousse doit étre remplacée en fonction de la fré-
quence d'utilisation (ou au moins 1x par an).

2.884-969 \

‘N° de commande

Entretien et maintenance du nettoyeur
vapeur
Lisez et respectez également le chapitre « Entretien et

maintenance » dans le manuel d'utilisation du nettoyeur
vapeur KARCHER.

FR -6
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L ndice | Norme di sicurezza

Avvertenze generali IT 3
Norme di sicurezza IT 3
Descrizione dell’apparecchio IT 5
Messa in funzione IT 5
Stirare IT 5
Terminare il lavoro IT 6
Cura e manutenzione IT 6
Cura e manutenzione del pulitore a vapo-

re IT 6

Avvertenze generali
j II Prima di utilizzare I'apparecchio per la

prima volta, leggere le presenti istru-

zioni per 'uso originali, seguirle e con-

servarle per un uso futuro o in caso di
Uso conforme a destinazione

rivendita dell'apparecchio.

L'asse da stiro € dotata di aspirazione del vapore e
di funzione di soffiatura ed € indicata principalmen-
te per la stiratura a vapore.

| pulitori a vapore piu piccoli possono essere ag-
ganciati direttamente al supporto dell'asse da stiro
(per i requisiti vedi Dati tecnici). Gli apparecchi che
non soddisfano questi requisiti devono essere po-
sizionati sul pavimento.

| pulitori a vapore vengono inseriti nella presa
dell'asse da stiro. Il ferro da stiro viene collocato sul
supporto resistente al calore che si trova sull'asse
da stiro.

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e vanno percio consegnati ai re-

&

hi¢

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente

che determina lesioni gravi o la

morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione

pericolosa che potrebbe deter-

minare lesioni gravi o la morte.

&N\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione

pericolosa che potrebbe causa-

re lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione

pericolosa che potrebbe deter-

minare danni alle cose.

A PERICOLO

B Collegare I'apparecchio solo
a corrente alternata. La ten-
sione deve corrispondere a
quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire B Prima di ogni utilizzo control-
gglf‘aPZiE;;ees::zligltzeSSI mediante i sistemi di rac /are Che I/ CaV.O dl a.//a'CCIa-
Avvertenze sui contenuti (REACH) S mento e la spina di alimenta-
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili Zione non presentino danni
all'indirizzo: -
www.kaercher.com/REACH Far sostituire immediatamen-
yp———— Ga’al“z“‘ — . te il cavo di allacciamento
e condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di . P
pubblicazione da pgrte d(_ella npstra sc_;ciet‘é Qi _vendita dan”egglato dal Servizio
cqmpetente. Entr0|l'term|n'e dlygaran2|a e!lmlnlamo gra- C//ent/ autorlzzato/da un e/et_
tuitamente eventuali guasti allapparecchio, se causati .. . .
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti tricista SpeCIa/IZZQtO.
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito- H H
re, oppure al piul vicino centro di assistenza autorizzato, u Non tOCCGI’e mai /a Splna e /a
esibendo lo scontrino di acquisto. presa con le mani bagnate_
(Indirizzo ved retro) B Non staccare la spina dalla
presa tirando il cavo di colle-
gamento.
IT -3
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&N AVVERTIMENTO
W ['apparecchio non deve es-

W Utilizzando il ferro a vapore,
non applicare vapore su com-

sere utilizzato da bambini e

ponenti elettrici.

da persone non autorizzate. B Riparazioni inappropriate
Questo apparecchio non € in- poOSsono causare gravi peri-
dicato per essere usato da coli per l'utilizzatore e fare de-
persone con delle limitate ca- cadere i diritti di garanzia.
pacita fisiche, sensoriali o Fare eseguire le riparazioni
mentali e da persone che ab- solo dal servizio assistenza
biano poca esperienza e/o clienti Karcher o da personale
conoscenza dell'apparecchio autorizzato.
a meno che non vengano su- /4 PRUDENZA
pervisionati per la loro sicu- B Utilizzare e conservare l'asse
rezza da una persona incari- da stiro fuori della portata dei
cata o che abbiano da questa bambini.
ricevuto istruzioni su come B Disattivare I'apparecchio
usare l'apparecchio e dei pe- dopo ogni impiego e prima di
ricoli da esso derivante. ogni pulizia/manutenzione.
| bambini non devono giocare B Non muovere |'asse da stiro
con l'apparecchio. mentre si lavora.
Sorvegliare i bambini per as- B La leva per la regolazione
sicurarsi che non giochino dell'altezza dell'asse da stiro
con l'apparecchio. deve sempre essere innesta-
Tenere l'apparecchio fuori la ta. Non toccare questa leva
portata dei bambini finché e mentre si stira.
acceso oppure non € ancora B Ulilizzare I'asse da stiro sem-
raffreddato. pre secondo la destinazione
Tenere le pellicole di imbal- d'uso e non come supporto,
laggio fuori dalla portata dei come seduta, ecc.
bambini. Rischio di asfissia! B Stirare solo biancheria inumi-
Non fare entrare in contatto i dita o asciutta ma non bagna-
componenti elettrici (interrut- ta.
tore per funzionamento ven- W /| produttore non risponde di
tole, presa) con l'acqua. danni causati dalla mancata
Non immergere l'apparecchio osservanza degli scopi previ-
nell'acqua. sti o da un impiego improprio.
Non lasciare pendere il cavo
di alimentazione. Evitare che
il cavo si pieghi.

IT -4

59654720_(04-19) - Kopie.pdf 16

28.05.2019 17:44:48



_____EEEEN

59654720_(04-19) - Kopie.pdf 17

Descrizione dell’apparecchio

La fornitura del Suo apparecchio é riportata sulla confe-

zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia

completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto

si prega di contattare il rivenditore.

Avviso:

Le illustrazioni relative all’apparecchio e all’uso si trova-

no a pagina 2.

1 Rivestimento asse da stiro

2  Leva per regolare l'altezza

3 Interruttore on/off, al contempo interruttore per
aspirazione vapore e funzione di soffiatura

4 Presa per pulitore a vapore
5 Cavo di allacciamento alla rete con spina
6 Reggicavo flessibile
7  Supporto resistente al calore per ferro da stiro
8  Supporto per pulitore a vapore (pulitore non in do-

tazione)

Dati tecnici

Tensione 230-240V
Potenza max. della presa 2250 W
Ventilazione 21 W
Peso 9,0 kg
Regolazione altezza 72 -99 cm
Dimensioni, da chiusa 165x46x15 cm

(IxI'xh)
Per i pulitori a vapore agganciati al supporto:
360x240x290 mm
9,0 kg

Il vostro pulitore a vapore deve essere omologato per
essere impiegato da appeso e/o da fisso.

Messa in funzione

Installazione dell'asse da stiro

Posizionare I'asse da stiro su una base stabile e pia-

na.

Figura 1]

= Svolgere il cavo di alimentazione dell'asse da stiro
e con cautela, spostare in avanti il basamento.
L'asse da stiro si apre e puo essere bloccata nella
posizione desiderata. Quindi abbassare l'asse da
stiro sul pavimento.

Dimensioni max. (I x | x h)

Peso max.

Figura 2]

L'asse da stiro pud essere regolato in 7 posizioni (altez-

za max. circa 99 cm) e consente di stirare in piedi e se-

duti.

= Perregolare l'altezza, afferrare la superficie di sti-
ratura con entrambe le mani, sollevare leggermen-
te I'asse da stiro e tirare in alto con una mano la
leva di azionamento. (Il leggero sollevamento
dell'asse da stiro funge da sicurezza contro I'azio-
namento accidentale).
Dopo aver sentito uno scatto, I'asse da stiro € di
nuovo bloccata.

IT
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Figura .
= Montare il reggicavo flessibile. E possibile spostar-
lo verso sinistra o destra.

Collegare il generatore di vapore

Figura 4]
= Inserire la spina dell'asse da stiro nella presa a mu-
ro.

Inserire la spina del pulitore a vapore nella presa
dell'asse da stiro. In questo modo si garantisce I'ali-
mentazione di corrente al pulitore a vapore.
Mettere in funzione il pulitore a vapore secondo la
descrizione.

>
>

Figura H

= Posizionare il ferro da stiro del pulitore a vapore sul
supporto e inserire il cavo di alimentazione del ferro
da stiro nel reggicavo flessibile.

Ora l'asse da stiro e il pulitore a vapore sono pronti

per l'uso.

Rispettare le seguenti avvertenze per un utilizzo sicuro
dell'asse da stiro.

Note:

Rispettare sempre le indicazioni per la stiratura presen-
te sul capo, nonché le indicazioni contenute nel manua-
le d'uso del pulitore a vapore e del ferro da stiro.
Durante la stiratura a vapore, la ventola deve sempre
essere accesa, altrimenti di forma acqua di condensa.
Passando tra i due funzionamenti della ventola (soffia-
tura e aspirazione) si verifica un breve arresto a causa
del cambiamento del senso di rotazione della ventola.
Pertanto, prima di riprendere a stirare, attendere alcuni
secondi.

In caso di pause durante la stiratura deporre il ferro cal-
do sul supporto resistente al calore e spegnere la mo-
dalita vapore.

Stiratura a vapore con aspirazione vapore

Figura 6]

= Interruttore dell'apparecchio su Aspirazione vapore.

Impiego specifico dell'aspirazione vapore:

camicie, pantaloni (con piega), gonne a pieghe, giac-

che, tovaglie.

— fissa il tessuto sull'asse, previene la formazione di
pieghe.

— consente al vapore di penetrare meglio nelle fibre,
riducendo il tempo necessario per la stiratura, mi-
gliorandone i risultati.

— garantisce un'asse da stiro asciutta, aiutando
I'asciugatura del tessuto gia durante la stiratura.

-5
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Stiratura a vapore con funzione di soffiatura

Figura

= Interruttore dell'apparecchio su Funzione di soffia-
tura.

Impiego specifico della funzione di soffiatura:

tessuti molto delicati, camicette di seta, pieghe (della
cintura), schiena, ruche, giacche con imbottitura.
consente di stirare senza pieghe tessuti delicati e
capi come se fossero su un cuscino d'aria.
protegge la biancheria delicata.

Stiratura a secco

Figura 8]

Per stirare a secco senza vapore, € possibile disinserire
le funzioni della ventola(interruttore on/off su 0).

Terminare il lavoro

= Disinserire il pulitore a vapore e I'asse da stiro.

= Togliere il cavo del pulitore a vapore e dell'asse da
stiro dalla prese.

= Mettere fuori funzione e riporre il pulitore a vapore
come indicato nel manuale d'uso.

Figura 9 |

= Staccare il reggicavo prima di riporre |'asse da sti-
ro.

Riporre I'asse da stiro
Figura 10]

=> Afferrare I'asse da stiro con entrambe le mani, sol-
levarla leggermente e chiuderla mediante la leva di
azionamento.

Figura 11}

= Avwvolgere il cavo di alimentazione dell'asse da stiro
con i raggi pit grandi intorno ai piedi e al supporto.
Inserire la spina nell'apposito spazio del supporto.
Nota:
I'avvolgimento del cavo di alimentazione € al con-
tempo una misura di sicurezza contro l'apertura ac-
cidentale dell'asse da stiro.

Figura 12

= L'asse da stiro deve essere conservata da chiusa
(supporto del ferro da stiro in alto). Bloccare bene
I'asse da stiro per evitare che si ribalti. La protezio-
ne per il trasporto fissa il basamento quando I'asse
¢ chiusa.

IT

®

Cura e manutenzione

Pulizia dell'asse da stiro

Pulire I'asse da stiro solo con spina staccata, ferro da

stiro e pulitore a vapore freddi.

= Pulire I'asse da stiro e le superfici con un panno
morbido umido. Non usare detergenti.

Pulizia del rivestimento dell'asse da stiro
Nota: Osservare i simboli seguenti.
Non lavare

Non asiugare nell'asciugabiancheria

Stirare molto caldo (200 °C)

Non pulire a secco

Non pulire a umido

& X [ X

Sostituzione del rivestimento dell'asse da
stiro

A causa della pressione di stiratura e delle particelle di

polvere e di fili, si riduce la permeabilita dello speciale

rivestimento e quindi la potenza dell'asse da stiro.

= Sostituire il rivestimento dell'asse da stiro in base
alla frequenza d'uso, tuttavia, almeno una volta
I'anno.

| Codice d'ordinazione 2.884-969 \

Cura e manutenzione del pulitore a
vapore

Leggere e osservare anche il capitolo ,,Cura e manuten-
zione“ riportato nelle istruzioni per I'uso del pulitore a
vapore KARCHER.

-6
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Algemene instructies NL 3
Veiligheidsinstructies NL 3
Beschrijving apparaat NL 5
Ingebruikneming NL 5
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De werkzaamheden beéindigen NL 6
Verzorging en onderhoud NL 6
Verzorging en onderhoud van de stoom-

reiniger NL 6

Algemene instructies

Lees véor het eerste gebruik van uw

A || apparaat deze originele gebruiksaan-
wijzing, ga navenant te werk en be-
waar deze voor later gebruik of voor
een andere eigenaar.

Reglementair gebruik

—  De strijktafel beschikt over een stoomafzuiging en
een blaasfunctie en is hoofdzakelijk voorzien voor
het stoomstrijken.

— Kleinere stoomreinigers kunnen in een opname di-
rect op de houder van de strijktafel gehangen wor-
den (vereisten zie Technische gegevens). Appara-
ten die niet voldoen aan die vereisten moeten op
de grond geplaatst worden

— De stoomreinigers worden aagesloten aan het
stopcontact van de strijktafel, het strijkijzer staat op
het hittebestendige plateautje op de strijktafel.

Zorg voor het milieu

vy Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
ﬁ waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
EEEE ccn inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Inieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

[ I ([

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk

dreigend gevaar dat tot ernstige

en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke

gevaatrlijke situatie die tot ernsti-

ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk ge-

vaarlijke situatie die tot lichte

verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke

gevaatrlijke situatie die tot mate-

riele schade kan leiden.

A GEVAAR

B Gebruik uitsluitend wissel-
stroom voor het apparaat. De
spanning moet overeenko-
men met de vermelding op
het typeplaatje van het appa-
raat.

B Controleer netsnoer en stek-
ker voor gebruik altijd op be-
schadigingen. Laat een be-
schadigd netsnoer onmiddel-
liik vervangen door een be-
voegde klantendienst-/
elektromonteur.

B Pak de stekker en wandcon-
tactdoos nooit met vochtige
handen beet.

B Netstekker niet verwijderen
door hem aan de netkabel uit
het stopcontact te trekken.

NL -3
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N WAARSCHUWING

B Kinderen of niet-geinstrueerd

personeel mogen het appa-

raat niet gebruiken.

Dit apparaat mag niet ge-

bruikt worden door personen

met beperkte fysieke, zintuig-
liike of mentale capaciteiten
of met te weinig ervaring en/
of kennis, tenzij ze onder toe-
zicht staan van een bevoeg-
de persoon die instaat voor
hun veiligheid of van die per-
soon instructies hebben ge-
kregen over het gebruik van
het apparaat en de daaruit re-
sulterende gevaren begrij-
pen.

B Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

B Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

B Houd het apparaat uit de
buurt van kinderen zolang het
ingeschakeld of niet afge-
koeld is.

B Verpakkingsfolie buiten het
bereik van kinderen houden,
er bestaat verstikkingsge-
vaar!

B Elektrische componenten
(schakelaar voor ventilatie-
functie, stopcontact) niet met
water in aanraking brengen.

B Het apparaat niet in water
dompelen.

B Netsnoer niet naar beneden
laten hangen. Vermijd het
knikken van het snoer.

®
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B Bjj het gebruik van het stoom-
strijkijzer de stooom nooit op
elektrische onderdelen rich-
ten.

Onvakkundig uitgevoerde re-
paraties kunnen gevaren ver-
oorzaken voor de gebruiker
en de garantie doen verval-
len.

Reparaties uitsluitend laten
uitvoeren door de Kércher-
klantendienst of geautori-
seerd personeel.

A VOORZICHTIG

B De strijktafel buiten bereik
van kinderen gebruiken en
bewaren.

B Apparaat na elk gebruik en

voor elke reiniging / elk on-

derhoud uitschakelen.

De strijktafel tijdens het werk

niet verplaatsen.

De hoogteverstelling van de

strijktafel moet steeds vast-

gezet zijn. Hendel voor de

hoogteverstelling tijdens het

strijken niet bedienen.

De strijktafel uitsluitend vol-

gens de voorschriften en niet

als aflegviak, zitmogelijkheid,

enz. gebruiken.

Geen natte, maar alleen

strijkdroog of droog wasgoed

strijken.

Bij ondoelmatig of foutief ge-

bruik van het apparaat vervalt

iedere aansprakelijkheid voor

eventuele schade.

NL -4

59654720_(04-19) - Kopie.pdf 20

28.05.2019 17:44:48



_____EEEEN

Beschrijving apparaat

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Opmerking:

U vindt afbeeldingen van het apparaat en de bediening
ervan op pagina 2.

1  Strijktafelovertrek
2 Hendel voor de hoogteverstelling
3 In/uit-schakelaar, tegelijkertijd schakelaar voor
stoomafzuiging en blaasfunctie
4 Stopcontact voor stoomreiniger
5 Netsnoer met stekker
6  Flexibele kabelhouder
7  Hittebestendig plateautje voor strijkijzer
8  Houder voor stoomreiniger (stoomreiniger behoort
niet tot de leveringsomvang)
Technische gegevens
Spanning 230-240V
Max. aansluitvermogen van |2250 W
het stopcontact
Ventilatie 21W
Gewicht 9,0 kg
Hoogteverstelling 72-99 cm
Afmetingen, dichtgeklapt 165x46x15 cm

(LxBxH)

Voor stoomreinigers die in de houder gehangen
worden, geldt het volgende:

max. afmetingen 360x240x290 mm

(LxBxH)
Max. gewicht

9,0 kg

Uw stoomreiniger moet toegelaten zijn voor de han-
genden resp. staande werking.

Ingebruikneming

Opbouw strijktafel

De strijktafel op een vaste, effen ondergrond plaat-

sen!

Abeelding Il

= Netsnoer van de strijktafel afwikkelen en het onder-
stel voorzichtig naar voren bewegen. De strijktafel
klapt uit en kan in de gewenste positie vergrendeld
worden. Vervolgens de strijktafel op de grond laten
zakken.

Afbeelding

De strijktafel is in 7 trappen in hoogte verstelbaar (max.

hoogte ca. 99 cm) waardoor u zittend en staand kunt

strijken.

= Voor de hoogteverstelling het strijkopperviak met
beide handen vasthouden, de strijktafel lichtjes op-
tillen en met één hand de hendel naar omhoog
trekken. (Het lichtjes optillen van de strijktafel dient
daarbij als veiligheidfunctie tegen onbedoeld be-
dienen).
De strijktafel is pas opnieuw vergrendeld na hoor-
baar inklikken.

®
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Afbeelding 1
= Flexibele kabelhouder monteren, verschuiven naar
links of rechts is mogelijk.

Stoomgenerator aansluiten

Afbeelding 1

= Netstekker van de strijktafel in een wandstopcon-
tact steken.

Netstekker van de stoomreiniger in het stopcontact
aan de strijktafel steken. Daardoor wordt de
stroomtoevoer voor de stoomreiniger gegaran-
deerd.

De stoomreiniger volgens de beschrijving in wer-
king stellen.

>

>

Afbeelding H

=>» Strijkijzer van de stoomreiniger op het plateautje
stellen en de stroomkabel van het strijkijzer in de
flexibele kabelhouder vastklemmen.

Strijktafel en stoomreiniger zijn nu bedrijfsklaar.

Gelieve voor een veilig gebruik van de strijktafel de vol-
gende instructies in acht nemen en opvolgen!
Instructies:

Neem zeker eerst de strijkinstructies in uw kledij en de
instructies en voorschriften in de gebruiksaanwijzing
van de stoomreiniger en het strijkijzer in acht!

Bij het strijken met stoom moet de blazer altijd inge-
schakeld zijn, anders wordt condensatiewater gevormd.
Bij het omschakelen tussen de ventilatiefuncties (uitbla-
zen resp. afzuigen) is er door de verandering van de
draairichting van de blazer een korte stilstand. Gelieve
daarom enkele seconden te wachten vooraleer u ver-
derwerkt.

Bij pauzes tijdens het strijken, wordt het hete strijkijzer
op het hittebestendige plateautje gesteld, de stoom-
functie moet eerst uitgeschakeld worden.

Stoomstrijken met stoomafzuiging

Afbeelding @
= Apparaatschakelaar op stand Stoomafzuiging.
Specifiek gebruik van de stoomafzuiging:

hemden, broeken (met strijkplooi), plooirokken, col-
berts, tafellakens.

fixeert het weefsel op de tafel, waardoor kreukvor-
ming vermeden wordt.

zorgt ervoor dat de stoom beter door de vezels
dringt, wat de benodigde tijd verlaagt en het
strijkresultaat verbetert.

garandeert een droge strijktafel en helpt reeds tij-
dens het strijken het weefsel te drogen.

NL -5
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Stoomstrijken met blaasfunctie

Afbeelding
= Apparaatschakelaar op stand Blaasfunctie.

Specifiek gebruik van de blaasfunctie:

Heel gevoelige stoffen, zijden bloezen, plooien, rugde-
len, ruchen, colberts met binnenvoering.

garandeert een kreukuvrij strijken van gevoelige
stoffen en kledingstukken op een luchtkussen.
beschermt gevoelig wasgoed.

Droogstrijken

Atbeelding F1

Voor het droogstrijken zonder stoom kunnen de ventila-
torfuncties ook uitgeschakeld blijven (in/uit-schakelaar
op stand 0).

De werkzaamheden beéindigen

= Stoomreiniger en strijktafel uitschakelen.

= Netsnoer van stoomreiniger en strijktafel uit de
stopcontacten trekken.

Stoomreiniger volgens de gebruiksaanwijzing bui-
ten werking stellen en opbergen.

>

Abeelding 1
= Kabelhouder voor het opbergen van de strijktafel
naar omlaag klappen.

Opbergen van de strijktafel

Abeelding il

= Strijktafel met beide handen vastnemen, kort optil-
len en door middel bedieningshendel samenvou-
wen.

Afbeelding KEl

= Netsnoer van de strijktafel met grote bewegingen
rond voeten en plateautje wikkelen, netstekker in
de voorziene uitsparing aan de houder duwen.
Aanwijzing:
Het omwikkelen van het netsnoer is tegelijkertijd
ook een veiligheidsmaatregel tegen het onbedoeld
openklappen van de strijktafel.

Afbeelding 1

= De strijktafel kan in samengevouwde toestand op-
geborgen worden (stijkijzer plateautje is boven-
aan). De strijktafel daarbij veilig wegzetten om te
vermijden dat ze omvalt! De transportbeveiliging
zorgt voor de fixatie van het onderstel in de samen-
gevouwde toestand.

®
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Verzorging en onderhoud

Reiniging van de strijktafel

Reiniging alleen bij een uitgetrokken netstekker, een af-

gekoeld strijkijzer en een afgekoelde stoomreiniger!

= Strijktafel en oppervlakken met een zachte, vochti-
ge doek schoonvegen. Geen reinigingsmiddel ge-
bruiken!

Reiniging van de strijktafelovertrek

Instructie: Gelieve de volgende symbolen in acht te ne-
men.

Niet wassen

Niet in de droogtrommel drogen

Heet strijken (200 °C)

Geen droogkuis

Niet nat reinigen

& X [ i

Vervangen van de strijktafelovertrek

Door de strijkdruk en het opnemen van stofdeeltjes en
pluisjes vermindert de doorlaatbaarheid van de speciale
strijktafelovertrek en dus ook de capaciteit van de strijk-
tafel.
= In functie van de gebruiksfrequentie (maar min-
stens 1x per jaar) moet de strijktafelovertrek ver-
vangen worden.

Bestelnummer 2.884-969 \

Verzorging en onderhoud van de
stoomreiniger

Gelieve ook het hoofdstuk "Verzorging en onderhoud”
in de gebruiksaanwijzing van de KARCHER-stoomreini-
ger te lezen en in acht te nemen.

NL -6
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Indicaciones generales
j II Antes de utilizar por primera vez el

equipo, lea este manual, siga sus ins-
trucciones y consérvelo para posterio-
res usos o futuros propietarios.

Uso previsto

La tabla de planchar disponde de una absorcion de
vapor y una funcion de soplado y estéa disefiada
principalmente para uso de planchas de vapor.
Las limpiadoras a vapor pequerfias se pueden col-
gar directamente en el soporte de la tabla de plan-
char (véase los requisitos en Datos técnicos).
Aquello aparatos que no los cumplan deberan co-
locarse en el suelo.

Las limpiadoras a vapor se conectan en el enchufe
de la mesa de planchar, la plancha se coloca en el
soporte resiste al calor de la tabla de planchar.

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son reciclables. Por
%@ favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
E sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
EEEE motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:
www.kaercher.com/REACH

®
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Instrucciones de
seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro

inmediato que puede provocar

lesiones corporales graves o la

muerte.

/N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion pro-

pablemente peligrosa que pue-

de provocar lesiones corporales

graves o la muerte.

&N\ PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion

que puede ser peligrosa, que

puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion pro-

bablemente peligrosa que pue-

de provocar darfios materiales.

A PELIGRO

B Conecte el aparato unica-
mente a corriente alterna. La
tension tiene que correspon-
der a la indicada en la placa
de caracteristicas del apara-
to.

Garantia B Antes de cada puesta en ser-
En tod0§ los paises rigen las condicjonfes 'de garantia ViCiO, Compruebe Si e/ Cable
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las L
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente de conexion y el enchufe de
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a = ;
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga- red presentan danOS. SI el ca-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de ble de conexién estuviera de-
compra al distribuidor donde adquiri6 el aparato o al . .. .
servicio al cliente autorizado mas proximo a su domici- terloradO, debe solicitar sin
lio. i~
(La direccion figura al dorso) ggg’g;;aijg,zjglligﬁ\lzgéa;‘es-
atencion al cliente autorizado
que lo sustituya.
ES -3
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B No toque nunca el enchufe de
red o la toma de corriente con
las manos mojadas.

B No saque el enchufe de la
toma de corriente tirando del
cable.

&N ADVERTENCIA
B Los nifios o las personas no
instruidas sobre su uso no
deben utilizar el aparato.
Este aparato no es apto para
ser manejado por personas
con incapacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-

bre como usar el aparato y

qué peligros conlleva.

Los nifios no pueden jugar

con el aparato.

Supervisar a los nifios para

asegurarse de que no jue-

guen con el aparato.

Mantener los aparatos aleja-

dos de los nifios mientras es-

tén conectados o no se hayan
enfriado.

Mantener alejado el plastico

del embalaje de los nifios, se

pueden ahogar.

No permitir que los compo-

nentes eléctricos (interruptor

con funcioén de ventilacion,
enchufe) entren en contacto
con agua.

No sumergir el aparato en

agua.

®
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B No dejar colgado el cable de
alimentacion. Evitar doblar el
cable.

No aplicar vapor sobre com-
ponentes eléctricos al utilizar
la plancha de vapor.

Las reparaciones inadecuadas
pueden exponer al usuario a
peligros importantes y anular el
derecho de garantia.

Las reparaciones solo pue-
den ser realizadas por el ser-
vicio técnico de Kércher o
personal autorizado.

/N PRECAUCION

B Usar y mantener la tabla de
planchar fuera del alcance de
los nifios.

Apagar el aparato después
de cada uso y antes de cada
limpieza/mantenimiento.

No mover la tabla de planchar
durante el trabajo.

La regulacion de la altura de
la tabla de planchar debe es-
tar siempre encajada. No ac-
tivar la palanca para regular
la altura mientras planche.

Utilizar la tabla de planchar
exclusivamente de acuerdo
con su uso correcto y no
como soporte ni asiento efc.
No planchar ropa mojada, sélo
ligeramente humeda o seca.
En caso de que use el apara-
to para fines ajenos a los indi-
cados o en caso de que lo
maneje inadecuadamente,
no asumiremos ninguna res-
ponsabildad por los eventua-
les darfios producidos.
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Descripcion del aparato

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado

en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que

no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o o que han

surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-

buidor.

Nota:

Las ilustraciones del aparato y de su manejo se en-

cuentran en la pagina 2.

1 Funda de la tabla de planchar

2 Palanca para ajuste vertical

3 Interruptor de conexidon/desconexion, es a la vez
interruptor para absorcién de vapor y funcion de
soplado

4 Enchufe para limpiadora a vapor
5 Cable de conexién a red con enchufe
6  Soporte de cable flexible
7  Soporte resistente al calor para planchas
8  Soporte para limpiadora de vapor (la limpiadora de

vapor no viene incluida)

Datos técnicos

Tension 230-240V
Potencia max. de conexion al |2250 W
enchufe
Ventilacién 21 W
Peso 9,0 kg
Ajuste vertical 72 -99 cm
Dimensiones, plegada 165x46x15 cm

(L x An x Al)

Para las limpiadoras a vapor que se cuelguen del
soporte se aplica:

Dimensiones max.
(L x An x Al)

Peso max.

360x240x290 mm

9,0 kg

Su limpiadora a vapor tiene que estar autorizada para
el funcionamiento en suspension o de pie.

Puesta en marcha

Montaje de la tabla de planchar

jColocar la tabla de planchar en un suelo estable y

llano!

Figura

= Desenrollar el cable de alimentacion de la tabla de
planchar y mover la base con cuidado hacia delan-
te. La tabla de planchar se despliega y se puede
bloquear en la posicion deseada. A continuacion
bajar la tabla de planchar al suelo.

Figura A
La tabla de planchar se puede regular a 7 alturas (altura
max. aprox. 99 cm) y permite planchar sentado y de pie.
= Para regular la altura, agarrar la tabla con las dos
manos, elevar ligeramente la tabla y tirar de la pa-
lanca con una mano. (Al levantar un poco la tabla
de planchar se evita la activacién involuntaria).
Al oir como encaja la tabla significara que esta blo-
queada de nuevo.

[ I ([

Figura
= Montar el soporte de cableado flexible, se puede
desplazar hacia la derecha y hacia la izquierda.

Conectar el generador de vapor

Figura 4]

= Enchufar la tabla de planchar en una clavija de pa-
red.

= Introducir el enchufe de la limpiadora a vapor en la
clavija de la tabla de planchar. De esta manera se
garantiza la alimentacion de la limpiadora de va-
por.

= Poner en funcionamiento el limpiador a vapor de
acuerdo con las instrucciones.

Figura 5]

= Colocar la plancha de la limpiadora a vapor sobre
el soporte y enganchar el cable de la plancha en el
soporte de cableado flexible.

La tabla de planchar y la limpiadora a vapor estan

ahora listos para el uso.

Planchado

jPara usar la tabla de planchar de forma segura, obser-
var y cumplir las siguientes indicaciones!

Notas:

jObservar siempre las normas de planchado cosidas a
la ropa, asi como las indicaciones y normas del manual
de instrucciones de la limpiadora a vapor y la plancha!
Al planchar con vapor tiene que estar encendida siem-
pre la ventilacion, de lo contrario se puede condensar
agua.

Al cambiar entre las funciones de ventilacién (airear o
absorber) se para brevemente debido a la modificacién
de la direccion de giro de ventilacion. Por lo tanto, es-
perar unos segundos antes de seguir trabajando.

Al realizar pausas en el trabajo mientras de plancha, se
coloca la plancha caliente sobre el soporte resistente al
calor, apagar antes la funcién de vapor.

Planchado al vapor con absorcion vapor

Figura 6]

= Ajustar el interruptor del aparato en la posicion de
absorcion de vapor.

Aplicacion especifica de la absorcion de vapor:

camisas, pantalones (con raya), faldas plisadas, ameri-

canas, manteles.

— fija el tejido a la mesa, evita al hacerlo que se for-
men arrugas.

— permite que el vapor llegue mejor a las fibras, por
lo que se reduce el tiempo y se mejora el plancha-
do.

— garantiza una tabla de planchado seca y ayuda a
secarse durante el planchado del tejido.

ES -5
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Planchado al vapor con funcién de soplado

Figura

= Ajustar el interruptor del aparato en la posicion de
soplado.

Aplicacién especifica de la funcion de soplado:

tejidos muy delicados, blusas de seda, rayas, espaldas,
volantes, americanas con forro.

garantiza el planchado sin rayas de tejidos delica-
dos y piezas de ropa en una almohada de aire.
cuida la ropa delicada.

Planchado en seco

Figura 8]

Para planchar en seco sin vapor se puede apagar las
funciones de ventilacién (ajustar el interruptor de des-
conexién/conexion a la posicion 0).

Finalizacion del funcionamiento

= Desconectar la limpiadora de vapor y la tabla de
planchar.

Desenchufar el cable de la limpiadora de vapor y la
tabla de planchar.

Poner fuera de servicio y guardar la limpiadora de
vapor segun indica el manual de instrucciones.

>

>

Figura 9 |
= Abatir el soporte del cable antes de guardar la tabla
de planchar.

Guardar la tabla de planchar

Figura [10]
= Agarrar la tabla de planchar con las dos manos, le-
vantar un poco y plegar con la palanca.

Figura [11]

= Enrollar el cable de la tabla de planchar haciendo
un radio grande alrededor de las patas y el soporte,
introducir el enchufe en la ranura del soporte.
Indicacion:
Enrollar el cable de alimentacién es a la vez una
medida de seguridad para evitar que la tabla de
planchar de despliegue.

Figura 12}

= Se puede guardar la tabla de planchar una vez ple-
gada (el soporte para la plancha esta en la parte
superior). jColocar bien la tabla para que no vuel-
que! El seguro de transporte sirve para fijar la base
cuando esta plegada.
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Cuidados y mantenimiento

Limpieza de la tabla de planchar

Antes de limpiar, desenchufar y esperar a que se enfrie

la plancha y la limpiadora de vapor .

= Limpiar la tabla y la superficie con un pafio suave y
himedo. jNo utilice detergentes!

Limpieza de la funda de la tabla de planchar

Indicacién: tener en cuenta los siguientes simbolos.

No lavar

No secar en la secadora

Planchar muy caliente (200 °C)

No limpiar en seco

No limpiar en himedo

& X [ X

Cambiar la funda de la tabla de planchar

Con la presion de la plancha y la absorcion de particu-

las de polvo y pelusas se reduce la permeabilidad de la

funda de plancha especial y con ello la potencia de la

tabla de planchar.

= Dependiendo de la frecuencia de uso (pero al me-
nos una vez al afo) se deberia cambiar la funda de
la tabla de planchar.

‘ N° referencia ‘2.884-969 ‘

Cuidados y mantenimiento de la
limpiadora a vapor

Leer y respetar también el capitulo "Cuidados y mante-
nimiento" en el manual de instrucciones de la limpiado-
ra a vapor de KARCHER.
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Instrugdes gerais PT 3
Avisos de seguranca PT 3
Descrigdo da maquina PT 5
Colocagéo em funcionamento PT 5
Engomar PT 5
Terminar o funcionamento PT 6
Conservagao e manutengao PT 6
Conservagao e manutengédo da limpado-

ra a vapor PT 6

Instrugées gerais
j II Leia o manual de instrucdes original

antes de utilizar o seu aparelho. Pro-
ceda conforme as indicagdes no ma-
nual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a
quem possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao conforme o fim a que se destina a
maquina
A mesa de engomar dispde de uma aspiragao de
vapor com fungao de sopro e esta principalmente
prevista para o engomar a vapor.
As limpadoras a vapor de pequena dimensé&o po-
dem ser penduradas num suporte, situado directa-
mente na mesa de engomar (requisitos, ver dados
técnicos). Os aparelhos que ndo cumprem estes
requisitos devem ser colocados no chédo
As limpadoras a vapor sao conectadas na tomada
da mesa de engomar e o ferro de engomar ¢ situ-
ado na base resistente a calor da mesa de engo-
mar.

Protecdo do meio-ambiente
vy Os materiais de embalagem sao reciclaveis.

Nao cologue as embalagens no lixo doméstico,
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
sos e reciclaveis e deverao ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-

Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser

encontradas em:

envie-as para uma unidade de reciclagem.
EEEE temas de recolha de lixo adequados.
www.kaercher.com/REACH
Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condigdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializag&o. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,

®
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Avisos de seguranca

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo emi-

nente que pode conduzir a gra-

ves ferimentos ou a morte.

N ATENCAO

Aviso referente a uma possivel

situagéo perigosa que pode

conduzir a graves ferimentos ou

a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo

potencialmente perigosa que

pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo

potencialmente perigosa que

pode causar danos materiais.

A PERIGO

B [igaroaparelho so a corrente
alternada. A tensdo deve cor-
responder a placa de tipo do
aparelho.

B Antes de qualquer utilizagdo
do aparelho, verificar se o
cabo de ligacao e a ficha de
rede ndo apresentam quais-
quer danos. O cabo de liga-
¢do danificado tem que ser
imediatamente substituido
pela assisténcia técnica ou
por um electricista autoriza-
do.

munido do Idocu[ner)to de compra, a0 seu revendedor | Nunca tocar na ﬁCha de I"ede
oy vy Mmais proxime: e na tomada com as maos
molhadas.

B N&o puxar a ficha de rede
pelo cabo para a retirar da to-
mada.

PT -3
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AN ATENCAO
B Este aparelho ndo deve ser

manobrado por criangas ou
pessoas néo instruidas.

Este aparelho ndo € adequa-
do para a utilizagdo por pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais e psiquicas
reduzidas e por pessoas com
falta de experiéncia e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
rem supervisionadas poruma
pessoa responsavel pela se-
gurancga ou receberam instru-
¢bes sobre o manuseamento
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

Criangas ndo podem brincar
com o aparelho.
Supervisionar as criancgas, de
modo a assegurar que ndo
brincam com o aparelho.
Manter o aparelho fora do al-
cance das criangas, enquan-
to este estiver ligado ou
quente.

Manter as peliculas da emba-
lagem fora do alcance das
criangas! Perigo de asfixia!
Os componentes eléctricos
(interruptor para a fungéo de
ventilagdo, tomada) néo de-
vem entrar em contacto com
agua.

Né&o imergir o aparelho em
agua.

Né&o deixar o cabo de rede
suspenso. Evite dobrar o ca-
bo.

® [ I ([

B Ao aplicar a agua no ferro de
engomar, nao aplicar vapor
nos componentes eléctricos.

B Reparacdes inadequadas po-
dem provocar ferimentos gra-
ves para o utilizador e anular
os direitos de garantia.

As reparagbes so podem ser
efectuadas pelo servigo de
assisténcia da Karcher ou por
pessoas devidamente autori-
zadas.

AN CUIDADO

B Utilizar e guardar a mesa de
engomar fora do alcance das
criangas.

B Desligar o aparelho apos
cada utilizacéo e antes de
cada limpeza/manutengéo.

B N&do mover a mesa de engo-
mar durante o trabalho.

B O ajuste em altura da mesa ®
de engomar deve situar-se
sempre em posi¢c&o encrava-
da. N&o accionar a alavanca
do ajuste em altura durante
os trabalhos de engomar.

B Utilizar a mesa de engomar
apenas para o fim previsto e
n&o como meio de armaze-
namento, assento, etc.

B N&o engomar roupa molha-
da, apenas roupa humida ou
seca.

B N&o nos responsabilizamos
por eventuais danos que re-
sultem da utilizagdo impro-
pria ou incorrecta/inadequa-
da do aparelho.

PT -4
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Descrigdao da maquina

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do conteudo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.
Aviso:

na pagina 2 encontra ilustragées do aparelho e da utili-
zagéo.

1 Revestimento da mesa de engomar

2 Alavanca para o ajuste em altura

3 Interruptor lig/desl., simultaneamente o interruptor
para a absorgao activa de vapor e fungdo de sopro

4  Tomada para limpadora a vapor

5 Cabo de ligacédo a rede com ficha

6  Suporte flexivel de cabo

7 Base de suporte resistente ao calor para ferros de
engomar

8  Suporte para limpadora a vapor (limpadora a vapor
nao esta incluida no volume de fornecimento)

Dados técnicos

Tensao 230-240V

Poténcia max. de ligacdo da |2250 W

tomada

Ventilagéo 21 W

Peso 9,0 kg

Ajuste em altura 72-99 cm

Dimensoes, dobrado 165x46x15 cm

(CxLxA)
Para as limpadoras a vapor suspensas no suporte
é valido:
Dimensdes max.
(CxLxA)

Peso max. 9,0 kg

A sua limpadora a vapor deve estar homologada para
o funcionamento suspenso ou de pé.

360x240x290 mm

®
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Figura .
= Montar o suporte flexivel de cabo. E possivel efec-
tuar uma deslocagéo para a esquerda ou direita.

Conectar a caldeira.

Figura 4]
= Inserir a ficha de rede da mesa de engomar numa
tomada de parede.

Inserir a ficha de rede da lavadora a vapor na to-
mada da mesa de engomar. Deste modo é assegu-
rada a alimentagao eléctrica para a lavadora a va-
por.

Colocar a lavadora a vapor em funcionamento, se-
gundo as descrigoes.

>

>

Figura 5]

= Colocar o ferro de engomar da lavadora a vapor no
respectivo suporte e fixar o cabo de alimentagao
do ferro de engomar no suporte flexivel do cabo.

A mesa de engomar e a lavadora a vapor estado ago-

ra operacionais.

Observar e cumprir os seguintes avisos para a utiliza-
Gao segura da mesa de engomar!

Avisos:

Observe sempre as instrugdes de engomar que sdo in-
dicadas na etiqueta da roupa, assim como os avisos e
as disposi¢cdes no manual de instrugdes da lavadora a
vapor e do ferro de engomar!

Durante o engomar com vapor, o ventilador deve estar
sempre ligado, de modo a evitar a formagao de agua
condensada.

Durante a comutacéo entre as fungées do ventilador
(sopro e aspiracédo) este & imobilizado por breves ins-
tantes devido a modificagdo do sentido de rotagao. Por
esse motivo devera aguardar alguns segundos antes
de dar continuidade aos trabalhos.

Nos intervalos de trabalho durante o engomar, o ferro
de engomar quente é posicionado sobre o suporte de
resisténcia térmica e a funcédo de vapor deve ser desli-

Colocagao em funcionamento

Estrutura da mesa de engomar

Posicionar amesa de engomar sobre um pavimento

rigido e plano!

Figura iﬁ

= Desenrolar o cabo de rede da mesa de engomar e
mover a armagao inferior cuidadosamente para a
frente. A mesa de engomar pode agora ser fixada
na posicao pretendida. De seguida, descer a mesa
de engomar.

Figura A

A mesa de engomar pode ser ajustada em 7 niveis de

altura (altura maxima de aprox. 99 cm) e permite o en-

gomar com o utilizador de pé ou sentado.

= Para proceder ao ajuste em altura deve agarrar a
superficie de engomar com as duas maos, levantar
levemente a mesa de engomar e puxar com uma
ma&o a alavanca de accionamento para cima. (A
elevagao leve da mesa de engomar serve de fun-
¢ao de seguranga para prevenir um accionamento
inadvertido).
A mesa de engomar s6 volta a estar bloqueada
apds o encravamento audivel da mesma.

gada.
Engomar a vapor com aspiragao do vapor

Figura 6]

= Ajustar o interruptor do aparelho na posigdo "Aspi-
ragao do vapor".

Aplicagao especifica da aspiragao a vapor:

Camisas, calgas (com dobras), saias de pregas, casa-

cos de fatos, panos e toalhas de mesa.

Fixa as malhas na mesa, impedindo a formagéo de

dobras.

Implica que o vapor penetre nas fibras, reduzindo

o tempo de trabalho e melhorando o resultado de

engomar.

Garante uma mesa de engomar seca e ajuda a se-

car o material durante o engomar.
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Engomar a vapor com fungao de sopro

Figura

= Ajustar o interruptor do aparelho na posicéo "Fun-
¢éo de sopro".

Aplicacao especifica da fungao de sopro:

Tecidos muito sensiveis, blusas de seda, vincos, cos-

tas, folhos, casacos de fatos com forro.

Assegura o engomar perfeito de tecidos e roupas

sensiveis numa almofada de ar.

Cuida de roupa sensivel.

Engomar a seco

Figura 8]

Para o engomar a seco sem vapor as fungdes de venti-
lagdo podem manter-se desligadas (interruptor LIG/
DESL na posigédo 0).

Terminar o funcionamento

= Desligar a limpadora a vapor e a tabua de engo-
mar.

Retirar o cabo de rede da lavadora a vapor e da
mesa de engomar das tomadas.

Desligar a lavadora a vapor consoante as instru-
¢bes no manual de instrugdes e guardar.

>

>

Figura 9 |
= Retirar o suporte do cabo antes de guardar a mesa
de engomar.

Guardar a mesa de engomar

Figura [10]

= Agarrar a mesa de engomar com as duas maos, le-
vantar brevemente e dobrar com a alavanca de ac-
cionamento.

Figura [11]

= Enrolar o cabo de rede da mesa de engomar, com
raios grandes, em torno dos pés e do suporte e fi-
xar a ficha nos respectivos entalhes no suporte.
Aviso:
o enrolamento do cabo de rede é simultaneamente
uma medida de seguranga contra abertura inad-
vertida da mesa de engomar.

Figura 12]

= Amesade engomar pode ser guardada em estado
dobrado (com o suporte do ferro de engomar vira-
do para cima). Posicionar a mesa de engomar num
local seguro, para evitar que esta tombe! O dispo-
sitivo de seguranca de transporte assegura a fixa-
¢ao da armagao inferior em estado dobrado.

®
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Conservagao e manutengao

Limpeza da mesa de engomar
Alimpeza sé deve ser efectuada com a ficha de rede re-
tirada da tomada e com o ferro de engomar e a lavadora
a vapor arrefecidos!
= Limpar a mesa de engomar e as superficies com

um pano humido e suave. Nao utilizar quaisquer
produtos de limpeza!
Limpar a capa da tabua de engomar
Aviso: P. f. ter atengdo ao seguintes simbolos.

Nao lavar

N&o secar na maquina de secar roupa

Engomar a seco (200 °C)

Nao limpar a seco

N&o limpar a humido

&3 [ i

Substituicao do revestimento da mesa de
engomar

Devida a presséo de engomar e a absorcéo de particu-

las de p6 e de cotéo, as caracteristicas de permeabili-

dade do revestimento especial de engomar séo reduzi-

das e, como tal, também o rendimento da mesa de en-

gomar.

= Consoante a frequéncia de utilizagdo da mesa de
engomar (no entanto pelo menos uma vez por ano)
deve-se proceder a substituigcdo do revestimento
da mesa de engomar.

[N° de encomenda 2.884-969 |

Conservagao e manutengao da
limpadora a vapor

Ler e observar igualmente o capitulo "Conservagéo e
manuteng¢ao” no manual de instrugdes da limpadora a
vapor da KARCHER.

PT -6
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Indholdsfortegnelse

Generelle henvisninger DA 3
Sikkerhedsanvisninger DA 3
Beskrivelse af apparat DA 5
Ibrugtagning DA 5
Stryge DA 5
Efter brug DA 6
Pleje og vedligeholdelse DA 6
Pleje og vedligeholdelse af damprense-

ren DA 6

Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning in-
A |||| den farste brug, fglg anvisningerne og

opbevar vejledningen til senere brug
eller til den naeste ejer.

Bestemmelsesmaessig anvendelse

—  Strygebordet har en dampopsugning- og en op-
blaesningsfunktion og er hovedsageligt beregnet til
strygning med damp strygejern.

— Mindre damprensere kan direkte haenges i en af
strygebordets holdere (forudsaetninger, se Tekni-
ske data). Apparater som ikke opfylder disse for-
udsaetninger skal placeres pa gulvet.

—  Damprenserne szettes ind i strygebordets stikdase,
strygejernet placeres pa det varmefaste opbeva-
ringssted ved strygebordet.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-

gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-

ﬁ rialer, der kan og ber afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-

EEEE  station eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

[ I ([

Sikkerhedsanvisninger

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare,

der farer til alvorlige kvaestelser

eller til dgden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situa-

tion, der kan fare til alvorlige

kveestelser eller til dgden.

A FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situa-

tion, der kan fare til lette person-

Skader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situati-

on, der kan fare til materiel skade.

A FARE

B Hgjtryksrenseren ma kun
sluttes til vekselstram. Spaen-
dingen skal svare til angivel-
sen pa typeskiltet.

B Kontroller altid tilslutningsled-
ningen og netstikket for ska-
der, for hgjtryksrenseren ta-
ges i brug. En beskadiget til-
slutningsledning skal udskif-
tes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/elektri-
ker med det samme.

B Rgr aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige haender.

B Treaek stikkontakten ikke ud af
stikdasen ved at treekke i led-
ningen.

DA -3
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&N ADVARSEL

B Hgjtryksrenseren ma ikke an-

vendes af barn eller af perso-

ner, der ikke er blevet instrue-
ret i brugen.

Apparatet er ikke beregnet til

at blive brugt af personer (in-

klusive barn), hvis fysiske,
sensoriske eller andelige ev-
ner er indskraenket eller af
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med
mindre disse personer over-
vages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller blev traenet i apparatets
héndtering og de evt. resulte-
rende farer.

B Bgrn ma ikke lege med appa-
ratet.

B Bgrn skal veere under opsyn
for at sgrge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

B Opbevar renseren utilgaenge-
ligt for barn sa leenge den er
teendt eller ikke helt kolet af.

B Emballagefolie skal holdes
veek fra born p.gr.a. kveel-
ningsfare!

B El-komponenter (kontakt til
ventilationsfunktionen, stik-
dase) ma aldrig komme i kon-
takt med vand.

B Dyk apparatet ikke i vand.

B Netkablet mé ikke haenge ned.
Undga at kneekke kablet.

B Damp ingen el-komponenter
hvis du bruger damp-stryge-
Jernet.

®
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B Uhensigtsmaessige reparatio-
ner kan fare til alvorlige farer
for brugeren og ophaeve er-
statningskravene.

Reparationer ma kun gen-
nemfgres af Karcher-kunde-
service eller autoriseret per-
sonale.

AN FORSIGTIG

B Opbevar og brug strygebor-

det kun udenfor raekkevidde

af barn.

Efter hver brug og for hver

rengaring/vedligeholdelses

Skal maskinen slukkes.

Beveeg strygebordet ikke un-

der arbejdet.

Strygebordets hgjdejustering

Skal altid veere i hak. Brug

hagjdejusteringens handtag

aldrig mens du stryger.

Brug strygebordet kun for-

malstjenligt og ikke som hyl-

de, siddeplads etc.

Stryg aldrig vadt taj, men kun

strygefugtigt eller tart tg.

Der haeftes ikke for eventuel-

le skader, der métte opsta,

fordi apparatet betjenes for-
kert eller benyttes til andet
formél end det tilsigtede.

DA -4
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Beskrivelse af apparat

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Bemaerk:

lllustrationer af apparatet og betjeningen findes pa side
2.

1  Strygebordsbetraek

2 Handtag til hgjdejustering

3  Teend/sluk kontakt, samtidigt kontakt til dampind-
sugning og udblaesefunktion

4  Stikdase til damprenser

5 Nettilslutningskabel med stik

6  Fleksibel kabelholder

7  Varmefast opbevaringssted til strygejernet

8  Holder til damprenser (damprenser er ikke med i le-
veringsomfangen)

Tekniske data

Speaending 230-240V

Stikdasens maks. kapacitet 2250 W

Ventilation 21 W

Veegt 9,0 kg

Hojdejustering 72-99 cm

Dimensioner sammenfoldet | 165x46x15 cm

(Ixbxh)
For damprensere som hanges i holderen galder:
360x240x290 mm

Max. dimensioner
(Ixbxh)

Max. veegt

9,0 kg

Din damprenser skal veere godkendt for haengende,
hhv. stdende drift.

Ibrugtagning

Opstilling af strygebordet

Strygebordet opstilles pa en fast og jaevn grund!

Figur

= Rul netkablet fra strygebordet og bevaeg understel-
let forsigtigt fremad. Strygebordet foldes ud og kan
lases i den gnskede position. Stil derefter stryge-
bordet pa gulvet.

Figur A

Strygebordet kan hgjdejusteres i 7 trin (maks. hgjde

ca. 99 cm) og muligger strygning i siddende og staende

tilstand.

= Til hejdejustering holder du strygefladen fast med
begge haender, |aft strygebordet en lille smule og
loft handtaget med handen. (Den lette laftning af
strygebordet er beregnet som sikkerhedsfunktion
imod utilsigtet betjening).
Farst hvis du herer at strygebordet gar i hak er bor-
det last igen.

Figur H
= Monter den fleksible kabelholder, en forskydning til
venstre og hgjre er muligt.

DA -5
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Tilslut dampproducenten

Figur n

= Seaet strygebordets netstik ind i en stikdase.

= Saet damprenserens stik i strygebordets stikdase.
Det garanterer for damprenserens stremforsyning.

= Damprenseren tages i brug ifalge beskrivelsen.

Figur 5]

= Stil damprenserens strygejern pa opbevaringsste-
det og klem strygejernets ledning i den fleksible
holder.

Strygebord og damprenser er nu klar til brug.

Stryge

Folgende anvisninger skal overholdes for at garantere
for en sikker brug af strygebordet!

Bemaerk:

Tag altid hgjde for strygningsanvisningerne som er syet
ind i dit tgj som ogsa henvisninger og anvisninger i
damprenserens og strygejernets driftsvejledning.
Blaeseren skal altid veere taendt hvis du stryger med
damp, ellers dannes kondensvand.

Hvis du skifter imellem ventilationsfunktionerne (ud-
blaesning, hhv. opsugning) er der en kort stilstand pa
grund af drejeretningseendringen. Vent derfor fa sekun-
der inden du fortsaetter med at arbejde.

Ved arbejdspauser under strygningen stilles det varme
strygejern pa det varmefaste opbevaringssted, sluk
venligst dampfunktionen farst.

Dampstrygning med dampopsugning
Figur 6]
= Omskifteren pa position Dampopsugning.
Speciel brug af dampopsugningen:
Skjorter, bukser (med pressefold), plisserede nederdel,
herrejakker, bordduge.
fikserer stoffet pa bordet, modvirker dermed rynke-
dannelse.
bevirker, at damp treenger bedre ind i stoffet, det re-
ducerer tiden og forbedrer strygeresultatet.
garanterer et tort strygebord og hjaelper allerede
under strygningen med til at tarre stoffet.

Damp strygejern med opblaesningsfunktion
Figur

= Omskifteren pa position Opblaesefunktion.
Speciel brug af opblaesefunktionen:

Meget sensitive stoffer, silkebluser, plisse (bukser med
leeg), rygdele, fleeser, herrejakker med foring.
garanterer en rynkefri strygning af sensitive stoffer
og tej pa en luftpude.

skaner sensitivt tgj.

Terstrygning
Figur H

Til terstrygning uden damp kan ventilationsfunktionen
veere slukket (Teend/Sluk kontakt pa 0).

28.05.2019 17:44:48
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= Sluk damprenseren og strygebordet.

= Traek netkablet fra damprenseren og strygebordet

ud af stikdasen.

= Damprenseren tages ud af drift og opbevares ifgl-
ge driftsvejledningen.

Figur 9]

= Kabelholder klappes ned inden strygebordet stilles
pa plads.

Strygebordets opbevarelse

Figur 10}

= Tag fati strygebordet med begge heender, Iaft det
kort op og klap det sammen ved hjeelp af handta-
get.

Figur 11}
= Sno strygebordets netkabel med stere radier om-
kring fedderne og opbevaringsstedet, tryk netstik-
ket ind i holderens udsparing.
Bemaerk:
Omviklingen af netkablet er samtidigt en sikker-
hedsforanstaltning for at undga at strygebordet util-
sigtet foldes ud.

Figur 12}

= Strygebordet kan opbevares i sammenfoldet til-
stand (opbevaringsstedet til strygejernet er oppe).
Strygebordet skal stille sikkert pa plads for at und-
ga at den veelter! Transportsikringen serger for en
fiksering af understellet i sammenfoldet tilstand.

Pleje og vedligeholdelse

Renggring af strygebordet

Rengering kun med trukket netstik, afkelet strygejern
og damprenser!
= Tor strygebordet og overfladen med en blad, fugtig
klud. Brug ingen renggringsmidler!
Rense strygebordets betraek

Bemaerk: Tag venligst hgjde for falgende symboler.

Ma ikke vaskes

Ma ikke terres i tarretumbleren

Stryg varmt (200 °C)

Ma ikke torrenses

Ingen vadrengering

& X[ X

®
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Udskifte strygebordets betrak

Strygningstryk og optagelse af stavpartikler og fnug, re-

ducerer specialbetraekkets gennemtraengelighed og

dermed strygebordets praestation.

= Afhaengig af hvor ofte strygebordet bruges, skal
strygebordbetraekket udskiftes (dog mindst 1x om
aret).

[ Bestillingsnummer 2.884-969 \

Pleje og vedligeholdelse af
damprenseren
Lees og felg vejledningerne i kapitlet "Pleje og vedlige-

holdelse" i driftsvejledningen, som hgrer til KARCHER-
damprenseren.
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59654720_(04-19) - Kopie.pdf 34

28.05.2019 17:44:48



_____EEEEN

®

[ I ([

Sikkerhetsanvisninger

Generelle merknader NO 3
Sikkerhetsanvisninger NO 3
Beskrivelse av apparatet NO 5
Igangsetting NO 5
Stryking NO 5
Etter bruk NO 6
Pleie og vedlikehold NO 6
Setll og vedlikehold av dampvaskeren  NO 6

Generelle merknader
j II Les og felg denne originale bruksan-

visningen for forste gangs bruk av en-
heten og oppbevar den til senere bruk
eller overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Strykebrettet har et dampavsug og blasefunksjon
og er hovedsaklig ment for bruk til dampstryking
med Karcher damprensere.

Mindre damprensere kan henges i en holder direk-
te pa strykebrette (se krav i Tekniske data). Appa-
rater som ikke oppfyller disse kravene ma settes pa
gulvet.

Damprenseren plugges inn i stikkontakten pa stry-
kebrettet, strykejernet finner sin plass pa det var-
mebestandige feltet pa strykejernet.

Miljovern
{yy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
E som kan resirkuleres. Disse bar leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE es i egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar tru-

ende fare som kan fare til store

personskader eller til dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig si-

tuasjon som kan fare til store

personskader eller til dad.

A FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig si-

tuasjon som kan fare til mindre

personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig si-

tuasjon som kan fare til materiel-

le skader.

A FARE

B Hoytrykksvaskeren ma kun
kobles til vekselstram. Spen-
ningen méa stemme overens
med hgytrykksvaskerens ty-
peskilt.

der: B Kontroller stramledningen og
www.kaercher.com/REACH stapselet for skader hver
: : Garanti gang hoytrykksvaskeren skal
Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetiqge!sene som gje_lder i det aktugllg bf'UkeS-c En Skadet Str@mled-
Garaniiion dorsom dloss Kan fares oo 1 ool ning ma skiftes ut umiddel-
B et aorgerrlieperasie.  bart hos aulorisert kundeser-
forﬁandlergeller naermestegautorisjerFt)e kundesgrvice. vice eller autorlsert elektnker-
(Se adresse pa baksiden) B Ta aldri i stopselet eller stik-
kontakten med vate hender.
B Stromkabelen skal ikke tas ut
av stikkontakten ved at du
trekker i kabelen.
NO-3
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&N ADVARSEL

B Hoytrykksvaskeren mé ikke
brukes av barn, eller perso-
ner som ikke er kjent med
hvordan haytrykksvaskeren
fungerer.

Dette apparatet er ikke ment
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske
eller sjelelige evner, eller som
pga. mangel pa erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller fa in-
struksjoner av vedkommende
om bruk av appratet.

Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

Barn skal holdes under tilsyn
for a sikre at de ikke leker
med apparatet.

Hold apparatet unna barn séa
lenge det er slatt pa og ikke
avkjaolt.

Emballasjefolien holdes unna
barn, fare for kvelning!
Elektriske komponenter (bry-
ter for vifte, stikkontakt) ma
ikke komme i kontakt med
vann.

lkke dypp apparatet i vann.
Ikke la stramkabelen henge

fritt. Unnga & knekke kabelen.

Ved bruk av dampstrykejern
ma ingen elektriske kompo-
nenter utsettes for damp.

36
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B Ukorrekte reparasjoner kan
fare til store farer for brukeren
og vil gjare garantien ugyldig.
Reparasjon skal kun foretas
av Kércher-kundeservice el-
ler autoriserte personer.

A FORSIKTIG

B Strykebrettet skal oppbeva-

res utenfor rekkevidde av

barn.

Sla av apparatet etter hver

bruk og far hver rengjaring/

vedlikehold.

Strykebrettet skal ikke beve-

ges under arbeidet.

Haydereguleringen for stry-

kebrettet ma alltid sta i last

posisjon. Hendel for hgydere-
gulering skal ikke brukes un-
der strykingen.

Strykebrettet skal kun brukes

pa forskriftsmessig mate og

ikke brukes som oppbeva-
ringsbord, sittemgbel efc.
lkke stryk vate klaer, de skal
veere stryketarre eller helt tar-
re.

Dersom maskinen utsettes

for feil bruk eller feilbetjening,

bortfaller garantien og det tas
intet ansvar for skader.

NO -4
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Beskrivelse av apparatet

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

Merk:

lllustrasjoner av maskinen og betjeningen av den finner
du pa side 2.

1 Trekk for strykebrett

2 Hendel for hgyderegulering

3 Pal/av bryter, samtidig bryter for dampavsug og bla-
sefunksjon

4 Stikkontakt for damprenser

5  Nettkabel med plugg

6  Fleksibel kabelholder

7  Varmebestandig holder for strykejern

8  Holder for damprenser (damprenser er ikke del av
leveransen)

Tekniske data

Spenning 230-240V

Maks. tilkoblingseffekt for stik- {2250 W

kontakten

Ventilasjon 21 W

Vekt 9,0 kg

Haydejustering 72-99 cm

Mal sammelagt (L x B x H) 165x46x15 cm

For damprensere som skal henges i holder gjel-

der:

Maks. mal (L x B x H) 360x240x290 mm

Maks. vekt 9,0 kg

Damprenseren ma veere veere godkjent for & henges
eller sta pa gulvet.

lgangsetting

Montering av strykebrett

Sett sﬂkebrettet pa et fast og jevnt underlag!

Figur

= Vikle av stremkabelen for strykebrettet og fold un-
derstellet forsiktig forover. Strykebrettet folder seg
ut og kan lases i nsket posisjon. Sett sa stryke-
brettet ned pa gulvet.

Figur A

Strykebrettet kan reguleres i hgyden i 7 trinn (maks.

hgyde ca. 99 cm) og lar deg kunne stryke i stdende eller

sittende stilling.

= For hgyderegulering tar du tak i strykeflaten med
begge hender, Ioft strykebrettet litt og trekk opp
hendelen med en hand. (Den lette lgftingen av stry-
kebrettet fungerer ogsa som sikkerhet mot utilsiktet
opplasing).
Farst nar du herer at strykebrettet gar i las er det
last igjen.

Figur H
= Monter fleksibel kabelholder, den kan forskyves til
venstre eller hgyre.

®
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Koble til dampkilden

Figur n

= Sett stopselet fra strykebrettet i en stikkontakt.

2 Settstopseletfradamprenseren inni stikkontakten
pa strykebrettet. Derved er damprenseren koblet til
stremnettet.

Gjer damprenseren driftsklar i henhold til bruksan-
visningen.

Figur 5]

= Sett dstrykejern fra damprenseren pa holderen og
klem fast tilferselsledningen til strykejernet i den
fleksible kabelholderen.

Na er strykebrettet og damprenseren klare til bruk.

For sikker bruk av strykebrett, les ogfglg anvisningene
under!

Merknader:

Folg alltid strykeanvisningene som du finner pa kles-
plaggene, sa vel som anvisninger og regler i bruksan-
visning for damprenser og strykejern!

Ved stryking med damp ma viften alltid veere innkoblet,
ellers kan det dannes kondens.

Ved omkobling mellom viftefunksjon (utblasning eller
suging) vil det poga. retningsendring pa viften bli en kort
stillstand av viften. Vent derfor noen sekunder fer du ar-
beider videre.

Ved arbeidspauser under strykingen setter du det va-
rem strykejernet pa den varmebestandige holderen, sla
forst av dampfunksjonen.

Dampstryking med dampavsug
Figur 6]

= Sett bryteren pa apparatet til dampavsug.
Spesifikk bruk av dampavsug:

Skjorter, bukser (med strykepress), foldeskjart, blazere,
bordduker.

Fest toyet til brettet, da motvirkes tendensen til fol-
dedannelsen.

Farer til at dampen trenger bedre gjennom fibrene

og reduserer tidsbruken og gir bdre strykeresultat.
Sikrer at strykebrettet holder seg tert og hjelper til

med & torke toyet under strykeprosessen.

Dampstryking med blasefunksjon
Figur
= Sett bryteren pa apparatet til blasing.
Spesifikk bruk av blasing:
Sveer smfintlig tey, silkebluser, plissert tay, ryggstykker,
blazere med innerfor.
Sikrer stryking uten folder for mfintlige stoffer og
kleer, pa luftpute.
Skaner gmfintlig undertay.

Terrstryking

>

Figur 8]

For tarrstryking uten damp kan viftefunksjonen kobles
helt ut (pa/av bryter til stilling 0).

NO-5
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= Sla av dampvaskeren og strykebordet.

= Ta stgpsel pa damprenser og strykebrett fra stik-
kontaktene.

Ta damprenseren ut av bruk i henhold til bruksan-
visningen, sett den bort.

Figur 9]
= Fold ned kabelholderen fra strykebrettet far lag-
ring.

>

Oppbevaring av strykebrett

Figur 10}
= Tatakistrykebrettet med begge hender, Iaft det litt
og fold det sammen med lasehendelen.

Figur [11]
= Vikel opp stremkabelen med store sirkler rundt ben
og holder, trykk inn stgpselet i den forberedte ut-
sparingen.
Merk:
Ved 4 vikle stromkabelen rundit strykebrettet sikres
det samtidig at strykebrettet foldes ut utilsiktet.

Figur 12}

= Strykebrettet kan opbevares i sammenlagt tilstand
(med holder for strykejern opp). Sett strykebrettet
sikkert, slik at de ikke kan velte! Transportsikringen
sgreger for at understellet er last i sammenlagt til-
stand.

®
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Pleie og vedlikehold

Rengjoring av strykebrett

Rengjeres kun med stapselet uttrukket, strykejern og

damprenser avkjglt!

= Tork av strykebrett og andre overflater med en
myk, fuktig klut. Det ma ikke brukes rengjgrings-
middel!
Rengjering av trekket pa strykebordet.

Anvisning: Vennligst falg disse symbolene.

Ikke vaskes.

Ikke torkes i terketrommel

Varmstryking (200 °C)

Ikke tarrensing

Ikke vatrensing

® X 2 i <

Skifte av trekk pa strykebrett

Ved trykket fra strykingen og opptak av stevpartikkler

og lo vil gjennomstremningsevnen til spesialtrekket og

derved strykebrettet fa redusert funksjon.

= Altetter hyppighet av bruk ber trekket pa strykejer-
net skiftes av og til (likevel minst en gang pr. ar).

[ Bestillingsnummer 2.884-969 \

Setll og vedlikehold av dampvaskeren

Vennligs les og felg ogsa kapittelet "Stell og vedlike-
hold" i bruksanvisningen for KARCHERs dampvasker.

NO-6
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Innehallsforteckmng

Allmanna anvisningar 3
Séakerhetsanvisningar SV 3
Beskrivning av aggregatet SV 5
Idrifttagande SV 5
Stryka SV 5
Avsluta driften SV 6
Skétsel och underhall SV 6
Vard och skoétsel av angrengdraren SV 6

Allmé&nna anvisningar
j II Las bruksanvisningen innan maskinen

anvands forsta gangen, folj anvisning-
arna och spara den for framtida behov,
eller fér nasta agare.
Andamalsenlig anvindning

—  Strykbordet forfogar 6ver anguppsugning samt
blasfunktion och ar huvusakligen avsett for ang-
strykning.

— Mindre angtvattar kan hangas i ett faste direkt i hal-
laren pa strykbordet (se tekniska data for narmare
detaljer). Produkter som inte uppfyller dessa krav
maste placeras pa golvet.

—  Angtvattarna ansluts till uttaget pa strykbordet och

strykjarnet har sin plats pa den varmebestandiga
férvaringshallaren pa bordet.

Miljsskydd

@ Emballagematerialen kan &tervinnas. Kasta inte
<:9 emballaget i hushallssoporna utan for dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
E material som bér ga till atervinning. Overlamna
skrotade aggregat till ett lAmpligt atervinnings-
N gystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan for adress)

[ I ([

Sakerhetsanvisningar

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart éver-

héngande fara som kan leda till

svara personskador eller déds-
fall.

AN VARNING

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till svara

personskador eller déden.

N FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till léttare

personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig si-

tuation som kan leda till materi-

ella skador.

A FARA

B Aggregatet far endast anslu-
tas till véxelstrém. Spénning-
en ska motsvara den spén-
ning som &r angiven pa ag-
gregatets typskyit.

B Kontrollera fére drift att nétka-
beln och nétkontakten inte &r
skadade. Skadade néatkablar
Ska genast bytas ut av aukto-
riserad kundservice eller en
utbildad elektriker.

B Ta aldrig i nédtkabeln och nét-
uttaget med fuktiga hédnder.

B Tag inte néatkontakten ur
védgguttaget genom att dra i
anslutningssladden.

A& VARNING

B Aggregatet far inte anvédndas
av barn eller personer som
inte har tillrdcklig kunskap.
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B Denna apparat &r ej avsedd B Felaktiga reparationer kan or-

att anvéndas av personer
med begrénsade psykiska,
sensoriska eller mentala
egenskaper eller som saknar
erfarenhet och/eller kunskap
att hantera den, sadvida de
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig for
deras sékerhet eller har fatt
anvisningar fran en sédan
person om hur apparaten ska
anvéndas och har forstatt vil-
ka faror som kan uppsta vid
anvandningen av apparaten.
Barn far inte leka med appa-
raten.

Barn ska héllas under uppsikt
for att garantera att de inte le-
ker med maskinen.

Hall maskinen borta fran barn
medan den &r paslagen eller
nér den annu inte har svalnat.
Hall férpackningsfolien borta
fran barn, risk fér kvéavning!
Lat inte elektriska komponen-
ter (reglage for luftning, elut-
tag) komma i kontakt med
vatten.

Doppa inte apparaten i vat-
ten.

Lat inte néatsladden hédnga
ner. Undvik att béja sladden.
Spruta inte dnga pa elektriska
komponenter nédr angstrykjér-
net anvénds.

saka patagliga risker fér an-
védndaren samt leda till att an-
sprak pa garantidtaganden
forfaller.

Lat endast Kércher kund-
tjdnst eller auktoriserad per-
sonal utfGra reparationer.

N FORSIKTIGHET

B Anvénd, och férvara, stryk-
bordet utom réckhall fér barn.

B Stédng av maskinen efter varje
anvéndning och fére all form
av rengéring/underhall.

B Forflytta inte strykbordet
medan arbete pagar.

B Sirykbordets faste for héjd-
justering méaste alltid vara
spérrat. Forflytta inte spaken
fér héjdjustering medan stryk-
ning pagar.

B Anvénd strykbordet dnda- ®
malsenligt och inte som for-
varingsplats, sittplats etc.

B Stryk endast fuktig eller torr
tvétt, inte vat.

B Anvénds bordet till annat én
vad det ar avsett for, eller fel-
aktigt/ej enligt féreskrift, bver-
tas inget ansvar foér eventuel-
la skador.
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Beskrivning av aggregatet

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor saknas eller
om det finns transportskador.

Hénvisning:

Bilder pa apparat och hantering finns pa sidan 2.

1  Strykbordséverdrag

2 Spak for hojdjustering

3 Pal/Av reglage, samtidigt reglage for angsugning
och blasfunktion

4 Eluttag for angtvatt

5 Natkabel med kontakt

6  Flexibel sladdhallare

7  Véarmebestandig férvaringshallare for strykjarn

8 Hallare for angtvatt (angtvatt ingar ej i leveransen)

Tekniska data

Spanning 230-240V

Max. anslutningseffekt i elut- |2250 W

tag

Luftning 21 W

Vikt 9,0 kg

Hojdjustering 72-99 cm

Matt, ihopfalld (I x b x h) 165x46x15 cm

For angtvattar upphéangda i hallare galler:

Max. matt (I x b x h) 360x240x290 mm

Max. vikt 9,0 kg

Angtvéatten méste vara godkand for att sté eller hanga
nar den anvands.

Idrifttagande

Uppstillning strykbord
Placera strykbordet pa fast, jamt underlag!
Bild
>

Rulla upp néatsladden till strykbordet och dra benen
pa ramkonstuktionen forsiktigt framat. Strykbordet
viks isar och kan sparras i 6nskad position. Stall
sedan ner strykbordet pa golvet.

Bild A

Strykbordet kan stéllas in pa 7 olika héjdlagen (max.

hojd ca. 99 cm) vilket gor det mojligt att stryka staende

och sittande.

= Narhgjden ska stallas in greppas strykbradan med
bada handerna, strykbordet lyfts nagot och juste-
ringsspaken dras upp med en hand. (Upplyftning-
en av strykbordet ar en sakerhetsatgard mot oav-
siktlig mandvrering).
Forst nar bordet horbart har hakat fast ar det ater
sparrat.

Bild Kl

= Montera flexibel sladdhallare, férskjutning at véan-
ster eller hdger ar mojlig.
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Anslut angberedare

Bild 1

= Satt strykbordets natkontakt i ett vagguttag.

= Satt angtvattens natkontakt i eluttaget pa strykbor-
det. Detta garanterar elforsorjningen till angtvat-
ten.

= Ta angtvatten ibruk enligt beskrivning.

gild A

= Stall angtvattens strykjarn pa forvaringshallaren

och klam fast strykjarnssladden i den flexibla sladd-
hallaren.
Strykbord och angtvatt ar nu klara att anvénda.

Stryka

Beakta, och félj, foljande hanvisningar fér séker an-
vandning av strykbordet!
Anvisningar:
F4lj alltid de strykanvisningar som finns fastsydda i kla-
desplagget och aven de hanvisningar och féreskrifter
som kan lasas i bruksanvisningarna for angtvatt och
strykjarn!
Vid strykning med anga maste flakten alltid vara inkopp-
lad, annars bildas kondensvatten.
Vid omkoppling mellan luftningsfuktionerna (utblas eller
uppsugning) férorsakar andringar i flaktens rotations-
riktning 6vergaende stillestand. Véanta darfér nagra mi-
nuter innan arbetet fortsatter.
Vid paus i strykningen placeras strykjarnet alltid pa den
varmebestéandiga forvaringshallaren; stang forst av
angfunktionen.

Angstrykning med anguppsugning
gild @
= Placera reglaget pa positionen anguppsugning.
Specifika anvdndningsomraden for
anguppsugning:
Skjortor, byxor (med pressveck) veckade kjolar, kava-
jer, bordsdukar.
Fixerar materialet pa bordet och motverkar pa detta
satt veckbildning.
Gor att angan tréanger igenom fibrerna battre vilket
gor att mindre tid behévs samtidigt som strykresul-
tatet forbattras.
Garanterar ett torrt strykbord och hjalper redan un-
der strykningen till att torka materialet .

Angstrykning med blasfunktion
Bild

2 Reglage i lage blasfunktion.

Specifik anvdndning av blasfunktion:

Mycket kansligt material, sidenblusar, veck (linningar),
ryggpartier, volanger, kavajer med innerfoder.
Garanterar veckfri strykning av kansligt material
och kladesplag pa en luftkudde.

Ar skonsamt mot kénslig tvétt.

Stryka torrt

gild

Vid torrstrykning utan anga kan luftningsfunktionen
aven vara avstangd (Till/Fran reglage pa position 0).
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Avsluta driften

Stang av angrengdraren och strykbradan.

-) Skilj natsladd till angtvatt och strykbord fran elutta-
gen.

= Sténg av och férvara angtvatten enligt instruktioner
i bruksanvisningen.

Bild IEX

= Vik bort sladdhallaren innan strykbordet stélls un-
dan.

Strykbordets forvaring
Bild i}

= Greppa strykbradan med bada handerna, lyft nagot
och vik ihop den med hjalp av justeringsspaken.

Bild Kl

= Snurra upp strykbordets natsladd runt fétter och
férvaringshallare med stora tag; natkontakten
trycks in i harfor avsett faste pa hallaren.
Anvisning:
Upprullningen av nétsladden &r samtidigt en séker-
hetséatgérd mot oavsiktlig utfélining av strykbordet.

Bild A

= Strykbordet kan férvaras ihopfallt (forvaringshalla-
re for strykjarn uppat). Placera strykbordet stabilt
for att forhindra att det vélter! Transportsakringen
sorjer for fixering av ramanordningen nar bordet ar
ihopfallt.

®
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Skotsel och underhall

Rengoring av strykbordet

Rengodring far endast utféras nar natkontakten ar skild

fran natet och nar strykjarn och angtvatt ar avkylda!

= Torka av strykbord och ytor med mjukt, fuktigt tyg-
stycke. Anvand inte rengéringsmedel!

Rengoring av strykbordsoverdraget
OBS: Beakta foljande symboler.
Tvétta inte

Torka inte i torktumlare

Het strykning (200 °C)

Ej torrengoring

Ej vatrengdring

& X2 X

Byta strykbordsoéverdrag

Trycket vid strykning och ansamling av dammpartiklar

och ludd gor att special-strykbordséverdragets genom-

slapplighet, och darmed strykbordets effektivitet, redu-

ceras.

= Byte av strykbordsoverdrag bér anpassas efter an-
talet anvandningar (men bor dock ske minst en
gang per ar).

‘ Bestallningsnummer ‘ 2.884-969 ‘

Vard och skoétsel av angrengoraren

Lé&s och beakta &ven kapitlet "Skétsel och underhall" i
bruksanvisningen till KARCHERS angrengorare.
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Turvaohjeet

Yleisia ohjeita Fl 3
Turvaohjeet Fl 3
Laitekuvaus Fl 5
Kayttdonotto Fl 5
Silittdminen Fl 5
Kéayton lopetus Fl 6
Hoito ja huolto Fl 6
Héyrypuhdistimen hoito ja huolto Fl 6

Yleisia ohjeita
Lue tdma alkuperaiskayttdohje ennen
A || laitteesi ensimmaista kayttoa, toimi
sen mukaisesti ja sailytd kayttdohje
my6hempaa kayttoéa tai mahdollista
toista omistajaa varten.

Kayttotarkoitus

Silityslaudassa on hdyrynimu- ja ulospuhallustoi-
minto ja lauta on paaasiallisesti tarkoitettu kaytetta-
vaksi Karcher hoyrysilitysrautojen kanssa.
Pienemman hdyrypuhdistimen voi liittda suoraan
silityslaudan pitimen luona olevaan liittimeen (kat-
so vaatimukset Teknisista tiedoista). Laitteet, jotka
eivat tayta asetettuja vaatimuksi, on asetettava lat-
tialle.

Hoyrypuhdistimen sahkdpistoke laitetaan silitys-
laudan pistorasiaan, silityslaudassa on kuumuu-
denkestavalla alustalla varustettu paikka silitysrau-
dalle.

Ympaéristonsuojelu

Oyy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala kasit-
%69 telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
E via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
EEEE t5aviin kerailylaitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittémésti uhkaa-

vasta vaarasta, joka voi aiheut-

taa vakavan ruumiinvamman tai

Johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaa-

rallisesta tilanteesta, joka voi ai-

heuttaa vakavan ruumiinvam-

man tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaa-

rallisesta tilanteesta, joka voi ai-

heuttaa vahéisia vammoja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaa-

rallisesta tilanteesta, joka voi ai-

heuttaa aineellisia vahinkoja.

A VAARA

W Ljita laite vain vaihtovirtaan.

Jénnitteen on oltava sama

kuin laitteen tyyppikilvessa il-

moitettu jénnite.

Tarkasta aina ennen kayttba,

etté liitosjohto ja virtapistoke

ovat ehjét. Anna valtuutetun

asiakaspalvelun/séhkbalan

ammattilaisen vélittbmasti

vaihtaa vaurioitunut liitosjoh-

to.

B Al4 koskaan tartu mérilld ké-
sillé virtapistokkeeseen.

B Al4 irrota verkkojohtoa pistok-
keesta vetamélla johdosta.

AN VAROITUS

B [apset tai henkildt, jotka eivat
ole saaneet opastusta asi-
aan, eivét saa kayttaa laitetta.
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B [aitetta eivét saa kadyttaa sel- AN VARO
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laiset henkildt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta
puuttuu laitteen kéyttémiseen
tarvittavaa kokemusta ja/tai
tietoa, paitsi jos heidan turval-
lisuudestaan vastaava henki-
16 valvoo heité tai on antanut
heille laitteen kayttdmiseen
tarvittavat ohjeet.
Lapset eivéat saa leikkia lait-
teen kanssa.
Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, ettéd he eivét
leiki laitteella.
Pidé laite etéélla lapsista, kun
se on kytkettynéa pé&élle tai ei
ole viela jaahtynyt.
Pid& pakkausfoliot lasten
ulottumattomissa, tukehtu-
misvaaral
Alé paésté sahkoisia raken-
neosia (tuulettimen kytkin,
pistorasia) kosketukseen ve-
den kanssa.
Alé upota laitetta veteen.
Alé anna liitosjohdon roikkua
alhaalla. Véltéa johdon teré-
véén kulmaan taittamista.
Kun kéytéat héyrysilitysrautaa,
ala paéasté héyrya séhkoisiin
rakenneosiin.
Ammattitaidottoman tekemét
korjaukset voivat aiheuttaa
huomattavan vaaran kéytta-
Jélle ja poistavat takuusuojan.
Anna vain Kércher-asiakas-
palvetun tai valtuutetun hen-
kilbstén suorittaa korjaustoi-
menpiteet.

Fl

B Kéayté ja séilyta silityslautaa

-4

lasten ulottumattomissa.
Laite kytketaan pois paalta jo-
kaisen kéytén jélkeen ja en-
nen jokaista puhdistusta/
huoltoa.

Alé liikuta silityslautaa ké&yton
aikana.

Silityslaudan korkeussdadén
on aina oltava lukitukseen
loksahtaneessa asennossa.
Alé koske korkeudenséétoévi-
puun silityksen aikana.
Kéyté silityslautaa vain sen
oikeaan ké&yttbtarkoitukseen,
ala kéyta sitg varastoimis-
paikkana, istuimena jne.
Silité vain silityskosteaa tai
kuivaa pyykkié, ei koskaan
markaa.

Jos laitetta kéytetédan kéaytto-
tarkoituksensa vastaisesti tai
véérin, valmistaja ei vastaa
mahdollisesti aiheutuneista
vahingoista.
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Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-

kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-

sallén taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-

vaitset kuljetusvahinkoja.

Ohje:

Piirrokset laitteesta ja sen kédytésta sijaitsevat sivulla 2.

1  Silityslaudan paallys

2  Korkeudensaatovipu

3 Paalle/pois -kytkin, toimii samalla hdyrynimutoimin-
non ja puhallustoiminnon kytkimena

4 Pistorasia hdyrypuhdistinta varten
5 Verkkokaapeli ja pistoke
6  Joustava johdonpidin
7  Kuumankestava alusta silitysraudalle
8 Pidike hdyrypuhdistinta (hdyrypuhdistin ei kuulu
toimitukseen) varten

Tekniset tiedot
Jannite 230-240V
Pistorasian maks. litantateho |2250 W
Tuuletin 21 W
Paino 9,0 kg
Korkeudensaatd 72-99 cm
Mitat, kokoontaitettuna 165x46x15 cm

(pit. x lev. x kork.)

Seuraavat ehdot koskevat pitimeen ripustettavaa
hoéyrypuhdistinta:

Mitat, maks. 360x240x290 mm
(pit. x lev. x kork.)
Paino, maks. 9,0 kg

Hoyrypuhdistimen tulee olla hyvaksytty kaytettavaksi
riippuvassa ja seisovassa asennossa.

Kayttoonotto

Silityslaudan asetus silityskuntoon

Aseta silityslauta lujalle ja tasaiselle alustalle!

Kuva

= Vapauta silityspdydan liitdntéjohto ja siirrd seison-
tajalat varovasti eteenpain. Silityslauta kaantyy
ulos ja sen voi lukita haluttuun asentoon. Laske lo-
puksi silityslauta lattialle.

Kuva HA

Silityslaudan korkeus on saadettavissa portaittain

7:een eri korkeuteen (maks. korkeus n. 99 cm), saato

mahdollistaa silittdmisen seisaallaan ja istuallaan.

= Korkeussaato tehdaan tarttumalla kaksin kasin sili-
tystasoon, nostamalla hieman silityslautaa ja veta-
malla yhdella kadella kayttdvipua ylos. (Silityslau-
dan kevyt nostaminen toimii turvatoimenpiteena
vahingossa tapahtuvan korkeussaadon varalta).
Silityslauta on lukkiutunut vasta kuuluvan lukitus-
napsahduksen jalkeen.

Kuva E1

= Asenna joustava johdonpidin paikalleen, siirto va-
semmelle ja oikealle on mahdollista.

Fl

®

Hoyrynkehittimen liittiminen

Kuva

= Laita silityslaudan sahkdpistoke seinapistorasiaan.

= Pista hdyrypuhdistimen sdhkdpistoke silityslaudan
pistorasiaan. Taten hdyrypuhdistin saa sahkovir-
taa.

= Ota hdyrypuhdistin sen kayttdohjeiden mukaisesti
kayttoon.

Kuva H

= Aseta hdyrypuhdistimen silitysrauta alustalleen ja
pista silitysraudan johto joustavaan johdonpiti-
meen.

Silityslauta ja héyrypuhdistin ovat nyt kayttovalmii-

na.

Huomioi ja noudata seuraavia, silityslaudan turvalliseen
kayttdon annettuja, ohjeita!

Ohjeet:

Noudata aina ehdottomasti vaatteisiin neulottuja silitys-
ohjeita, sekd hdyrypuhdistimen ja silitysraudan kaytto-
ohjeen neuvoja ja ohjeita!

Tuulettimen tulee aina olla paalla hoyrylla silitettaessa,
muuten tapahtuu kondenssiveden muodostumista.
Muutettaessa tuulettimen kayntisuuntaa (ulospuhallus
tai sisdanimu), puhallin pysahtyy hetkeksi pyorintasuun-
nan muuttuessa. Odota siksi muutaman sekunnin ajan
ennen silityksen jatkamista.

Silitystaukojen ajaksi kuuma silitysrauta asetetaan kuu-
mankestavalle alustalle, hdyrytystoiminto on sitéd ennen
katkaistava.

Hoyrysilitys hoyrynimua kayttden
Kuva @

= Kaanna laitekytkin asentoon hdyrynimu.
Hoyrynimun erityiskayttotarkoitus:

Paidat, housut (prasseilld), vekkihameet, pikkutakit,

poytaliinat.

—  kiinnittda kankaan laudan pintaan, estaa ryppyjen
muodostumista.

— saa aikaan sen, ettd hoyry tunkeutuu paremmin
kuitujen valitse, seurauksena on ajantarpeen vahe-
neminen ja silitystuloksen paraneminen.

—  Pitaa silityslaudan kuivana ja auttaa jo silityksen ai-
kana kuivaamaan kangasta.

Hoyrysilitys puhallustoiminnolla

Kuva
= Kaanna laitekytkin asentoon ulospuhallus.

Ulospuhalluksen erityiskayttotarkoitus:

Erittain arat kankaat, silkkipaidat, vekit (laskokset), sel-

kékohdat, réyheldt, siséavuorelliset pikkutakit.

— Mahdollistaa arkojen kankaiden rypyttéman silitta-
misen ja vaatekappaleiden silittdmisen ilmatyynyn
paalla.

—  suojaa hienopyykkia.

Kuivasilitys

kuva B

liman hdyrya suoritettavassa kuivasilityksessa puhallin-
toiminnot voivat olla poiskytkettyna (paalle/ pois -kytkin
asennossa 0).

[ I ([
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Kayton lopetus Hoito ja huolto

Kytke hdyrypuhdistin ja silityslauta pois paalta. Silityslaudan puhdistus
-) Irrota hdyrypuhdistimen ja silityslaudan sahkopis-

tokkeet pistorasioista.
= Poista hdyrypuhdistin kdyttdohjeensa mukaisesti
kaytosta ja vie sailytyspaikkaansa.

Suorita puhdistus vain, kun sahkdpistoke on irtivedetty-

na ja silitysrauta ja hdyrypuhdistin ovat jadhtyneet!

= Pyyhisilityslauta ja sen pinnat pehmealla, kosteal-
la kankaalla. Al kayta mitdén puhdistusainetta!

Kuva E1 Silityslaudan paillyksen puhdistaminen

= Kaanna johdonpidin sivuun ennen silityslaudan ko- Huomautus: Huomioi seuraavat merkinnat.
koontaittamista.

= Ei saa pesta
Silityslaudan sailytys
Kuva i
= Tartu silityslautaan molemmin kasin, nosta hieman
ja taita kokoon kayttévivun avulla.

Kuva kEl

= Kierra silityslaudan liitdntajohto I8ysasti jalkojen ja
laitteen ympari, laita sdhkdpistoke pitimessa sita
varten olevaan syvennykseen.
Huomautus:
Ympérikierretty liitdntdjohto on samalle turvatoi-
menpide vahingossa tapahtuvan silityspéydén au-
kenemisen varalta.

Kuva H
= Silityslautaa voidaan sailyttaa kokoontainettuna Silityslaudan paallyksen vaihtaminen
(silitysraudan asetuspaikka ylhaalla): Varmista
kaatumisen estamiseksi silityslaudan tukeva asen-
to! Kuljetusvarmistus varmistaa jalkojen pysymisen

taitettuna.

Ala kuivaa kuivausrummussa

Kuumasilitys (200 °C)

Ei kuivapuhdistusta

Ei markapuhdistusta

& X2 ) X

Silityslaudan erityispaallyksen lapimentavyys ja siten

teho huononevat silityspaineesta seka polyhiukkasten

ja nukan keraantymisesta johtuen.

= Silityslaudan paallys on uusittava kulloistenkin
kayttokertojen maaran mukaan (kuitenkin vahin-

tdan 1x vuodessa).
[ Tilausnumero 2.884-969 \ @

Hoyrypuhdistimen hoito ja huolto

Lue KARCHER-héyrypuhdistimen kéyttdohjeen luku
"Hoito ja huolto" ja toimi ohjeiden mukaisesti.
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Fevikég utrodeidelg
j II pIv XPNOIMOTTOINCETE T CUCKEUR 0AG

yia TTpWTN @opd, diaBdaTe To TTapdV
TIPWTOTUTIO EYXEIPIDIO OBNYIWV XPr-
ong, EVEPYAOTE GUUPWVA PE AUTO KOl
QUAGETE TO yIa peANOVTIKA xpron A yia
TOV ETTOMEVO IOIOKTATN.

Xpron cUPNPWVA PE TOUG KOVOVIOHOUG

H o18epwoTpa diaBéTel avappd@non aTpoU Kal Ael-
Toupyia ekpUONONG Kal TTPoopideTal KAaTd KUPIO
Abyo yia o18épwpa e aTpo.

O1 pikpoi aTyokaBapIoTéG TTOPOUV Va avapTnBolv
aTTEUBEING OTO AYKIOTPO TNG CIOEPWATPAS (YIa TIG
QTTAITACEIG AVOTPECTE OTA TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA).
O1 ouokeuég TTou dev TTANPOUV QUTEG TIG ATTAITAOEIG
TIPETTEl va TOTTOBETOUVTAI OTO BATTEDO.

O1 aTpokaBapioTéG GUVOEOVTAI PE pIa TTPIda OoTn OI-
OePWOTPA KAl TO GidEPO TOTTOBETEITAI ETTAVW OTNV
avOeKTIKA 0T BeppdTnTa ETTIPAVEIR ATTEOEONG TNG
O10EpWOTPAG.

MpooTacia wepiBdAAovTog
% TIETATE TN CUOKEUATIO OTA OIKIOKA ATTOpPiUpa-
Ta, aAAG TTOPABWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT.
E UAIKA, Ta oTroia Ba TTpéTTel va TrapadidovTal
TTPOG eTTavaypnaoiyotroinon. MNa 1o Adyo autd
d1adIKaagieg GUYKEVTPWONG ATTOBAATWV.
Ymodeigeig yia Ta ouoTarikd (REACH)

&Yy Taulika ouokeuagiag gival avaKukAwaoipa. Mnv
O1 TOANIEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV OVAKUKAWOIUO

EE  T00UPETE TIG TIQNIEG TUOKEUEG HE KATAAANAEG

Evnuepwpéveg TTANPOYOPIES yIa Ta CUCTATIKG UTTOPEITE

®

[ I ([

Y1rodeiieig ac@aAgiag

Etritreda ac@aAsgiag

A KINAYNOZ

Y1rodeiéeIs yia queoa emarel-

Aouuevo kivduvo, o o1Toiog UTro-

PEi va éxel we ouvérreia ooBapod

n Bavdoiuo Tpauuartiouo.

A\ MMPOEIAOINOIHEH

Ymrodeiéeis yia uia dSuvnTika £1TI-

Kivduvn Kar@dotaon, n omoia

UTTOPEI va EXEl WS OUVETTEIQ 0O-

Bapd r Bavaoiuo Tpauuaticuo.

AN MTPOXOXH

YTod¢€ién yia uia evOEXOUEVWS

EMIKIVOUVN KATAoTAON, N oTroia

UtTOPEI VA 00nYynNoel o€ EAappo

TOQUUATIOUO.

NMPOXOXH

Y1Téd¢€ién yia pia duvnTiKA ETTI-

Kivduvn Karadoraon, n ormoia

UTTOPEI va EXEl WS OUVETTEIQ UAI-

KES {nieg.

A KINAYNOZ

B 2uvOEeETe TH OUOKEUR [IOVO O€
evaAdaoooduevo peoua. H
TAON TTPETTEI VA CUUQPWVEI LIE
TnV mMvakida TuTTou 1N¢ ou-
OKEUNG.

va Bpeite oTn dielbuvon: A e 7
www.kaercher.com/REACH = np v C”Tf) Kaelg AEITOUp VIG T,r]g

Eyyonon OUOKEUNG EAEYXETE TO KAAW-
Z¢ KABe Xwpa IoXUouV ol 6pol £yyUnang Trou ekdé0nkav 610 ng/JaTOg Kairto (plg VIG TU-
atd TNV appodia TAIpia HOG TTPOWONONG TTWANCEWV. o < S <
AvalauBdvoupe Tn SwPEAV ATTOKATAGTACT OTIOI00dNA- X ov (n’u Igg' A VC(G«‘:,T;?TE G,lJ eawg
TroTe BAGBNG OTN GUGKEUR Gag, £pOTOV OQEiNeTal o€ (01 EfOUO'IOéOTI’],UEVI’] urrnpe-
aoTOXia UAIKOU 1} KATOOKEUOOTIKO O@AaAUa, evTog TNG Is 2 &
TIpoBeoyiag Trou opifeTal oTnV eyyunon. Ze TEPITITWON ola TgX,V’K’K EfUTIT],O,gTr]OT]g
TIoU ETMIBUHIEITE VO KAVETE XPaT TG EVYUNONG, TapaKa- 7T€AGTCUV/E§€I§IK€U/JEVO ng-
AouUpe atreuBuvBeite pe TV arddEIEN ayopdg OTO KATA- . .
OTNHA OTT6 TO OTT0I0 TIPOUNBEUTHKATE T GUGKEUN 1) KTPOAOVO mv aAAaYr] TOU xa-
oTnV TANCIE0TEPN EEOUTIODOTNHEVN UTINPETIA TEXVIKAG & i ‘ _
AL ndital v s Aaouévou ’KaAw6/ou ouvoe
(Mo 1EVBuveon BA. otV Triow oeAida) ong aro OiKTUO.
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B Mnv ayyilere TOTE E BPEYUE-
Va XEpIa TO PEULIATOARTITN Kal
Tnv mpida.

B Mnv Bydlete Tov peuuaroAn-
rTn arré tnv mpila tpaBwvrag
TOV a1T0 T0 KAAWdIO OUVOE-

ong.
A MMPOEIAOINOIHEH
B Acv emiTpémreral n XpHRon g
OUOKEUNS arro Taidia n aroua
TOU OEV £XOUV EVNUEPWOET
OXETIKA LIE TO XEIPIOUO TNG.
H ouokeun autn ogv TPETTE
va XPNOIUOTTOIEITal aTTO ATOUA
UE TTEPIOPICUEVES KIVNTIKEG,
aioOnNTNPIAKES 1 vonTIKES IKA-
VOTNTES XWPIC OXETIKN EUTTEI-
pia kai/h yvwaoeig, EKTo¢ eav
emBAEmovral ammo éva apo-
0I0 yIa THV ao@dAeid Toug
aropo n Toug Exouv O00B¢i
oonyieg yia 1 xpnon Tng ou-
OKEUNG Kal EXOUV KAQTavonoel
TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI
va TTPOKUWOUV.
Ta maidia dev mPETTEl va TTai-
Jouv ug TN OUOKEUN.
Ta maidia mpérrel va Bpioko-
vral UTTo EMITRPNON, WOTE VA
eéaopaliorei 6t dev Ba Trai-
Jouv uE TN OUOKEUN.
Kparnaore 1n OUCKEUR UAKpId
arro maidid, orav gival EVep-
yorroinuévn N Oev Exel KOPUW-
o€l aKoun.
Kparare ra maidia pakpia arro
Ta TTAAOTIKG QUAAQ oUOKEUQ-
giag, ugiorarai KivOuvog
aouéiag!

®

[ I ([

B Mnv @épvere TOTE O€ £TAQPN
Ta nAekTpika e€aprhuara (dia-
KOTTTNG Acitoupyiac eéagpi-
ouou, rpida) ue vepo.
Mnv BubiCete Tn oUOKeUN OTO
VEPO.
Mnv aprvere 1o kaAwdio 1Ta-
POXNS PEUUATOC VA KPEUETAL.
ATTOQUYETE TO TOAKIOUA TOU
KaAwdiou.
Kara tn xpnon rou aruocide-
POU, Unv WekAalere ue aruo ra
NAEKTPIKG e€apTnuara.
Tuxov auBaipereg midIoPOW-
OEIS UTTOPOUV VA TTPOKAAE-
oouv 00BapoUc KivOUVouS
yIQ TO XPNOTN KAl va EXOUV WS
OUVETTEIQ THV aKUpwWaon NS
gyyunong.
Avabéore 11¢ €TIOI0p0OWOEIS
oTnv uttnpeaia eEutTnPETNONG
meAarwv tn¢ Kércher n o€
EEEIBIKEUUEVO TEXVIKO.
AN TTPOZOXH
B XpnoiuotroInoTe Kail amrobn-
KEUOTE TN OI0EpWOTPA UAKPIA
armro ra maidia.
B ATTEVEQYOTTOIEITE TH OUOKEUN
ETTEITa Ao KABe xprnon Kai
TpIV a1Td TOV KaBapiouo/Tn
ouvrtnpnon.
Mnv uerakiveire tn 010£pW-
oTpQa KAarta 1n IAPKEIA TNS EP-
yaoiag oag.
H p0Buion rou Uwoug mPETTEI
va yiveral otav n o1dEpwWaTod
givar acgaliouévn. Mnv xpn-
OIUOTTOIEITE TO HOXAO PUBLI-
on¢ UYoug Kara tn didpkela
TOU O10EPWATOG.
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B Xpnoiuorrolgite mavra 1 oi-
OEPWOATPA UOVOV yiIa TNV EVOE-
OcIyuévn xpnaon, Kai Oxi ws
Tayko arrobeong, kabioua
KTA.

Mnv cidepwvere Bpeyuéva
pouxa, Tapa Uovov EAaPPws
uypd Kai oTeyva pouxa.

2& TTEPITTTWON TTOU N CUOKEUN
XpPnoiuotroinBei yia okotro oi-
aPOPETIKO atrd Tov TTPOoBAE-
méuevo N Kard 1pdmo Aavoa-
ouévo, décv avalaupBdavouue
Kauia eubuvn yia evOEXOLEVES
{nuieg.

To TTapadoTéo UAIKO TNG GUOKEUNG ATTEIKOVICETaI OTN
ouokeuaoia. Katd Tnv atroouokeuaoia eAEYETE To TTEPI-
EXOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Acitrouv e€aptripata fi €xouv TTpokANnBEi {nuIEg KaTd
TN METOPOPA, TTAPAKAAOUNE EVNUEPWOTE TOV TTPOMN-
BeuTr) oag.

Ymédeién:

21nv oedida 2 Ba BpeiTe EIKOVES TN CUOKEUNGS Kal TOU
TPOTTOU XPrioTS TrS.

1 Kd&Auppa o1depwoTpag

MoxA6g pUBuiong Uywoug

AiakoéTrTng On/Off, yia avappoenon aTtuol Kai Ael-
Toupyia ekpUONCNG.

Mpi¢a yia Tov aTyokaBapIoTh

KaAwdio auvdeong dIKTUOU PE PIg

EuéAikTo oTApIyHa KaAwdiou

AVOEKTIKA 0Tn BepudTNTa ETTIPAVEIQ ATTOBEONG VIO
10 CidEPO

ZTAPIYMA yia TOV aTPOKABaPIoTH (0 aTpokabapl-
0TAG Oev TTEPIAABAVETOI OTN CUCKEUOTIQ).

2
3

~No o b

©

TeXVIKA XOpAKTNPICTIKA

230-240V
2250 W

21 W

9,0 kg

72-99 cm
165x46x15 cm

Tdon

Méy. 10x0g ouvdeong Tpidag
E¢aepiopog

Bdpog

PuBuion Uyoug

AiaoTtdoeig, diImAwpévn o1de-
pwoTpa (M x M xY)

Ia Toug avaPTWHEVOUG OTO AYKICTPO OTHOKABapI-
oTég 1I0XU0oUV Ta €EAG:

Méy. dlaoTaoEIg
(MxMxY)

Méy. Bapog 9,0 kg

O aTyokaBapIoTAG 0ag TIPETTEN VA Eival EYKEKPIPEVOG
yia xpAon o€ Béan avaptnong kai oTdong.

360x240x290 mm

®

[ I ([

Ofon ot AsiToupyia

Karaokeun Tng o18epoTpag

ToTroBeTAOTE T OIBEPWOTPA OE HIX OTABEPN, ETTi-

wedn Baon!

Eikéva

= =eTUAIgTE TO KOAWDIO TNG CIBEPWOTPAG KAI PHETOKI-
VAOTE TTPOCEKTIKA TN BAON TTPOG Ta EUTTPOG. H aI-
OepWOTPO AVOiyEl KAl UTTOPET va ao@QANIOTEI OTNV
€mOupunTr B€on. MeTd TNV OAOKARPWON TOU G10€-
PWHATOG PTTOPEITE VO DITTAWCETE Eava TN o18epw-
aTpa.

Eikéva HA

H 018epwaTpa SiabéTel 7 Babuideg puBuiong Tou Uyoug

(uéy. Uwog Trep. 99 cm) Kal ETITPETTEI TO OIBEPWHA OE

6pBia ) kaBioTr Béan.

= Ta va pubuioeTe To UYOG, TMAOTE TNV ETIPAVEIQ Ol
OEPWMATOG Kal PE Ta BUO XEPIQ, OVOONKWOTE EAO-
@pd TN 013EPWOTPA Kal TPABAETE TTPOG T TTAVW TO
HOXAO pe To éva xépl. (To eEAappU avaorkwua TNG
010epWATPAG AEITOUPYET WG dIKAEIda aopaAeiag
KOTA TNG TUXAiag aAAayng Tou UWoug).
H o1depwoTtpa acpalifeTal oTn B€0n TNG poévov
&TaV AKOUOTE( 0 NX0G AOPAAIONG.

Eova K
= XuvappoAoynoTe TO EUEAIKTO OTAPIYMA KOAwdiou,
TO OTT0IO PTTOPEI va PETAKIVNOET aploTepd A deId.

Zuvd£OTE TN HOVASA TTOPAYWYNG aTHOU.

Eikéva 1

=2 2ZuvdéoTe TO QIG TNG OIBEPWOTPAG OTNV TTPifa Tou
TOiYoU.

EiodyeTe 1O @IG TOU aTHOKABAPIGTA OTNV TTPIfa TNG
019epwaTtpag. ‘ETol e§acpalileTal n Tapoyn peu-
HaTOG OTOV ATHOKABAPIOTH.

XpnoIYOTIOINOTE TOV aTHOKABapIoTr) CUMPWVa HE
NV TEPIYPAPH.

>

>

Eiéva H

= TomobeTAOTE TO 0idePO TNG HovAdAG TTapaywyng
atpou oTnv ETIPAVEIa aTTOBETNG KAl KPEPAOTTE TOV
aywyo TTPocaywyng Tou Gidepou aTrd To EUEAIKTO
oTApIyNa KaAwdiou.

Twpa n o13EpWOTPA KAl O ATHOKABAPICTAG Eival

TWPA £TOIMA YIa XpAON.

[Na ao@aln xprion Tng o18epwoTPag, AGBETE UTTOWN Kal
TNPEITE TIG akAAouBeg uTTOdEIEEIG!

Ymodcsieig:

Tnpeite TavTa TIG 0BNYiEg OIBEPWHATOG, Ol OTTOIEG ava-
yPAPOVTal OTIG ETIKETEG TWV POUXWV, KABWG Kal TIG UTTO-
O€igeIG KOl KAVOVITUOUG TTou TTEpIAaPBAvovTal oTig 0dn-
Yi€eg XPrioEwWG Tou aTUOKABAPIOTH Kal Tou oidepou!
Katd 1o 010épwpa pe aTHd, 0 AVEPIOTAPAG TTPETTEI VA Ei-
val TTavTa evePYoOg, dIagopeTikG Ba dnuioupyndouv
udpaATHOI.

Kata Tnv evaAAayn Asitoupyiwy agpiopou (ekpuonon A
avappdenon) o avedioTAPag SIOKOTITEN yia Aiyo Tn Ael-
Toupyia Tou Adyw aAAayng TG KaTeubuvang TTEPIOTPO-
@NG. MN' autd TePIPEVETE Aiya DEUTEPOAETTTA TTPIV GUVE-
XiOETE TNV Epyaaia oag.

Kartd 116 TTavoeig aTn dIGPKEIQ TOU GI0EPWHATOG, TO KAU-
16 0idePO TOTTOBETEITAI OTNV AVOEKTIKA OTN BEPUATNTA
EMPAVEIQ aTTOBEONG. ATTEVEPYOTTOINTTE TTPONYOUUEVWG
N AeiIToupyia aTpou.
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59654720_(04-19) - Kopie.pdf 49 28.05.2019 17:44:49

®



_____EEEEN

Z1I5épwHa ME AaTHO Kal avappoenon atuou

Eéva [

= PubpioTe 10 dIAKOTITN TNG CUOKEUNG OTn Bé0n
avappoenong aTyou.

MepIMTWOEIG XPAONG TNG AVAPPOPNONG ATHOU:

Moukdpioa, TravreAdvia (e TOAKION), POUCTEG UE TTIE-

TEG, OAKAKIA, TTETOETEG GaynToU.

—  0oTaBepoTTOoIEl TO UPATPA OTOV TTAYKO, KOl EUTTODICE
TO TOOAGKWHA.

— 0 aTPoOG JIOTTEPVA ATTOTEAECHATIKOTEPQ TIG IVEG, O
ATTAITOUPEVOG XPOVOG PEIWVETAI KOI TO ATTOTEAECUA
BeATiwveTal.

—  eSao@ahidel pia oTevh 010epWOTPa Kal Bondd aTo
OTEYVWHA TOU UQACHATOG KATA TO O18€pwHa.
215épwpa pe aTpd Kal AsiIToupyia Ekpuonong

Eikéva

= PuBpioTe 10 d10KOTITN OTN B€0N €KPUONONG.

NepimToeig XpRong TG AeIToupyiag EkpUonong:

MoAU euaioBnTa updopaTa, PTTAOULEG AT PETAE), TTIE-

TEG, WHOI, KEVTNTA, OAKAKIO UE ECWTEPIKN| ETTEVOUOT).

—  eCao@aAilel O10épwpa Xwpig TOaAdKwUa TwVY guai-
0ONTWV UPACUATWY Kal POUXWY ETTAVW OE JagIAG-
pI agpa.

— TpoaTtarelel Ta euaioBnTa pouxa.

21EYVO O16épwHa

Ewéva El
MNa 018épwpa Xwpig aTHd, UTTOPEITE VA OTTEVEPYOTTOIN-
OE€TE TIG AciToupyieg avepioTApa (d1akomTng On/Off oTn
Béon "0").

TeppaTiopdg AeiToupyiog

= ATTevePYOTTOINGTE TOV ATPOKABAPIOTH KAl TN O10€-
pwaoTpa.

= BydAte 10 KOAWSIO TOU ATPOKABAPIOTH Kal TNG O10€-
pWOTPAg ato Tnv Tpida.

= ATevepyoTToINOTE Kal aTT0BNKEUOTE TOV OTHOKABA-
pPI0TA oUPQWVA PE TIG 0BNYiEG XPAOEWG.

Eikova EX
= AvadITTAWoTE TO OTAPIYPa KaAwdiou TTpIv atrodn-
KeUOETE TN OI10EPWOTPA.

ATro0nKeuon TNG C18EpWOTPOAG

Eikéva i1

= [dote Tn 018epWOTPa Kal Pe Ta dUo XEpla, avaon-
KWOTE TNV EAa@pd kal JITTAWOTE TV e Tn BorBeia
TOU JoxAoU.

Eixéva EH

= TuhigTe xaAapd 1o KAAWDIO TG CIBEPWATPAG YUPW
até Ta TTOdIa Kal TNV ETTIPAVEIN ATTOBEONG, EICAYETE
TO QIG OTNV TIPOBAETTOPEVN EGOXT TOU OTNPIYUATOG.
Ymodeidn:
To 1U0AIyua Tou kaAwdiou arroreAei Tautéxpova LETpo
aocpalsiag Kard Tou Tuxaiou avoiyuaTog g o1depw-
oaTpag.

Eikéva iH

2 HoidepwaoTpa ptropei va atrobnkeudei STAwpévn (n
em@aveia aréBeang TnG o1depWATPAg BPicKETAI OTO
eTTavw PEPOG). ACPaNIoTE Tn C10EPWOTPA, WOTE Va
unv méoel até T B€on Tng! O unxaviopdg aopaleiag
KOTA TN peTaPopd eEao@aAilel T oTEPEWON TNG BA-
ong 6T1av N oIREPWOTPA Eival SITTAWMEVN.

®
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®povTida kai cuvTAPNoN

KaBapiop6g TnG o1d0epwoTpag
KaBapiopdg pévov étav 1o @ig dev BpiokeTal oTnv TIpida
Kal n o19epWAaTPA KAl 0 aTHOKABAPIOTAG £XOUV KpUWoel!
= ZKOUTIIOTE TN OIBEPWOTPA KAl TIG ETTIPAVEIEG PE Eval

HoAakd, uypd Travi. Mn xpnoIPOTIOIEITE ATTOPPUTTO-
VTIKA!
KaBapiop6g Tou KAAUPMATOG TNG
o15epWOTPAG
Ymédei§n: NaBete utrown Ta akdAouba oUpBoAa.
AtrayopeUeTal To TTAUCINO

AtrayopeUeTal TO OTEYVWUO OE OTEYVWTAPIO

210épwpa ag uwnAn Bepuokpaacia (200 °C)

AtmrayopeUeTal To oTeyvo Kabdapioua

AtmrayopeUeTal To uypo kabdapioua

Bl o g

AVTIKOTAOTOON TOU KAAUPUOTOG

H diatrepardTNTa TOU €181KOU KAAUPMATOG Kal N aTTéd0-
on NG C19EpWOTPAG PEIWVOVTal AOYw TNG TTiEONG KaTd
TO O10€pWA Kal TNG aTToppdPNaNG cwuaTidiwv okévng
Kal xvoudiou.

2 AvrikaBioTdTe To KAAUPPA TG O19EPWOTPAG avAAO-
ya ye Tn ouxvoetnTa Xprnong (touldyiotov 1 X ava
£10G).

[ Kwdikég TrapayyeAiog 2.884-969 \

®povTida ka1 cuvTAPNON TOU
aTpokaBapioTh

Emiong, diaBdoTte kai AdBeTe utrdwn 10 KEPAAQIO "Dpo-
VvTida kal CUVTAPNON" OTIG 08NYiEg XPAONG TOU ATHOKA-
Bapiot) KARCHER.
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Genel bilgiler
j II Cihazin ilk kullanimindan énce bu oriji-

nal kullanma kilavuzunu okuyun, bu ki-
lavuza goére davranin ve daha sonra
kullanim veya cihazin sonraki sahiple-
rine vermek igin bu kilavuzu saklayin.
Kurallara uygun kullanim

—  Utli masas! bir buhar emme sistemi ve hava iifleme
fonksiyonuna sahiptir ve esas olarak buharli Gtile-
me kullanimi igin 6ngérilmastar.

— Daha kiguk buharli temizleyiciler, dogrudan Gt
masasinin tutucusundaki bir yuvaya asilabilir (Ge-
reksinimler igin Bkz. Teknik bilgiler). Bu gereksi-
nimleri kargilamayan cihazlar zemine konulmahdir.

—  Buharli temizleyiciler Gti masasinin prizine takilr,

Ut ise, Ut masasindaki i1siya dayanikli altida yer-
lestirilir.

Cevre koruma
vy Ambalaj malzemeleri geri donls-tlrdlebilir. Am-
%@ balaj malzemelerini evinizin ¢dpline atmak yeri-
ne liitfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gén-
derin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
ﬁ ne tabi tutulmasi gereken degerli geri dontisim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
BN hazlan litfen 6ngorilen toplama sistemleri ara-
cihgiyla imha edin.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz
adres:
www.kaercher.com/REACH
Garanti
Her Ulkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag: tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.
(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

®

Guvenlik uyarilan

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uya-
.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma
yonelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yé-
nelik uyari.

A TEHLIKE

B Cihazi sadece alternatif aki-
ma baglayin. Gerilim, cihazin
tip plaketiyle ayni olmalidir.
Baglanti kablosuna, elektrik
fisiyle birlikte her kullanimdan
Once hasar kontrol yapin. Ha-
sar gérmus baglanti kablosu-
nu derhal yetkili mdgteri hiz-
metleri/elektronik teknisteni
tarafindan degigtirilmesini
saglayin.

Fisi ve prizi kesinlikle 1slak
veya nemli elle temas etme-
yin.

Sebeke fisini, baglanti kablo-
sundan gekerek prizden ¢i-
kartmayin.

H = HEEN
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&N UYARI

B Cihaz ¢ocuklar veya egitimsiz

kisiler tarafindan kullaniima-

malidir.

Bu cihaz, glivenlikten sorum-

lu bir kiginin gbzetimi altinda

veya cihazin nasil kullaniima-

SI gerektigi konusunda ve bu

kullanim neticesinde ortaya

¢lkan tehlikeler hakkinda tali-
matlar almig olmayan kisitl fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal
yeteneklere sahip, deneyimi
ve/veya bilgisi az olan kigiler
tarafindan kullanim igin diretil-
memistir.

Cocuklar cihazla oynamama-

Iidir.

Cihazla oynamamalarini sag-

lamak igin ¢ocuklar gbzetim

altinda tutulmalidir.

B Acik oldugu veya sogumamig
oldugu stirece cihazi gocuk-
lardan uzak tutun.

B Ambalaj folyolarini gocuklar-

dan uzak tutun, bogulma teh-

likesi bulunmaktadir!

Elektrikli yapi pargalarini (ha-

valandirma fonksiyonu galte-

ri, priz) suyla temas ettirme-
yin.

Cihazi suya daldirmayin.

Elektrik kablosunu asagi sar-

kitarak asmayin. Kablonun

blikilmesini énleyin.

Buharli ttiiyt kullanirken

elektrikli yapi pargalarina bu-

har puskdrtmeyin.

®

B Kurallara uygun olmayan
onarimlar, kullanici igin ciddi
tehlikelere neden olabilir ve
garanti yikdamlilugdnd orta-
dan kaldirabilir.

Onarimlarin sadece Kércher
mdusteri hizmetleri ya da yetki-
li personel tarafindan yapil-
masini saglayin.

A TEDBIR

B Ut masasini gocuklarin ula-
samayacaklari bir yerde kul-
lanin ve saklayin.

B Her kullanimdan sonra ve her
temizlik/bakimdan énce ciha-
ZI kapatin.

B Calisma sirasinda (itii masa-
sini hareket ettirmeyin.

B Ut masasinin ylkseklik aya-

ri stirekli olarak kilitlenmis po-

zisyonda bulunmalidir. Ut
yaparken ylikseklik ayar kolu-
na basmayin.

Utli masasini sadece amaci-

na uygun sekilde kullanin ve

altlik, oturma olanagi, vb
amaclarla kullanmayin.

Islak gamasirlari ttllemeyin,

sadece Uti igcin nemlendiril-

mis ya da kuru camagirlari
ttdileyin.

Cihazin bagka amaclarla

veya yanlis/kurallara uygun

olmayan sekilde kullaniimasi
sonucu olusabilecek hasar-
larda sorumluluk kabul edil-
mez.

H = HEEN
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Cihaz tanymy

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Uzerinde goste-

rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki parcalarda eksiklik

olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye

hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Uyari:

Cihaz ve kullanima ait sekiller 2. sayfada yer almakta-

dir.

1 Utii masasi kaplamasi

2 Yukseklik ayar kolu

3  Ag¢ma/Kapama digmesi, ayni anda buhar emme
ve hava Ufleme fonksiyonu salteri

4 Buharli temizleyici prizi
5  Soketli elektrik figi kablosu
6  Esnek kablo tutucusu
7  Utu igin 1siya dayanikh althk
8  Buharl temizleyici tutucusu (buharli temizleyici tes-

limat kapsamina dahil degildir)

Teknik bilgiler

Gerilim 230-240V
Prizin maksimum baglanti 2250 W
glcu
Havalandirma 21 W
Agirhik 9,0 kg
Yikseklik ayar 72-99 cm
Olgiiler, igeri katlanmis 165x46x15 cm
(UxGxY)

Tutucuya asilmisg buharh temizleyiciler icin gecer-
lidir:

Maksimum olcller
(UxGxY)

Maksimum agirlik

360x240x290 mm

9,0 kg

Buharli temizlayiciniz asili ya da dik galisma igin onayli
olmalidir.

ilk galistirma

Utii masasinin kurulmasi

Utii masasini sabit, diiz bir zemine kurun!

Sekil

= Ut masasinin elektrik kablosunu agin ve althigi dik-
katlice ne hareket ettirin. Utii masasi disari agilir
ve istenen pozisyonda kilitlenebilir. Daha sonra utu
masasini zemine indirin.

Sekil A

Utli masasinin yiiksekligi 7 kademede ayarlanabilir

(maksimum yUkseklik 99 cm) ve ayakta ve otururken

Uttilemeye olanak saglar.

= Yuksekligi ayarlamak icin Gtl ylzeyini iki elinizle tu-
tun, Utd masasini hafifge kaldirin ve bir elinizle ku-
manda kolonu yukari gekin. (Utli masasinin hafifge
yukari kaldiriimasi, farkinda olmadan basmaya
karsi glivenlik fonksiyonu olarak gérev gorir).
Ancak duyulur sekilde yerine oturduktan sonra Gt
masasi tekrar kilitlenmigtir.

Sekil
= Esnek kablo tutucusunu takin, sola ya da saga
dogru kaydirmak mimkiinddr.

®

Buhar ureticisinin baglanmasi

Sexil X
= Ut masasinin elektrik figini bir duvar prizine takin.
= Buharli temizleyicinin elektrik fisini Gti masasinda-

ki prize takin. Bu sayede buharli temizleyicinin
akim beslemesi saglanir.
= Buharli temizleyici yapilan tarife gére calistirin.

sekil H

= Buharli temizleyicinin Gtlisini althida koyun ve Utl
besleme hattini esnek kablo tutucusuna sikistirin.

Utii masasi ve buharl temizleyici caligmaya hazir-

dir.

Utii masasini giivenlik sekilde kullanmak igin liitfen asa-
gidaki uyarilara dikkat edin ve uyun!

Uyarilar:

Giysiye dikilmis utlleme talimatlari ve buharli temizleyi-
ci ve Gtindin kullanim kilavuzundaki talimatlara her za-
man dikkat edin!

Buharli Gtlileme sirasinda fan her zaman agik olmalidir;
aksi takdirde kondensat olusur.

Fan fonksiyonlari (ifleme ya da emme) arasinda gegis
yaparken, fanin dénme yoni degistigi icin cihaz kisa
sure durur. Bu nedenle galismaya devam etmeden
once birkag saniye bekleyin.

Utiileme sirasindaki galisma molalarinda, sicak (it I1si-
ya dayanikli althga konur; daha énce buhar fonksiyonu-
nu lutfen kapatin.

Buhar emerek buharli iitiileme

sekil [
= Cihaz digmesini buhar emme konumuna getirin.
Buhar emmenin 6zel kullanimi:

Gomlekler, pantolonlar (Ut kath), katli etekler, ceketler,

masa ortlleri.

— Kumasgi masaya sabitler, bu sayede kat olusumuna
kars! etki eder.

— Buharin liflere daha iyi niifuz etmesini saglar; bu
sayede zaman ihtiyaci azalir ve ttlileme sonucu
iyilesir.

—  Kuru bir (it masasi saglar ve utiileme sirasinda
dahi kumasin kurutulmasina yardim eder.

Ufleme fonksiyonuyla buharl iitiileme

Sekil

= Cihaz digmesini ifleme fonksiyonu konumuna ge-
tirin.

Ufleme fonksiyonunun 6zel kullanimi:

Cok hassas kumaslar, ipek bluzlar, kivrimlar (renkli kiv-

rimlar), bel pargalari, danteller, astarli ceketler.

— Hassas kumaslar ve giysilerin bir hava yastigi (ize-
rinde katsiz sekilde Gttlenmesini saglar.

—  Hassas gamasirlan korur.

Kuru iitiileme

sekil El
Buharsiz kuru utlleme igin fan fonksiyonlari kapali da
kalabilir (Agma/Kapama diigmesi 0 konumunda).
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Calismanin tamamlanmasi

Buharli temizleyici ve Ut masasini kapatin.

-) Buharli temizleyici ve Gt masasinin elektrik kablo-
sunu prizlerden gekin.

= Buharli temizleyiciyi kullanim kilavuzuna gére dev-
re disi birakin ve saklayin.

Sekil El
= Utl masasini toplamadan énce kablo tutucusunu
katlayarak kapatin.

Utii masasinin saklanmasi

Sekil 10}
= Utii masasini iki elinizle tutun, biraz kaldirin ve ku-
manda kolu yardimiyla igeri katlayin.

Sek|l 11}
Utii masasinin elektrik kablosunu ayaklar ve althga
buylk caplarda sarin, elektrik figini tutucudaki 6n-
gorilen girintiye bastirarak sokun.
Uyarr:
Elektrik kablosunun gevreye sarilmasi, (tli masasi-
nin farkinda olmadan agilmasina kargi bir giivenlik
6nlemi gbrevi de goriir.

Sekil A

= Utii masasi igeri katlanmis durumda saklanabilir
(Utd alth@r ustte). Devrilmesini dnlemek icin Gti ma-
sasini guvenli bir sekilde durdurun! Nakliye emni-
yeti, alt gévdenin igeri katlanmis durumda sabitlen-
mesini saglar.
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Koruma ve Bakim

Utii masasinin temizlenmesi

Sadece elektrik fisi gekilmigken, Ut ve buharli temizle-

yici sogukken temizleyin!

= Uti masasi ve st yiizeyleri yumusak, nemli bir
bezle silin. Temizlik maddesi kullanmayin!

Utii masasi kilifinin temizlenmesi
Not: Lutfen su sembollere dikkat edin.
Yikamayin

Camasir kurutucusunda kurutmayin

Sicak Utiileyin (200 °C)

Kuru temizlemede temizlemeyin

Sulu temizlemeyin

gl o g

Utii masasi kaplamasinin degistirilmesi

Utii baskisi ve toz partikiilleri ve kirpintilarin yapismasi

sonucu, 6zel Utli masasi kaplamasinin gegirgenligi ve

bununla birlikte it masasinin performansi azalir.

= Kullanim sikligina bagli olarak (fakat yilda en az 1
kere), Utl masasi kaplamasi degistiriimelidir.

‘Siparig numarasi ‘2.884-969 ‘

Buharh temizleyicinin koruma ve bakimi

Liitten KARCHER buharli temizleyicinin kullanma kila-
vuzundaki "Koruma ve bakim" bélimiini de okuyun ve
dikkate alin.
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O6Lwume ykasaHus RU 3
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|||| YCTPOICTBA HEOBXOAMMO NpoYnTaTh
CTBOBATb B COOTBETCTBUM C HEW U COXPaHUTL ee Anst

O6Lwwue ykasaHusa
AAHHY0 OPUTMHaIbHYI0 UHCTPYKLUIO
,uaaneﬁLuero ncnonb3oBaHUA nnu ana cneayoulero

j Mepen nepBbIM NpYMEHEHNEM
o aKCnnyaTauuio, Nocrne 3Toro Aeu-
Bnagensua.

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUto

MagunbHbIN CTON MMEET NapooTCOC U PYHKLMIO
npoAayBku U, B 6OMNbLUMHCTBE Cny4aes, NpeaHa3Ha-
YeH ANA rMaxeHbs C NapoBbIM YBMAXHEHNEM.
MapocenapaTtopbl HEGOMbLLNX Pa3MepPoB MOXHO
BeLlaTb NPSAMO Ha AepKaTerb Ha rMaanbHOM CTo-
ne (TpeboBaHus ykasaHbl B pasgene "TexHuye-
CKune AaHHble"). YCTPOWCTBa, He oTBevatLume
9TUM TpeboBaHMAM, Heo6X0AMMO KNacTb Ha Mon
Mapocenapatopbl BKNOYAOTCA B PO3ETKY Ha rna-
AUNbHOM CToOse, YTIOr pacnoniaraeTcsi Ha npukpe-
NMAEHHOW K rMagunbHOMy CTOy NoACTaBKe.

3awumTa okpyxarollen cpeabl

YnakoBOYHbIE MaTepuarnbl NPUroAHbl Ans BTO-
pv4Hoii o6paboTkm. MoaTomy He BbiGpackiBan-
Te ynakoBKy BMeCTe C JOMALLUHMMW OTXOAaMU, a
chanTe ee B OQMH M3 MYHKTOB Npuema BTOpUY-
HOTO CbIpbS.

Crapble npubopbl cogepxart LieHHble nepepa-
6aTbiBaeMble MaTepuarnsl, noanexalime nepe-
[Aave B MyHKTbl NPUEMKM BTOPUYHOIO Cbipbs. Mo-
3TOMY YTUNU3UPYIATE cTapble NpMBopbl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI NMPUEMKM OTXOAO0B.
WHCTPYKUMM NO NPpUMEHEHUI0 KOMMOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBEIEHUSI O KOMMOHEHTAX NpVBEAEHb! Ha
Beb-y3ne no cneaytoLemMy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

e
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FapaHTusa

B kaxpgow cTpaHe AecTBYOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBUS, U3AaHHbIE YNONTHOMOYEHHON OpraHu-
3aumelt cobiTa Hallen NPoAYKLMU B AAHHON CTpaHe.
Bo3MoxHble HemcnpaBHOCTH NpuGopa B TeYEHUe ra-
PaHTUINHOrO CpoKa Mbl ycTpaHsiem 6ecnnaTtHo, ecnn
npuyMHa 3aknoyaeTcst B Aedektax maTepuanos unm
oLumbkax npu M3roToBneHuu. B cnyyae BO3HMKHOBEHNS
NpeTeH3uii B Te4eHne rapaHTUAHOTO cpoka npocbba
obpaluatbesi, mes nNpu cebe Yek 0 NoKyrnke, B TOPro-
BYI0 OpraHu3auuio, npogasLuyto Bam npubop munm B 6nu-
XanLyto yNnonHOMOYEHHYo cry»6y cepBucHoro obcny-
XKUBaHWS.

®
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[ara Bbinycka oTobpaxxaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUE.

Mpu aTOoM oTAEenbHble UMdPbI UMEOT
criegytoliee 3HaYeHve::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cTorneTue Bbinycka
necsatuneTue Boinycka

BTOpasi umMdpa MecsiLa Bbinycka
nepsasi uudpa MecsiLa Bbinycka

QW -~0Ww

Takum obpasom, B gaHHOM npumMepe koa 30190
o3HayaeT Aaty Bbinycka 09 /(2)013.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

Yka3zaHusA no TexHukKe

©0e3onacHoCcTH

CteneHb onacHOCTU

A OMTACHOCTb

YkazaHue omHocumersribHoO He-
rnocpedcmeeHHO 2po3asuwel
oracHocmu, Komopasi rnpueo-
oum K msixesibiM y8edbsiM uru K
cmepmul.

A\ TMTPEQYTNPEXOEHWE
YkaszaHue omHocumersibHO 803-
MOXXHOU rnomeHuyuasibHo ora-
CHOU cumyauuu, Komopasi Mo-
XXem ripusecmu K msiXersibIM
yeeyubsM unu K cmepmu.

N OCTOPOXXHO

YkasaHue Ha nomeHuyuarbHO
oracHyr cumyauyuro, Komopasi
MOXem rpueecmu K rosly4eHuro
Jleekux mpasm.

BHUMAHUWE

YkazaHue omHocumersibHO 803-
MOX>KHOU rnomeHuyuasibHo ora-
CHOU cumyauyuu, komopasi Mo-
XXem roeriedb MamepuaribHbIU

yuwepb.
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A OMACHOCTb

[Mpubop criedyem eko4Yame
MmOoribKO 8 cemb NepemMeHHO-
20 moka. HanpsixkeHue 0omx-
HO coomeemcmeoeams yKa-
3aHusiM 8 3ago0cKoli ma-
6nuyke npubopa.

[Neped Hayanom pabomel ¢
rnpubopom nposepsims ceme-
80U WHYpP U wmerncesibHyr
8UJIKY Ha rospexxoeHus. o-
8peXOEeHHbIU cemesol WHYP
domkeH 6bimb He3amadsnu-
mesibHO 3aMEeHEH YNOJSTHOMO-
YeHHoU cryx6bou cep8ucHO20
obcnyxusaHus/cneyuarnu-
CMOM-371EKMPUKOM.

He npukacambcsi K cemeegou
8UJIKE U pO3emKe MOKPbIMU
pyKamu.

He ebimackusamb cemesyto
wmericesibHyto 8UIIKY nymem
rnodmseusaHusi 3a cemeeou
WHYP.

A TMPEQYNPEXOEHUE

Okcnnyamauyus npubopa
dembMu unu nuyamu, He
npoweowuMU UHCMPYKMax,
3anpeujaemcs.

B [JaHHOe ycmpolcmeo He

rpedHa3Ha4yeHo Orisi UCMosib-
308aHus1 11l0ObMU C O2paHu-
YeHHbIMU (hu3u4ecKuMU,
CEHCOPHbIMU UMU YMCMBEH-
HbIMU 803MOXHOCMSAMU, a
makxe fuy, c omcymemeuem
ornbima u/unu omcymcmeu-
emM HeobxoOumbIx 3HaHUU, 3a
UCKITIOYEeHUEM criydyaes, Koa-
0a OHU Haxo0simcs oo Hao-
30pOM OMBEeMmMCcmeeHHO20 3a

RU-4
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6e3onacHocmse nuya usu ro-
Jlydarom om Hea20 yKa3aHusi
10 NPUMeHeHuUr ycmpoucm-
8a, @ maKkxe 0CO3Halom 8bl-
mekarouwjue omcroda pucku.
He pa3spewatime demsm ue-
pamb ¢ ycmpoUlcmeom.
Cnedumsb 3a mem, 4mobbi
demu He uezparnu ¢ ycmpou-
cmeom.

B [lepxxamb ycmpoulcmeo rio-

Oarsibwe om 0emedl, noka OHO
8KJTHOYEHO USU He yCriesio OX-
1adumacs.
YnakogoyHyo nneHKy oep-
JXXume rniodasnbuwe om demed,
cywecmesyem onacHocmb
yoOyweHusi!
Anekmpuyeckue demarnu
(nepeknro4yamersb O npo-
dyeKu, po3emka) He OO/TKHbI
corpukacamacsi ¢ 8000d.
He okyHamb npubop & 800y.
He ocmaensmb wHyp, ceu-
carouwum eHuU3. M13becamsb
nepezaubaHus kabersis.
[Npu ucnonb3osaHuu ymioza
C 1aposbIM yeraXHEeHUEM,
Heobxo0umo u3beeams ro-
nadaHusi napa Ha anekmpu-
yeckue demaru.
Hecoomeemcmeyrowuti pe-
MoHmM ripubopa Moxxem ro-
enieyb 3a cobou 3Ha4Yumersib-
Hyt0 oriacHocme 01151 MOJIb30-
gamerisi U rromepro 2apaHmulul.
PemoHm moxem rpou3eo-
OumbCcsi MOsbKO YrosIHOMO-
YeHHbIM 11epCoHaioM usu 8
CEPBUCHbIX UeHmpax
Kércher.

28.05.2019 17:44:49
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N OCTOPOXXHO

B XpaHumb u ucrosib308amsa
anaourbHbIU cmorl criedyem
rnodarsnbwe om demedl.

B [Ipubop cnedyem omkrito-
Yame rocre Kaxooeo rnpume-
HeHus u neped rnposedeHUem
04YUCMKU/MEeXHU4YeCKo20 06-
Cry)xueaHusl.

B He 0suecampb a2nadursibHbil
cmori 80 epems pabombal.

B Pbsiyaz 05151 ycmaHO8KU 8bICO-
mbiI OommxeH eceada Haxo-
Oumabcs 8 3aghUKCUPOBAHHOM
rnonoxeHuu. He rnonb3o-
8ambCs pbi4a2om 0515 ycma-
HOBKU 8bICOMbI 80 8PEMSI LIC-
ronb308aHuUsi ymioaa.

B [1a0uribHbIU CMOIT HY)XKHO
ucrosb308ame MOJIbKO 10
Ha3Ha4YeHUr U HU 8 KOem
crlydyae He ucrosnb308ameb
e20 011 cKnaduposaHusi ee-
weld unu kak mecmo 0715 cu-
OeHusl.

B 3anpeweHo enadums Mo-
Kpoe b6ernbe, a mosibKo cyxoe
unu crieyuarnbHO CMOYEHHOE
05151 2riaXKeHusl.

B Qupma He Hecem omeecm-
B8EHHOCMb 3@ 803MOXHbIE HE-
ucrnpasHocmu rpu Ucrosib30-
eaHuu rpubopa He o HasHa-
YeHUto unu rnpu Hernpasurib-
Hou aKcriiyamauyuu rpubopa.

®
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OnucaHune npubopa

Komnnektauus npubopa ykasaHa Ha ynakoske. Npu
pacnakoBke npmbopa NpoBepUTbL KOMMNIEKTaLMIO.

Mpwy o6HapyeHUn He[oCTaLWMX NPUHAANEXHOCTEN
UIM NOBPEXAEHWUI, NONYYEHHbIX BO BPEMS TPAHCMOP-
TUPOBKW, criedyeT YyBeJOMUTb TOProBYIO OpraHm3aLmio,
npoAaasLuyto Npnéop.

Yka3aHue:

U3o6paxeHus npubopa u yrnpasneHusi Haxo0simcs Ha
cmp. 2.

1 Yexon ansa rmagunbHOro crona

2 Pblvar gns yctaHoBKv BbICOTbI

3 Bkniovatenb/BblkntovaTenb, O4HOBPEMEHHO nepe-
KnroYaTernb Ans napooTcoca v (hyHKLMU NPOAYBKH.
Po3seTka Ansa napocenapartopa

CeTeBOW LWHYP CO LTeNncenbHbIM Pa3beMoMm
'mbkuin kabenepepxarenb

YKapocToWnkas nogcraska Ans yTiora

OepxaTenb ans napocenapartopa (Mapocenapa-
TOP HE BXOAWT B KOMMIEKT NOCTaBKM)

coO~NO GO A

TexHu4eckue faHHble

Hanpspkenune 230-240V

MakcumanbHoe HanpsbkeHve |2250 W
B po3eTke

BeHTunsums 21 W
Bec 9,0 kg
PerynupoBka BbICOTbI 72-99 cm

Pa3mepel, B cnoxeHHoMm Buge | 165x46x15 cm
(AnuHa x LWWnpuHa x BeicoTa)

MapocenapaTtop Ha gepxartene AOMKeH oTBeYaTb @
cnegyowmm Tpe6oBaHUSAM:

Makc. pasmepsbl (O x L x B) | 360x240x290 mm
Makc. Bec 9,0 kg

Heobxoammo, 4Tobbl Ball napocenapatop 6bin npea-
HasHayeH Ans AKcnnyaTauuy B NOABELLIEHHOM Unn
nexa4yem COCTOsIHUM.

BBoa B aKcnnyaTauuio

KOHCprKLl,VIH rmaguribHoro crtona

MMapunbHbIA cTON pa3MelaTb Ha TBepAOM, PoB-

HOM noBepxHocTy!

PucyHok

= PasmoTarTb LWHYp rNagunbHOro CTona n 0CTOPOX-
HO NnepeaBVHYTb Briepea HUXKHIOK OMOPHYIO pamy.
MapnnbHbIN CTON packpoeTcsi U MoXeT BbiTb Bbl-
CTaBIIEH B HYXXHYIO N0O3vumio. 3aTeM npnbop Hyx-
HO MOCTaBMTb Ha non.

PucyHok A

BblicoTa rmagmnbHoro ctona MoxeT BbITb yCTaHOBMNEHa

Ha 7 ypoBHel (MakcuManbHasi BbicoTa okono 99 cm),

YTO MO3BONSIET FNaXeHWe B CUASHEM U CTOSIHEM OO~

XKeHuu.

= [Insi Toro, 4Tobbl yCTAHOBUTL HYXXHYIO BbICOTY Crle-
[AyeT B3siTb rMafUIbHY0 MII0CKOCTb 060MMU pyka-
MW, NEerko NPUNOAHATL MaAnnbHbINA CTON U OAHOW
PYKOW NOTSHYTb pblYar perynupoBKu BbICOTbI
BBepxX. (MNerkoe npunogHUMaHue rnagnnbHOro cTo-
na Cny>uT Npu 9TOM CpPeACTBOM NpeAoXpaHeHns
OT HEHaMepeHHOro NPUBUAEHUS B AelCTBKE.)
Mocne wenyka, cTon cHoBa 3acVKCUPOBaH.

RU-5 57

59654720_(04-19) - Kopie.pdf 57

28.05.2019 17:44:49



58

_____EEEEN

PucyHok
= YCcTaHoBUTbL rMBKMIN Kabenb, BO3MOXEH CABUT Brie-
BO WIM BMpaBo.

MoAakniounTbL NaporeHepaTop

PucyHok 4]

= Bunky rmagunbHoro crona BOTKHYTb B pO3€TKYy Ha
CTeHe.

Burnky napocenapatopa BOTKHYTb B PO3€TKy Ha
rmagunbHoM ctone. Tak Bbl obecneunte nogavy
nUTaHUsA K NnapocenapaTopy.

Mcnonb3oBaTtb napocenapaTtop Heob6xoaumo B Co-
OTBETCTBUMN C UHCTPYKLMEN.

>
>

PucyHok 5]

= YTior c napocenapaTtopa nocTaBuTb Ha NOACTaBKY
1 ceTeBOW LUHYP yTiora 3axaTb rmbkum kabeneaep-
xatenem.

FnapuvnbHBIM CTON M NapocenaparTop roToBbl K UC-

Nonb30BaHuUIo.

PKeHbe

[lns 6e3onacHOro MCNonb3oBaHUs rMaauIbHOro cTona
obpaTtuTe BHMMaHWe Ha criefytoLye ykasaHus 1 obssa-
TenbHo cnepynte um!

YkasaHus:

B niobom cniyyae obpaluante BHUMaHWe Ha 3TUKETKY C
VHCTPYKLMEN NO rMaxeHuto, KoTopas NpuimnTa K npea-
MeTy ofexabl, KoTopblin Bbl cobupaeTech rmaguTb, a
Tak e Ha ykasaHusi 1 npasuna nonb3oBaHusi napoce-
napaTopom u yTtorom!

Mpu rnaxkeHnn ¢ yBnaxxHeHMeM KoMnpeccop Bcerga
[OMKeH BbITb BKITIOYEH, B MPOTVBHOM Cry4ae BO3MOX-
HO HakannmMBaHve KOHAEHCMPOBAHHOW BOAbI.

Mpu nepekntoyeHnn mexay yHKLMSMN BEHTUNSLIMK
(npopyBKa unu 0Tcoc), N3-3a U3MEHEHWS! HanpaBreHNst
[ABVKEHUSI BEHTUNATOPA, OH HA HEKOTOPOE BpeMs Npu-
XOZUT B HEMOABWKHOE cocTosiHKeE. [oaToMy nepe Tem
Kak NpoAoIXUTL paboTy HE06X0AMMO HECKOTBKO Ce-
KyHA nofoxaath.

Mpwn paboumx naysax B rnaxeHUy ropsiymii yTior gon-
)EH ObITb NMOCTaBIIEH Ha XapOCTOWKYIO NMOACTaBKY.
MpenBapuTenbHO OTKINIOYNTE (OYHKLMIO BbipaboTku na-
pa.

FnaxeHbe ¢ NapoBbIM yBnaXHeHnem n
napooTcocoM

PucyHok 6]
= T[lepeknioyaTtenb B NOMOXeHUM NapooTcoca.
Cneuundmyeckoe ynotpebneHve napoorcoca:

Py6alLuku, WTaHbl (CO CTpenkamu), NracupoBaHHbIe
100OKM, NnaXakn, ckatepTu.

TKaHb 3acbMKCpoBaHa Ha cTone, rMaguTh Ha-
BCTpeyy ckragke.

Takum obpasom, nap nerve NPoHMKaeT B BOIOKHA,
YTO YMeHbLLUAeT Pacxof BpEMeHU U yrnyyllaeT pe-
3ynbTaThl FMAXEHNS.

obecneynBaeT Cyxol rmagusbHbli CTON U NOMora-
€T CYyLUNTb TKaHb YXe BO BPeMsl rMaKeHUs!.

®

H = HEEN

maxeHne ¢ NnapoBbIM yBRaXHEHUEM C
dyHKLMEN NpoayBKMU.

PucyHok
= [lepekntoyartenb B NO3MLMK (YHKLMN NPOOYBKU.
Cneumndmyeckoe ucnonb3oBaHve yHKUUM
npoAayBKu:
OueHb fenukaTtHble TKaHu, WenkoBble bnysbl, cknaaku
(nnacupoBka), CMMHKN oAeXabl, PHOLLK, MMOXKaKK C noa-
KnagKow.
— obecneunBaeT rnagkoe rnaxeHune AenmkaTHbIX
TKaHeln 1 NpeaMeToB OAeXaAbl Ha BO34YLIHOW noj-
yLUKe.
WaauT aenukatHoe Genbe.

Cyxoe rnaxeHbe

PucyHok 8]

Bo Bpemsi cyxoro rmaxeHusi 6e3 napa yHKUMS BEHTU-
NAUMKN MOXeT ObITb BbIKMIOYEHHOW (BKIoYaTenb/Bbl-
KnoyaTenb B nonoxexHuu 0).

OKoH4YaHue paboThbl

= BbIknIO4NTL YCTPOWCTBO ANS YACTKM NApOM U rna-
OVNbHbBIVA CTONM.

CeTeBol LWIHYp napocenapartopa 1 rmaaniibHoro
cTona Heo6xoaAMMO BbIHYTb U3 PO3ETOK.
BbIkniounTb 1 CIIOXUTL NapocenapaTtop B COOTBET-
CTBUM C MHCTPYKLMEN.

>

>

PucyHok 9 |
= OrtcoeanHnTb kabenepepxartenb OT MagubHOro
cTona.

XpaHeHue rmagunbHOro crona

PucyHok [10]
= B3aTb rmaaunbHbI CTON 06eMmMmn pykamm, HEMHOTO
NPUNOAHATbL U CNOXWUTb C MOMOLLbIO pblyara.

PucyHok [11]

= HamoTaTb ceTeBoWi LWHYP rnagnibHOro crona
KOMbLIaM1 BOKPYT HOXeK CTona 1 NoACTaBKW Ans
yTiora, BUINKY BCTaBUTb B NpeAHa3HayeHHoe Ans
3TOro rHesao Ha Aepxarene.
Yka3aHue:
CmamebigaHue cemegoeo WHypa 00HO8PEMEHHO
s819emcs u mepou 6esonacHocmu fpomus cry-
qaliHoe2o packnadbigaHusi 21aduribHO20 cmorna.

PucyHok 12}

= [NagunbHbIN CTON MOXET XPaHUTLCS B CMIOXEH-
HOM BuAe (NoAcTaBKol Ans yTiora Beepx). Mpu
3TOM MaaunbHbIA CTON AOMKEH BbiTb YyCTOMYMBO
YCTaHOBIEH, YTOObI M36exaTb ONAaCHOCTN OMPOKU-
AblBaHvs! TpaHCNOPTMPOBOYHAs CTpaxoBka npea-
HasHayeHa Anst OUKCUPOBaHNS HUXHEN paMbl B
CNOXeHHOM Bue.
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Yxop n TexHM4Yeckoe obcnyxmBaHue

OuucTKa rmagunbHoOro crona

OuNCTKY FMagmnmnbHOTo CTona HeoGXoAUMO MPOM3Bo-
[NTb TOMBKO, €CNW BUKA Bbina BbIHYTa U3 PO3ETKU, @
yTIOr 1 Mapocenaparop ocTbinu!

= [NnagunbHbIA CTON U NOBEPXHOCTU NPOTEPETh MSAr-
KVM, BNaXHbIM nonoTeHueM. Hu B koem crnydae He

ucnonb3oBaTh Nio6oe MotLee cpeacTso!
OuucTKa Yexna rnmagurnbHOro crona

Yka3aHue: Cobniogainte ykazaHusi Ansi Crnegyrowmx
CMMBOIIOB.

He ctupatb

He cywwtb B cywmnbHom 6apabaHe

He npuMeHATb Cyxon ouncTutens

He npoBoauTb BnaxHyto yGopky

& mapguTe ropsymm yTiorom (200 °C)

CMeHa yexna rnaguibHoOro crona

[aBnexHue yTioraun BGI/IpaHI/Ie NOBEPXHOCTbIO YacTU4ek
NbINN N XXNOKOCTEN NOHWKaeT BOAOHENPOHMLaeMOCTb
cneuuanbHOro Yexna rmagurbHOro ctona n Tem cambiMm

YXYALIAeT KayecTBO ero paboTbl.

= B 3aBMCKUMOCTY OT 4aCTOTbl UCMONb30BaHUA (04-
HaKo MMHUMYM 1 pa3 B rof) 4exon rnagunbHoro
cTona crnegyet MeHsTb.

‘ Homep 3akasa ‘ 2.884-969

Yxona n TexHn4yeckoe 06C.I1y)KMBaHVIe 3a

napoo4yucTutTenem

MpounTanTte n cobnioaanTte Takke rnasy "YXoa u Tex-
Huueckoe obcnyxuBaHmne" B pykoBoACTBE M0 3KCrnya-

Taummn napooynctutens KARCHER.
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Biztonsagi utasitasok

Altalanos megjegyzések 3
Biztonsagi utasitasok HU 3
A késziilék ismertetése HU 5
Uzembe helyezés HU 5
Vasalas HU 5
Az lizemeltetés befejezése HU 6
Apolas és karbantartas HU 6
A gbztisztitd apolasa és karbantartdasa HU 6

Altalanos megjegyzések
j II A készlilék elsé hasznalata elétt ol-

vassa el ezt az eredeti kezelési utmu-

tatot, ez alapjan jarjon el, és tartsa

meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-

vetkez§ tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A vasalbasztal g6zelszivassal és fujasi funkcioval

rendelkezik, és elsésorban g6zds vasalasra alkal-

mas.

Kisebb géztisztitokat a vasaléasztalon talalhato

nyilasba kdzvetleniil be lehet akasztani (kdvetel-

ményekhez lasd a Miiszaki adatokat). Az olyan ké-

szllékeket, amelyek ezeknek a kdvetelményeknek
nem felelnek meg a padiéra kell allitani.

A g0ztisztitogépeket a vasaldasztal dugaljaba kell
bedugni, a vasalé helye a vasaldasztal h6allé ala-
tétén talalhato.
Kornyezetvédelem
vy A csomagoléanyagok tjrahasznosithatok. Ne
%@ dobja a csomagoloanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.
A régi készlilékek értékes Ujrahasznosithatd
E anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi késziilékeket az
EEN orra alkalmas gyUjtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsal
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH
Garancia
Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
{izemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjuk, fordul-
jon a vasarlast igazold bizonylattal keresked&jéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.
(A cimet lasd a hatoldalon)

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlentil fenyegetd veszély-

re valo figyelmeztetés, amely

sulyos testi sériléshez vagy ha-

lalhoz vezet. i

N FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre

valo figyelmeztetés, amely su-

lyos testi sériiléshez vagy halal-

hoz vezethet.

AN VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen ve-

szélyes helyzetre, amely kén-

nyl sértliléeshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre

valo ﬁgyelmeztetés amely

anyagi karhoz vezethet.

A VESZELY

B A készlileket csak valtoaram-
mal szabad lizemeltetni. A fe-
sziiltsegnek meg kell egyez-
nie a készllék tipustablajan
talalhato tapfesziiltséggel.

B A halozati kabel és a halozati

dugasz épsegét minden

hasznalat elétt ellenérizze. A

serllt halozati kabelt hala-

déktalanul ki kell cseréltetni

egy jogosult ligyfélszolgala-

tos vagy elektromos szakem-

berrel.

Ne fogja meg nedves kézzel

a haldzati csatlakozot és du-

galjat.

B A halozati dugot ne a csatla-
kozokabel huzasaval tavosit-
sa el a halézati dugaljbol.

HU -3
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A FIGYELMEZTETES

B A készliléket nem hasznal-
hatjak gyermekek és olyan
szemeélyek, akiket nem tani-
tottak be a készlilék haszna-
latara.

B Ez a késziilek nem alkalmas
arra, hogy korlatozott fizikai,
érzékeld vagy szellemi ké-
pességgel rendelkezb vagy
tapasztalat és/vagy ismeret
hianyaban lévé személyek
hasznaljak, kivéve, ha a biz-
tonsagukert felelés szemely
feltigyeli 6ket, vagy betanitot-
tak Oket a készliilek hasznala-
tara és megertették az ebbdl
eredod veszelyeket.

B Gyermekeknek nem szabad
a kesziilékkel jatszani!

B Gyerekeket felligyelni kell,
annak biztositasaért, hogy a
keésziilékkel ne jatszanak.

B A készliléket tartsa gyerme-
kektdl tavol, amig be van kap-
csolva vagy meg nem hilt le.

B A csomagoldféliat tartsa
gyermekektél tavol, fulladas
veszélye all fenn!

B Az elektromos alkatrészek
(kapcsolo a szell6z funkcio-
hoz, dugalj) ne érintkezzenek
vizzel.

B A készlileket ne martsa viz-
be.

B A halozati vezetéket ne hagy-
Ja lelogni. Kerlilje a vezeték
megtoreset.

B A gbzvasalé hasznalatanal
ne gb6zéljén elektromos alkat-
részeket.

[ I ([

B Nem rendeltetésszerd javita-
SOk jelentés veszélyt jelent-
hetnek a felhasznalé szama-
ra és feloldhatjak a garancia-
lis igényt.

Javitasokat csak a Kércher
szerviz-szolgalat vagy felha-
talmazott személyzet altal ve-
geztessen.

AN VIGYAZAT

B A vasaloasztalt gyermekektol
tavol hasznélja és tarolja.

B A készliléeket minden haszna-
lat utan, és minden tisztitas/
karbantartas el6tt kapcsolja
Ki.

B A vasaloasztalt munka kéz-
ben ne mozditsa el.

B A vasalbasztal magassag-be-
allitasanak bekattant pozicio-
ban kell lenni. A magassag-
beallitas karjat a vasalas alatt
ne hozza mikédésbe.

B A vasaloasztalt csak rendel-
tetésszerlien hasznalja és
hasznalja lerakohelyként,
tlbalkalmatossagkent, stb.

B Ne vasaljon vizes, csak ned-
ves vagy Sszaraz ruhat.

B Ha a készliiléket nem megfe-
lel6en vagy rosszul/nem az
elbirasoknak megfeleléen ke-
zelik, akkor nem vallalunk fe-
lelésséget az esetleges karo-
kért.

HU -4
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A késziilék ismertetése

A készilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-

magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas

tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.

Hianyzé tartozék vagy szallitasi sériilés esetén kérem,

értesitse a kereskedét.

Megjegyzés:

Rajzok a késziilékrél és hasznalatardl a 2. oldalon talal-

hatok.

1 Vasalbasztal huzat

2 Kar a magassag bedllitasara

3 Be/ki kapcsold, ugyanakkor a gézelszivas és a fu-
jasi funkcio kapcsoldja is

4 Dugalj a géztisztitogéphez
5 Halozati kabel csatlakozéval
6  Hajlékony kabeltartd
7 Héall6 alatét a vasalé szamara
8  Goztisztitégép tartdja (a gbztisztitogép nem része
a szallitasi tételnek)
Miiszaki adatok
Fesziiltség 230-240V
A dugalj max. csatlakozasi tel- | 2250 W
jesitménye
Szell6zés 21 W
Suly 9,0 kg
Magassag beallitas 72-99 cm
Méretek, 6sszehajtva 165x46x15 cm
(H x Sz x M)
A tartéba akasztott géztisztitogépre érvényes:
Max. méret (H x Sz x M) 360x240x290 mm
Max. suly 9,0 kg

Géztisztitogépének fliggd ill. allo tizemre alkalmasnak
kell lenni.

Uzembe helyezés

A vasaléasztal felallitasa

A vasaloasztalt szilard, sima alapon allitsa fel!

Abra

= Tekerje le a vasal6asztal halézati kabelét és az
also labazatot 6vatosan mozgassa el6re. A vasalo-
asztal kinyilik és a kivant poziciéban régziteni le-
het. Végiil a vasal6asztalt eressze le a padlora.

Abra A

A vasal6asztal magassagat 7 fokozatban lehet beallita-

ni (max. magassag kb. 99cm) és lehetévé teszi az dllva

vagy ulve vasalast.

= A vasalasi felllet magassaganak beallitasahoz
mindkét kézzel fogja meg a vasaldasztalt és kon-
nyedén emelje meg, majd egy kézzel a mozgatasi
kart huzza fel. (A vasal6oasztal konnyed megemelé-
se biztonsagi funkcioként szolgal akaratlan miko-
désbe hozas ellen).
Csak a hallhato bekattanas utan van a vasaléasztal
elzarva.

Avra 1
= Szerelje fel a hajlékony kabeltartét, jobbra vagy
balra torténd eltolasa lehetséges.

[ I ([

A gozfejleszto csatlakoztatasa

Abra 4

= A vasal6asztal halézati dugojat dugja be egy fali
dugaljba.

=2 A gdztisztitdgép haldzati dugdjat dugja be a vasa-
l6asztal dugaljaba. Ezaltal biztositott a géztisztito-
gép aramellatasa.

= Agdztisztitbgépet a leirasnak megfeleléen helyez-
ze (izembe.

Abra H

= A vasalét helyezze a géztisztitdgéprél az alatétre
és a vasalé vezetékét szoritsa be a hajlékony ka-
beltartéba.

A vasal6 és a goztisztitogép most lizemképesek.

Vasalas

A vasaldasztal biztonsagos hasznalata érdekében kér-
juk, vegye figyelembe és kdvesse a kdvetkezd utasita-
sokat!

Megjegyzés:

Mindenképpen vegye figyelembe a vasalasi eldirast,
amely a ruhadarabjaba be van varrva, valamint a géz-
tisztitogép és a vasald hasznalati utmutatéjaban sze-
repld utasitasokat és eldirasokat!

Gézzel vasalaskor a fuvékaknak mindig be kell kapcsol-
va lenni, kiildnben kondenzviz képzddés johet létre.

A szell6zési funkcidk kozotti atkapcsolaskor (kifujas ill.
elszivas) a fuvokak forditasi iranyanak megvaltoztatasa
altal rovid ideig ledllas kdvetkezik be. Ezért a tovabbi
munka el6tt néhany masodpercig varjon.

A vasalas kdzbeni munkasziinetekben a forré vasaloét a
héallé alatétre kell helyezni, a g6z funkciot kérjuk, elétte
kapcsolja le.

Gézvasalas gozelszivassal

Abra @
= A készilékkapcsolot gézelszivasra kell allitani.
A gobzelszivas kiilonleges alkalmazasa:

Ingek, nadragok (vasalt éllel), rakott szoknyak, zakdk,

teritok.

— aszovetet az asztalra rogziti, ezzel a gylrédéskép-
z6dést megakadalyozza.

— lehet6vé teszi, hogy a g6z a szalakba jobban beha-
toljon, ami lerdviditi az id6szlikségletet és javitja a
vasalasi eredményt.

—  Dbiztositja a szaraz vasaldasztalt és segit mar a va-
salas alatt a szdvet megszaritasaban.

HU -5
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Gozvasalas fajasi funkcioval
Abra
= A késziilékkapcsoldt fujas funkciora kell allitani.
A fajas funkcio jellemz6 alkalmazasa:
Nagyon érzékeny anyagok, selyem bluzok, reddk (ra-
kott), hat részek, fodrok, bélelt zakok.
biztositja az érzékeny anyagok és ruhadarabok
gylrédésmentes vasalasat egy légparnan.
kiméli az érzékeny ruhakat.

Szaraz vasalas

AbraE

G6z nélkuli szarazvasalashoz ki lehet kapcsolni a szel-
16z6 funkciokat (Be/Ki kapcsold 0 allason).

Az liizemeltetés befejezése

2> A g06z0s tisztitot és a vasalddeszkat kikapcsolni.
=2 Agobztisztitdbgép és a vasaldasztal haldzati kabelét
hazza ki a dugaljbol.

A gbéztisztitdgépet a hasznalati utmutatéonak meg-
feleléen helyezze Gizemen kivll és tarolja.

Abra[El
= Akabeltartét a vasaldéasztal elpakolasa elétt hajtsa
le.

>

A vasalébasztal tarolasa

Abra il

= A vasaldasztalt mindkét kézzel fogja meg, réviden
emelje meg és a mozgatasi kar segitségével hajtsa
Ossze.

Abra

= Avasalbdasztal halézati vezetékét nagy sugarban a
labakra és a tartora tekerje fel, a halézati dugaljat
nyomja be a tartén 1évé lyukba.
Megjegyzés:
A hélozati kabel feltekerése ugyanakkor biztonsagi
intézkedés is a vasalbéasztal véletlenszert kinyila-
sa ellen.

Abra [

= A vasalbasztalt 6sszehajtott allapotban lehet tarol-
ni (a vasald alatét legyen felll). A vasaléasztalt biz-
tosan kell ledllitani, hogy az eldélést elkerilje! A
szallitasi biztositék az also labazat rogzitését szol-
galja 6sszehajtott allapotban.

®

[ I ([

Apolas és karbantartas

A vasalbasztal tisztitasa
Csak kihtzott halozati dugonal, lehdilt vasalo és gbztisz-
titogép mellett tisztitsa!
= Avasaldasztalt és a fellleteket puha, nedves rong-
gyal tordlje le. Ne hasznaljon tisztitészert!
A vasalodeszka huzatanak tisztitasa

Megjegyzés:Kérem, vegye figyelembe a kdvetkezd
szimbdlumokat.

Nem szabad mosni

Nem szabad szaritégépben szaritani

Forrén vasalja (200 °C)

Nem szabad szarazon tisztitani

Nem szabad nedvesen tisztitani

® X 2 i

A vasaloasztal huzatanak cseréje

A vasalényomas, a porrészecskék és bolyhok felvétele

daltal a specialis vasaloasztal huzat ateresztése csokken

és ezzel a vasaldasztal teljesitménye is.

= A hasznalat gyakorisagatol fliggéen (azonban leg-
alabb 1x egy évben) kell a vasaldasztal huzatat
cserélni.

‘ Megrendelési szam ‘2.884-969

A gobztisztitoé apolasa és karbantartasa

Kérem, olvassa el és vegye figyelembe a KARCHER-
g6ztisztitd Gzemeltetési utmutatdjanak ,Apolas és kar-
bantartas” fejezetét.
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Obecna upozornéni CS 3
Bezpecnostni pokyny Cs 3
Popis pfistroje CS 5
Uvedeni pfistroje do provozu CS 5
Zehleni Cs 5
Ukongeni provozu CS 6
Péce a udrzba Cs 6
Péce a udrzba parniho Cistice CS 6

Obecna upozornéni
j II Pfed prvnim pouzitim svého pfistroje

si pfectéte tento originalni provozni na-
vod, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéj-
i pouziti nebo pro dal$iho majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Zehlici stul je vybaven odsavanim pary a funkci

ofukovani a je uréen zejména pro pouZiti pfi Zehle-

ni pomoci pary.

Mensi parni cistiCe je mozné zavésovat do uchytu

pfimo na drzéaku Zehliciho stolu (poZadavky viz v

Technickych udajich). Zafizeni, ktera nesplfiuji tyto

pozadavky, je tfeba stavét na podlahu

Parni Cisti¢e se zapojuji do zastréky zehliciho prk-

na, Zehli¢ka se umisti na tepelné odolnou odklada-

ci plochu na Zehlicim prkné.

Ochrana zivotniho prostredi
vy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obal ne-
%69 zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
E nych material(, které se daji dobfe znovu vyuzit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEE myto ugelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribuéni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime béhem zaruéni Ihdty bezplatné, pokud byl je-

jich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
sluzeb zakaznikum.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

®

[ I ([

Bezpecénostni pokyny

Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostredné
hrozici nebezpeci, které vede k
téZkym fyzickym zranénim nebo
k usmrceni.
AN VAROVANI
Upozornéni na potencionalné
nebezpecnou situaci, ktera by
mohla vést k téZkym fyzickym
zranénim nebo usmrceni.
&N UPOZORNENI
Upozornéni na pripadnou nebez-
pecnou situaci, ktera muze vést k
lehkym fyzickym zranénim.
POZOR
Upozornéni na potencialné ne-
bezpecnou situaci, ktera muze
mit za nasledek poSkozeni ma-

Jetku.

A NEBEZPECI

B Pristroj zapojujte pouze na
stfidavy proud. Napéti musi
byt shodné s udaji o napéti na
typovem stitku pristroje.

B Pred kazdym pouzitim pri-
stroje zkontrolujte, zda napa-
Jeci vedeni a zastrcka nejsou
poSkozeny. PoSkozené napa-
Jeci vedeni je nutné nechat
neprodlené vyménit autorizo-
vanou servisni sluzbou, resp.
odbornikem na elektrické pri-
stroje.

B Zastréky a zasuvky se nikdy
nedotykejte mokryma rukama.

B Sitovou zastrcku neodpojuje
ze zasuvky tahanim za sitovy
kabel.
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A VAROVANI
B S pristrojem nesmi pracovat

B Neodborné opravy mohou
zpusobit uzivateli znacné ne-

deéti nebo osoby, které nebyly
seznameny s navodem k jeho
pouZziti.

Toto zafizeni neni urceno k
tomu, aby je pouzivaly osoby
S omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby
zcela bez zkuSenosti a/nebo
znalosti, ledaze by tak Cinily
pod dohledem osoby povére-
né zajisténim jejich bezpec-
nosti nebo poté, co od ni ob-
drzely instruktaz, jak se zari-
zenim zachazet a uveédomuji
si nebezpecich, ktera s pou-
Zivanim pfistroje souvisi.
Neni dovoleno, aby si déti s
pfistrojem hraly.

Na déti je treba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zafize-
nim nebudou hrat.

Zarizeni udrzujte mimo do-
sah déti, dokud je zapnuty
nebo jesté nevychladl.

Balici folii udrzujte mimo do-
sah déti, hrozi nebezpeci
uduseni!

Elektrické ¢asti (spinac pro
funkci vétrani, zastréka) se
nesmi dostat do kontaktu s
vodou.

Pristroj neponofujte do vody.
Sitovy kabel nenechavejte vi-
set dold. Zabrarite zlomeni
kabelu.

Pri pouzivani parni Zehlicky
zabrarite tomu, aby se para
dostala do kontaktu s elektric-
kymi ¢astmi.

bezpeci a mohou mit za na-
sledek zanik zarucnich naro-
ka.

Opravy by méla provadét jen
servisni sluzba Karcher nebo
autorizovany personal.

& UPOZORNENI
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Zehlici prkno pouzivejte a
skladujte mimo dosah déti.
Po kazdéem pouZiti a vZdy
pred ¢isténim / udrzbou zafi-
zeni vypnete.

Béhem prace s Zehlicim prk-
nem nehybejte.

VySkové nastaveni zZehliciho
prkna musi vZdy zapadnout.
Paky pro vyskové nastaveni
se béhem zehleni nedotykej-
te.

Zehlici prkno pouZivejte jen k
ucelu, k nemuz je uréeno, ne-
pouZivejte ho jako odkladaci
plochu, sedatko atd.
NeZehlete mokré pradlo, pou-
ze pradlo navlhé¢ené nebo su-
che.

Zaruku za Skody vzniklé ne-
spravnym ¢&i neodbornym/ne-
opravnénym zachazenim s
pfistrojem firma Kércher ne-
prejima.

28.05.2019 17:44:49
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Popis pristroje

Obsah dodavky je zobrazen na obale va$eho zafizeni.
Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-
pletni.

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Upozornéni:

Znazornéni pfistroje a obsluhy najdete na strané 2.

1 Potah zehliciho prkna

2 Paka pro vySkové nastaveni

3  Spinac zap/vyp, zarover spina¢ pro odsavani pary
a funkci ofukovani

4 Zastrcka pro parni Cisti¢

5 Sitovy kabel se zastrékou

6  Flexibilni drzak kabelu

7  Tepelné odolny podstavec pro odkladani Zehlicky

8  Drzak parniho CistiCe (parni ¢isti€ neni souéasti do-
davky)

Technické parametry

Napéti 230-240V

Max. pfipojovaci vykon za- 2250 W

stréky

Vétrani 21W

Hmotnost 9,0 kg

Vyskové nastaveni 72 -99 cm

Rozméry, ve slozeném stavu | 165x46x15 cm

(DxSxV)

Pro parni CistiCe zavéSené v drzaku plati:

Max. rozméry (D x S x V) 360x240x290 mm

Max. vaha 9,0 kg

Vas parni €isti€ musi byt schvalen pro provoz v zavé-
Seni nebo vestoje.

Uvedeni pfistroje do provozu

Instalace zehliciho prkna

Zehlici prkno umistéte na pevny a rovny podklad!

ilustrace

= Sitovy kabel Zehliciho stolu odmotejte a podstavec
opatrné posurite dopiedu. Zehlici stdl se rozloZi a
Ize ho aretovat v poZadované poloze. Nasledné
spustte Zehlici stll na zem.

ilustrace A

Zehlici prkno Ize nastavit v 7 stupnich (max. vyska cca

99 cm) a umozriuje Zehleni ve stoje i v sedé.

= Pro vyskové nastaveni Zehlici plochu uchopte obé-
ma rukama, Zehlici prkno mirné zvednéte a ruéné
zvednéte ovladaci paku. (Mirné zvednuti Zehliciho
prkna slouzi jako bezpeénostni funkce proti neu-
mysinému spusténi).
Zehlici prkno je zablokované aZ po slysitelném za-
padnuti.

ilustrace K1
= Namontujte flexibilni drzak kabelu, posunuti doleva
nebo doprava je mozné.

®
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Pripojte vyvije¢ pary
ilustrace IEA
= Sitovou zastréku Zehliciho prkna zapojte do zastre-
ky.
Sitovou zastréku parniho Cisti¢e zapojte do zastre-
ky na Zehlicim prkné. Tim bude zaru¢en pf¥ivod
proudu pro parni Cisti€.
Parni gisti¢ uvedte do provozu dle popisu.

>

>

ilustrace H

2 Zehliku parniho ¢&isti¢e poloZte na odstavnou plo-
chu a pfivodni $ndru Zehlicky vlozte do flexibilniho
drzaku kabelu.

Zehlici prkno a parni &isti¢ jsou nyni pFipraveny k

provozu.

Pro bezpec¢né uzivani Zehliciho prkna dodrZujte nasle-
dujici pokyny!

Upozornéni:

VZzdy dodrzujte pokyny pro Zehleni, které jsou uvedeny
na odévech a pokyny a pfedpisy v navodu k pouziti par-
niho Cisti€e a Zehlicky!

PFi Zehleni s parou musi byt dmychadlo vzdy zapnuté,
jinak dojde k tvorbé kondenzované vody.

P¥i pfepnuti mezi funkcemi vétrani (napf. vyfukovani
nebo odsavani) dochazi v dusledku zmény sméru ota-
&eni dmychadla kratkodobé ke klidovému stavu. Proto
pred dalSi praci nékolik sekund pockejte.

P¥i pracovnich prestavkach béhem Zehleni se horka
Zehlicka odstavi na odolny podklad, predtim vypnéte
funkci pary.

Zehleni parou s parnim odsavanim

ilustrace @

= Pistrojovy spina¢ pro nastaveni parniho odsavani.
Specifické pouziti parniho odsavani:

Kosile, kalhoty (s puky), skladané sukné, saka, ubrusy.
Fixuje tkaninu k Zehlicimu prknu a zabrariuje mac-
kani.

Zpusobuje, Ze para vlakny lépe pronika, coz snizu-
je Gasovou narocnost a zlepSuje vysledek Zehleni.
ZarucCuje suché Zehlici prkno a pomaha susit tkani-
nu uz béhem Zehleni.

Parni zehleni s funkci ofukovani
ilustrace
= Pristrojovy spina¢ nastavte na funkci ofukovani.
Specifické pouziti funkce ofukovani:
Velmi citlivé latky, hedvabné halenky, sklady (zahyby v
pase), partie zad, nabirani, saka s vnitfni podSivkou.
Umozriuje Zehleni latek a odévi se sklonem k mac-
kani na vzduchovém polstafi.
Setfi citlivé pradlo.

Zehleni nasucho

ilustrace El
Pro suché Zehleni bez pary mohou zlstat funkce vétra-
ni i vypnuté (spina¢ zap/vyp do polohy 0).
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Ukon¢eni provozu

Vypnéte parni Cisti¢ a Zehlici stll.

Sitovy kabel parniho &isti¢e a Zehliciho prkna vy-
tahnéte ze zastrcky.

Parni €isti¢ odpojte dle navodu k pouziti mimo pro-
voz a uschovejte jej.

-)

>

ilustrace [E1
= Drzak kabelu pfed uloZenim Zehliciho prkna sklopte.

Skladovani zehliciho prkna

ilustrace [10]
= Zehlici prkno uchopte obéma rukama, kratce ho
zvednéte a slozte pomoci ovladaci paky.

ilustrace kil

= Sitovy kabel Zehliciho prkna s velkym polomérem
obtocte kolem nozek a odkladaci plochy, sitovou
zastréku umistéte do pfipraveného otvoru na drza-
ku.
Upozornéni:
Obtoceni sitového kabelu je sou¢asné pojistkou
proti neumysinému rozloZeni Zehliciho prkna.

ilustrace 1

2 Zehlici prkno je mozné skladovat ve sloZeném sta-
vu (misto pro odkladani zehligky nahoru). Zehlici
prkno odstavte bezpecné tak, aby nedoslo k jeho
preklopeni! Pfepravni pojistka zajistuje fixaci pod-
stavce ve sloZzeném stavu.

®
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Péce a udrzba
Cisténi zehliciho prkna
Cisténi provadgijte jen v pfipadé, Ze je vytazena privod-
ni $fidra ze zastreky a Ze jsou zehli¢ka a parni Cistic¢ stu-
dené!
= Zehlici prkno a jeho povrch ogistéte mékkym vih-
kym hadfikem. Nepouzivejte Cistici prostfedky!
Cisténi potahu zehliciho stolu
Upozornéni: Prosime respektujte nasledujici symboly.
Nemyt

Nesusit v susi¢ce na pradlo

Vyzehlete horkou zehli¢kou (200 °C)

Neprovadét suché cisténi

Neprovadét mokré ¢isténi

® X 2 i <

Vyména potahu zehliciho prkna

Tlakem pfi Zehleni a zachycovanim ¢astic prachu a

zmolku se snizuje propustnost specialniho potahu na

zehlici prkno a tim vykon Zehliciho prkna.

2 Podle ¢etnosti pouzivani (avSak nejméné 1x za
rok) by se mél potah Zehliciho prkna vyménit.

| Objednaci islo 2.884-969 \

Péce a udrzba parniho Cistice
Prectéte si prosim také kapitolu "Péce a udrzba" v pro-

voznim navodu k parnimu gistiéi KARCHER a dodrzujte
uvedené pokyny.
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Vsebinsko kazalo

SploSnanavodila. . ................. ... SL 3
Varnostninapotki. ..................... SL 3
Opisnaprave. ..........c.couiiinenen.. SL 5
ZagON .o SL 5
Likanje........ .. ... .. ... . SL 5
Zakljucek obratovanja .. ................ SL 6
Negainvzdrzevanje ................... SL 6

6

Nega in vzdrzevanje parnega Cistilnika. . . . .

Splosna navodila
j II Pred prvo uporabo naprave preberite

ta originalna navodila za uporabo, jih
upostevaijte in shranite za morebitno
kasnej$o uporabo ali za naslednjega
lastnika.

Namenska uporaba

— Nalikalni mizi obstaja odsesavanje pare in pihalna
funkcija, namenjena pa je predvsem za parno lika-
nje.

— Manjsi parni istilniki se lahko obesijo v nased di-
rektno na drzalu likalne mize (zahteve glejte v teh-
ni¢nih podatkih). Naprave, ki ne zadostujejo tem
zahtevam, se morajo postaviti na tla

—  Parni istilniki se vklopijo v vti¢nico likalne mize, li-
kalnik najde mesto na policki, ki je odporna proti vi-
soki temperaturi, na likalni mizi.
Varstvo okolja
vy EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-

balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,

pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
E ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato

stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
B ralnih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih doloca
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najbliZji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

68
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Varnostni napotki

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevar-
nost, ki vodi do teZkih telesnih
poskodb ali smrti.

&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do tezZkih
telesnih poskodb ali smrti.

&N PREVIDNOST

Opozorilo na moZno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do lazjih
poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
Zenjskih Skod.

A NEVARNOST

B Stroj priklju¢ujte samo na iz-
menicni tok. Napetost se
mora ujemati s tipsko plosci-
co stroja.

Pred vsako uporabo preverite
ali na priklju¢nem kablu z
omreznim vitcem obstajajo
poskodbe. PoSkodovani pri-
kljucni kabel takoj dajte na za-
menjavo pooblaSc¢eni servisni
sluzbi/elektri¢arju.
OmrezZnega vtiCa in vti¢nice
nikoli ne prijemajte z mokrimi
rokami.

OmreZnega vti¢a ne viecite iz
vticnice z vle¢enjem prikljuc-
nega kabla.

H = HEEN
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&N OPOZORILO

B S strojem ne smejo delati

otroci, mladoletne ali neuspo-

sobljene osebe.

Ta naprava ni namenjena

uporabi oseb z omejenimi fi-

Ziénimi, senzoricnimi ali du-

Sevnimi sposobnostmi ali po-

manyjkljivimi izkusnjami in/ali

pomanjkljivim znanjem, razen

Ce jih nadzoruje oseba, pri-

stojna za njihovo varnost, ali

so od nje prejeli navodila,
kako napravo uporabljati, ter
so razumeli nevarnosti, ki iz
tega izhajajo.

B Ofroci se z napravo ne smejo
igrati.

B Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-
jo.

B Otrokom ne dovolite dostopa

do naprave, dokler je le-ta

vklopljena ali Se ni ohlajena.

Embalazne folije hranite pro¢

od otrok, obstaja nevarnost

zadusitve!

Elektricne komponente (sti-

kalo za prezradevanje, vticni-

ca) ne smejo priti v stik z vo-
do.

Naprave ne potapljajte v vo-

do.

Omrezni kabel ne sme viseti

navzdol. Preprecite prepogi-

banje kabla.

Pri uporabi parnega likalnika

ne usmerjajte pare v elektric-

ne komponente.

®

B Nestrokovna popravila lahko
povzrocijo znantno nevarnost
za uporabnika in iznicijo pra-
vico do garancije.

Popravila sme izvajati le upo-
rabniSki servis podj. Kércher
ali pooblas¢eno osebje.

N\ PREVIDNOST

B [ikalno mizo uporabljajte in
hranite izven otroSkega dose-
ga.

B Napravo izklopite po vsaki

uporabi ter pred vsakim Ci-

S¢enjem/vzdrzevanjem.

Med delom likalne mize ne

premikajte.

Nastavitev visine likalne mize

mora biti vedno v zablokirani

poziciji. Med likanjem ne pre-
stavljajte roCice za prestavi-
tev viine.

Likalno mizo uporabljajte le

namensko in je ne Koristite za

odlaganje predmetov, sede-
nje ipd.

Ne likajte mokrega, temvec le

likalno viazno ali suho perilo.

Ce se naprava nenamensko

ali nepravilno uporablja, ne

prevzemamo odgovornostiza
morebitno Skodo.

H = HEEN
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Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.

Pri jemaniju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-

bine.

Pri manjkajo€em priboru ali transportnih $kodah obve-

stite VaSega prodajalca.

Opozorilo:

slike naprave in upravljanja se nahajajo na strani 2.

1  Prevleka za likalno mizo

2 Rodica za nastavitev viSine

3  Stikalo za vklop/izklop, hkrati stikalo za odsesava-
nje pare in pihalno funkcijo

4 Vti¢nica za parni Cistilnik
5  Omrezni prikljuéni kabel z vticem
6  Fleksibilni nosilec kabla
7  Poli¢ka za likalnik, odporna proti visoki temperaturi
8 Nosilec za parni €istilnik (parni Cistilnik ni del do-
bavnega obsega)
Tehnicni podatki
Napetost 230-240V
Maks. prikljuéna mo¢ vti€nice |2250 W
Prezracevanje 21 W
Teza 9,0 kg
Prestavitev viSine 72-99 cm
Dimenzije, zlozeno 165x46x15 cm

(DxSxV)
Za parne Cistilnike, ki so obeSeni na drzalu, velja:

Maks. dimenzije 360x240x290 mm
(DxSxV)

Maks. teza

9,0 kg

Parni Cistilnik mora biti atestiran za obratovanje v obe-
Senem oz. stoje€em polozaju.

Postavitev likalne mize

Likalno mizo postavite na trdno, ravno podlago!

Slika

= Odvijte omrezni kabel likalne mize in podstavek
previdno premaknite v smeri naprej. Likalna miza
se razklopi in se lahko blokira v Zeljeno pozicijo.
Nato likalno mizo spustite na tla.

Slika H

Visina likalne mize je prestavljiva na 7 stopenj (maks. vi-

Sina ca. 99 cm) in omogoca likanje stoje in sede.

= Za prestavitev viSine z obema rokama primite likal-
no povrsino, rahlo privzdignite likalno mizo in z eno
roko povlecite preklopno rocico navzgor. (Rahel
dvig likalne mize pri tem sluZzi kot varnostna funkci-
ja proti nehotenem pritisku).
Sele po sli$hem zaskoku je likalna miza ponovno
blokirana.

slika K1

= Montirajte fleksibilen nosilec kabla, mozZen je pre-
mik na levo ali desno.
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Prikljucitev proizvajalnika pare

Slika 1

= Omrezni vti¢ likalne mize vtaknite v stensko vti¢ni-
co.

= Omrezni vti€ parnega Cistilnika vtaknite v vti¢nico
na likalni mizi. S tem se zagotovi napajanje parne-
ga Cistilnika.

= Parni Cistilnik zaZenite, kot je opisano.

slika H

= Likalnik s parnega Gistilnika postavite na poli¢ko in

vodnik likalnika vtaknite v fleksibilen nosilec kabla.
Likalna miza in parni istilnik sta tako pripravljena
za obratovanje.

Za varno uporabo likalne mize upostevajte in se drzite

sledecih opozoril!

Opozorilo:

Na vsak nacin vedno upostevajte predpis za likanje, ki

je prisit na notranji strani oblacila, ter opozorila in pred-
pise v navodilu za obratovanje parnega Cistilnika in likal-
nikal

Pri likanju s paro mora biti vedno vklopljen ventilator, si-
cer se tvori kondenzat.

Pri preklopu med prezrac¢evalnimi funkcijami (izpihova-
nje oz. odsesavanje) pride zaradi spremembe smeri vr-
tenja ventilatorja do kratkotrajnega mirovanja. Zato pred
nadaljevanjem dela nekaj sekund pocakajte.

Pri delovnih premorih med likanjem se vro¢ likalnik od-
stavi na poli¢ko, odporno proti visoki temperaturi, pred

tem pa, prosimo, izklopite parno funkcijo.

Parno likanje z odsesavanjem pare

siika @

= Stikalo naprave postavite v poloZaj odsesavanje
pare.

Specificna uporaba odsesavanja pare:

Srajce, hlace (z likalnim robom), nagubana krila, suknji-

¢i, prti.

— fiksira tkanino na mizo, s tem vpliva proti nastajanju
gub.

—  povzrogi, da para bolje prodre v vlakna, kar skraj$a
¢as in izboljSa likalni ucinek.

—  zagotovi suho likalno mizo in pomaga, da se tkani-
na ze med likanjem posusi.

H = HEEN
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Parno likanje s pihalno funkcijo
Slika
= Stikalo naprave v polozaju pihalna funkcija.
Specifi€na uporaba pihalne funkcije:
Zelo obcutljivo blago, svilene bluze, pregibi (gube), hrb-
tni deli, volancki, suknji¢i z notranjo podlogo.
—  zagotovi likanje ob¢utljivih tkanin in oblacil brez gub
na zracni blazini.
— varuje obdutljivo perilo.

Suho likanje

slika El

®

H = HEEN

Nega in vzdrzevanje
Ciséenje likalne mize
Ciggenije le pri izvletenem omreZnem vtidu, ohlajenem
likalniku in parnem &istilniku!
= Likalno mizo in povrSine obriSite z mehko vlazno kr-
po. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev!

Ciscenje previeke za likalno mizo
Opozorilo: Upostevajte naslednje simbole.

Ne perite

Za suho likanje brez pare lahko ostanejo prezracevalne
funkcije izklopljene (stikalo za vklop/izklop v polozZaju 0).

Zakljuéek obratovanja

Ne susite v suSilnem stroju

sl.pdf 4

= |zklopite parni Cistilnik in likalno mizo.

= Omrezni kabel parnega Cistilnika in likalne mize iz-

vlecite iz vti¢nic.

= Parni ¢istilnik izklopite in shranite, kot je opisano v
navodilu za obratovanje.

slika [E1

= Preden likalno mizo pospravite prekucnite nosilec
kabla.

Shranjevanje likalne mize

Slika 1
= Likalno mizo primite z obema rokama, jo na kratko
privzdignite in s pomocjo preklopne rocice zlozite.

Slika
= Omrezni kabel likalne mize z velikimi zavoji ovijte
okoli nog in poli¢ke, omrezni vti¢ vtaknite v predvi-
den izrez na nosilcu.
Opozorilo:
Ovijanje omreZnega kabla je hrati tudi varovalni
ukrep proti nehotenemu razklopu likalne mize.

Slika A

= Likalno mizo lahko v zloZzenem stanju pospravite
(poli¢ka za likalnik je zgoraj). Pri tem likalno mizo
varno polozite, da preprecite prekucnitev! Tran-
sportna zasc¢ita skrbi za fiksiranje podstavka v zlo-
Zenem stanju.

Likajte vroce (200 °C)

Ne Ccistite kemi¢no

Ne cistite mokro

gl o g

Zamenjava prevleke za likalno mizo

Zaradi likalnega pritiska in zapra$enosti se prepustnost

specialne prevleke za likalno mizo zmanjsuje in s tem

tudi zmogljivost likalne mize.

= Odvisno od pogostosti uporabe (vendar najmanj
1x na leto) se mora prevleka za likalno mizo za-
menjati.

[Narogniska Stevilka

Nega in vzdrzevanje parnega Cistilnika

Preberite in upostevaijte tudi poglavje ,Nega in vzdrze-
vanje“ v navodilu za uporabo KARCHER parnega ¢istil-
nika.

2.884-969 \
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Pielegnacja i konserwacja oczyszczacza

parowego PL 6

Instrukcje ogodine
j II Przed pierwszym uzyciem urzadzenia

nalezy przeczytac¢ oryginalng instruk-
cje obstugi, postgpowaé wedtug jej
wskazan i zachowac jg do pdzniejsze-
go wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

—  Deska do prasowania dysponuje funkcjami odsy-
sania oraz wydmuchiwania pary i jest przeznaczo-
na gtéwnie do prasowania z uzyciem pary.

—  Mniejsze oczyszczacze parowe mozna zawiesi¢
bezposrednio na uchwycie przy desce (wymaga-
nia, zob. Dane techniczne). Sprzgty nie spetniajgce
tych wymagan, trzeba postawi¢ na podtodze.

—  Oczyszczacze parowe podtgcza sig do gniazda na
desce, a zelazko ustawia sie na zaroodpornej pod-
ktadce.

Ochrona srodowiska

vy Materialy uzyte do opakowania nadajg sie do re-
%@ cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzucaé do
zwyktych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikdw na surowce wtorne.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce
ﬁ wtorne, ktére powinny byé oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urza-
EEEE jzenia za posrednictwem odpowiednich syste-
moéw utylizacji.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czgsto zawiera-
ja materiaty, ktore rozporzgdzane lub utylizowane nie-
wiasciwie, moga potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i Srodowiska. Sg jednak kluczowe dla
prawidtowego funkcjonowania urzadzenia. Urzadzenia
oznaczone tym symbolem nie moga by¢ usuwane z od-
padami domowymi.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:
www.kaercher.com/REACH

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

®
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Zasady bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdwka dot. bezposrednie-

go zagrozenia, prowadzgcego

do ciezkich obrazen ciata lub do

smiereci. .

N OSTRZEZENIE

Wskazbéwka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, moggcej

prowadzi¢ do ciezkich obrazen

ciata lub smiereci.

&N OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, ktora

moze prowadzic do lekkich zra-

nien.

UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, ktora

moze prowadzi¢ do szkéd mate-

rialnych. i

/A NIEBEZPIECZENSTWO

B Urzgdzenie podtgczac jedy-
nie do prgdu zmiennego. Na-
piecie musi by¢ zgodne z na-
pieciem podanym na tablicz-
ce znamionowej urzgdzenia.

B Przed kazdym zastosowa-
niem sprawdzac, czy prze-
waod zasilajgcy lub wtyczka
nie sg uszkodzone. W przy-
padku uszkodzenia przewo-
du zasilajgcego niezwtocznie
Zleci¢ jego wymiane przez
autoryzowany serwis lub
elektryka.

B Nigdy nie dotykac wtyczki ani
gniazdka mokrymi rekami.
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B Przy wyjmowaniu wtyczki sie- B Nije zanurzac urzgdzenia w

ciowej z gniazdka wtykowego
nie ciggngc za kabel siecio- u

wy. ]
N\ OSTRZEZENIE

wodzie.

Kabel sieciowy nie powinien
zwisac. Nalezy unikac zgina-
nia kabla.

B Obstuga urzgdzenia przez B Przy uzywaniu zelazka na
dzieci lub osoby nieprzyuczo- pare nie naparowac zadnych
ne jest zabroniona. elektrycznych elementow.

B Niniejsze urzgdzenie nie jest H
przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktérym bra-
kuje doswiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania,
chyba ze sg one nadzorowa-
ne przez osobe odpowie-

Niefachowo przeprowadzo-
ne naprawy prowadzg do po-
waznego zagrozenia uzyt-
kownika oraz do anulacji
gwarancji.

Naprawy mogg przeprowa-
dzac jedynie pracownicy
dziatu obstugi klienta firmy
Kércher lub inny upowaznio-
ny do tego personel.

dzialng za ich bezpieczen- AN OSTROZNIE

stwo i otrzymaty od niej wska- ®
zZOwki na temat uzytkowania

@ urzgdzenia oraz istniejgcych
zagrozen. [ |

B Dzieci nie mogg sie bawic
tym urzgdzeniem.

B Dzieci powinny by¢ nadzoro-
wane, zeby zapewnic, iz nie u
bawig sige urzgdzeniem.

B Trzymac dzieci z dala od u
urzgdzenie, jak dtugo pozo-
staje wtgczone lub nie jest
schfodzone.

B Opakowania foliowe przecho-
wywac dala od dzieci; istnieje
niebezpieczenstwo udusze- u
nia!

B Czesci elektryczne (przetgcz-
nik funkcji wentylacyjnej,
gniazdo sieciowe) nie mogg u
mie¢ kontaktu z wodg.
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Deski do prasowania nalezy
uzywac i przechowywac z
dala od dzieci.

Po kazdym uzyciu i przed
kazdym czyszczeniem/kon-
serwacjg urzgdzenie nalezy
wytgczyc.

Podczas pracy nie poruszac
deskg do prasowania.

Przy zmianie wysokoSci deski
do prasowania, musi ona za-
wsze "zaskoczyc" w nowej
pozycji. Podczas prasowania
nie obstugiwac dzwigni do re-
gulacji wysokoSci.

Deske do prasowania nalezy
uzywac jedynie zgodnie z jej
przeznaczeniem, a nie jako
podstawke, siedzenie itd.
Nie prasowac rzeczy mo-
krych, a jedynie zwilzone
parg lub suche.

28.05.2019 17:44:49
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B Za ewentualne uszkodzenia
wynikajgce z wykorzystywa-
nia urzgdzenia niezgodnie z
przeznaczeniem lub w spo-
sob wadliwy/nieprawidtowy,
firma nie podejmuje odpowie-
dzialnoSci.

Opis urzadzenia

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrdcic¢ sig do dys-
trybutora.

Wskazéwka:

llustracje urzgdzenia i jego obstugi znajdujg sie na stro-
nie 2.

1 Pokrowiec na deske do prasowania

2 Drazek do regulacji wysokosci

3 Wigcznik/wytgcznik, jednoczesnie przetgcznik dla
funkcji odsysania i wydmuchiwania pary

4 Gniazdo wtykowe dla oczyszczacza parowego

5 Przewdd zasilajacy z wtyczkg

6  Elastyczny uchwyt na kabel

7  Zaroodporna podstawka pod zelazko

8  Uchwyt dla oczyszczacza parowego (oczyszczacz
parowy nie jest cze$cig dostawy)

Dane techniczne

Napiecie 230-240V

Maks. moc przytgczowa 2250 W

gniazda wtykowego

Wentylacja 21 W

Ciezar 9,0 kg

Regulacja wysokosci 72-99 cm

Wymiary, ztozone 165x46x15 cm

(Dt. x Szer. x Wys.)

Dla oczyszczaczy parowych
uchwycie:

Maks. wymiary
(Dt. x Szer. x Wys.)

Maks. cigzar

zawieszonych na

360x240x290 mm

9,0 kg

Oczyszczacz parowy musi by¢ dopuszczony do uzyt-
ku zaréwno w pozycji wiszacej, jak i stojace;.

Uruchomienie

Montaz deski do prasowania

Deske ustawi¢ na twardym, réwnym podtozu!

Rysunek

= Rozwingé kabel sieciowy i przesuna¢ blat deski
ostroznie do przodu. Deska otworzy sig i jest goto-
wa do zablokowania w zgdanej pozycji. Potem
opusci¢ deske do prasowania na podioge.

®
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Rysunek A

Deska do prasowania ma 7 poziom—w regulacji wyso-

kosci (maks. wysokosc ok. 99 cm) i umozliwia prasowa-

nie w pozycji stojacej i siedzace;.

= W celu regulacji wysokosci powierzchnie deski
chwycié obiema rekami, lekko podnies$¢ i jedng
rekg podnie$¢ dzwignie uruchamiajaca. (Niewielkie
podniesienie deski petni funkcje bezpieczenstwa
przed niezamierzonym uruchomieniem dzwigni).
Dopiero po styszalnym zatrzasnieciu, deska jest
ponownie zablokowana.

Rysunek
= Podigczyé elastyczny kabel, jest mozliwe przesu-
nigcie w prawo lub w lewo.

Podtaczy¢ generator pary

Rysunek 4]

= Wityczke deskido prasowania wsadzi¢ w gniazdo w
Scianie.

= Wtyczke urzadzenia parowego wsadzi¢ w gniazdo
wtykowe na desce. Zapewni to urzadzeniu doptyw
pradu.

= Urzadzenie parowe uruchomi¢ zgodnie z opisem.

Rysunek 5]

2 Zelazko stawiaé na podstawce oczyszczacza paro-
wego a kabel zasilajgcy zawiesi¢ na elastycznym
uchwycie.

Deska do prasowania i oczyszczacz parowy sa teraz

gotowe do pracy.

Prasowanie

Aby bezpiecznie korzysta¢ z deski do prasowania, na-
lezy kierowac sie nastepujgcymi wskazowkami!
Wskazéwki:

Zawsze nalezy przestrzega¢ przepiséw dotyczacych
prasowania, ktére zamieszczone sg na ubraniu jak row-
niez wskazoéwek i przepiséw w instrukcji obstugi oczysz-
czacza parowego i zelazka!

Podczas prasowania parg dmuchawa musi by¢ zawsze
wigczona, w innym wypadku dojdzie do skraplania sig
wody.

Podczas przetgczenia funkcji wentylacyjnych (wydmu-
chiwanie lub zasysanie) urzadzenie zatrzymuje sie na
krotko w wyniku zmiany kierunku obrotu dmuchawy. Z
tego powodu przed podjeciem dalszych prac, nalezy
odczeka¢ kilka sekund.

Podczas przerw w prasowaniu gorgce zelazka nalezy
odstawia¢ na zaroodporng podstawke, wczesniej wytg-
czywszy funkcje parowania.

Prasowanie parowe z zasysaniem pary

Rysunek 6]
= Przetgcznik ustawi¢ w pozycji zasysania pary.
Specyficzne zastosowanie zasysania pary:

koszule, spodnie (z kantami), sukienki plisowane, mary-
narki, obrusy.

unieruchamia tkanine na desce, dzigki temu unie-
mozliwia tworzenie sig kantow.

dziata tak, ze para lepiej dochodzi do kantéw, co
zmniejsza czas pracy i ulepsza wynik prasowania.
gwarantuje suchg deske i pomaga juz podczas pra-
sowania wysuszy¢ tkaning.
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Prasowanie parg z funkcjg wydmuchiwania

Rysunek
= Przetagcznik w pozycji funkcji wydmuchiwania.
Specyficzne zastosowanie funkcji wydmuchiwania:

Bardzo delikatne materiaty, bluzki jedwabne, plisy (za-
ktadki), czesci tylne, falbanki, marynarki z podpinka.
gwarantuje prasowanie delikatnych materiatéw i
ubran bez kantéw na poduszce powietrznej.
chroni delikatne materiaty.

Prasowanie na sucho

Rysunek 8]

Do prasowania na sucho bez pary mozna réwniez wy-
taczy¢ funkcje wentylacyjne (wtgcznik/wytacznik w po-
zycji 0).

Zakonczenie pracy

= Wytaczyé oczyszczacz parowy i deske do praso-
wania.

®

[ I ([

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie deski do prasowania
Czyszczenie przeprowadzac jedynie gdy wyciagnigta
jest wtyczka, a zelazka i urzgdzenia parowe wystygty!
= Deske i powierzchnie przeciera¢ miekka, wilgotng

Sciereczka. Nie uzywaé zadnych $rodkéw czysz-
czgcych!

Czyszczenie deski do prasowania
Wskazéwka: Zwréci¢ uwage na ponizsze symbole.

Nie my¢

Nie suszyé w suszarce do bielizny

Prasowa¢ na gorgco (200°C)

= Wyciagng¢z gniazda kabel sieciowy oczyszczacza
parowego i deski.
Oczyszczacz parowy wycofaé z uzytku i przecho-

wywac zgodnie z instrukcjg obstugi.

>

Rysunek 9]
= Uchwyt kabla zwolni¢ przed przygotowaniem do
przechowania deski.

Przechowywanie deski do prasowania

Rysunek 10}
= Chwyci¢ deske dwoma rekoma, lekko podnies¢ i
zatrzasng¢ przy pomocy dzwigni uruchamiajgce;j.

Rysunek kil

= Potgczy¢ kabel sieciowy deski z duzymi promienia-
mi na stopie i podstawce, wtyczke wsadzi¢ w prze-
widziane do tego miejsce na uchwycie.
Wskazéwka:
Owiniecie kabla jest jednoczes$nie $rodkiem bez-
pieczenstwa na wypadek niepozgdanego roztoze-
nia sig deski.

Rysunek [

= Deska moze by¢ przechowywana w pozycji ztozo-
nej (podstawka na zelazko znajduje sie u gory).
Deske ustawi¢ bezpiecznie, aby sie nie przewroci-
tal Zabezpieczenie transportowe zapewnia unieru-
chomienie podstawy w pozycji zamknigtej.

PL -6
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Nie czysci¢ na sucho

Nie czysci¢ na mokro

B X

Wymiana pokrowca deski do prasowania

Przez nacisk podczas prasowania i osiadanie kurzu i

kigbkéw zmniejsza sig przepuszczalno$¢ specjalnego

pokrowca i w ten sposéb wydajnos$¢ deski do prasowa-

nia.

= W zaleznosci od czestotliwos$ci uzywania (jednak
przynajmniej raz w roku) pokrowiec na deske powi-
nien by¢ zmieniany.

‘ Nr katalogowy ‘2.884—969 ‘

Pielegnacja i konserwacja
oczyszczacza parowego

Nalezy tez przeczytac i przestrzega¢ informacji z roz-
dziatu ,Pielegnacja i konserwacja"“ z instrukcji obstugi
oczyszczacza parowego KARCHER.
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Masuri de siguranta

Observatiji generale RO 3
Masuri de siguranta RO 3
Descrierea aparatului RO 5
Punerea in functiune RO 5
Calcarea RO 5
Incheierea utiliz&rii RO 6
Ingrijirea si intretinerea RO 6
Ingrijirea si intretinerea curétitorului cu

aburi RO 6

Observatii generale
j II Tnainte de prima utilizare a aparatului

dumneavoastra, cititi manualul original
de utilizare, respectati instructiunile cu-
prinse in acesta si pastrati-I pentru in-
trebuintarea ulterioara sau pentru ur-
matorii posesori.

Utilizarea corecta

Masa de calcat are un sistem de absorbtie a aburi-
lor si o functie de suflare, ea fiind prevazuta mai
ales pentru calcarea cu aburi.

Curatatoarele cu abur mici pot fi agatate direct in
locasul de pe suportul mesei de calcat (cerintele se
gasesc la datele tehnice). Aparatele care nu cores-
pund acestor cerinte trebuie amplasate pe podea.
Curatatoarele cu aburi se conecteaza la priza me-
sei de calcat si fierul de calcat poate fi agezat pe
suprafata rezistenta la caldura a mesei de calcat.

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la

1> £

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol

iminent, care duce la vatamari

corporale grave sau moarte.

N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila

situatie periculoasa, care ar pu-

tea duce la vatamari corporale

grave sau moarte.

AN\ PRECAUTIE

Indicéa o posibila situatie pericu-

loasa, care ar putea duce la va-

tamairi corporale ugoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila

situatie periculoasa, care ar pu-

tea duce la pagube materiale.

A PERICOL

B Aparatul se conecteaza nu-
mai la curent alternativ. Ten-
siunea trebuie sa corespunda
celei de pe placuta aparatu-
lui.

g’e)r;trlzleelgrevzcélsftare abilitate pentru eliminarea [ i‘nainte de ﬁecare utilizare ve-
Observatii referitoare la materialele continute (REA- rificati cablul de conectare sa
CH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu- nu albé defeCIiuni- CablUl de
teti gasi la adresa: [ ia T _
www.kaercher.com/REACH ret_ea dnete‘rlolratntrebUIe Inlq
Garantie cuit neintarziat intr-un atelier
In fiecare tar4 sunt valabile conditiile de garantie publi- e/eCtrIC/SerVICG pentru C/Ienll
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu- autorizat
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada L, o
de garantje si care sunt rezultatul unor defecte de fabri- H Nu apucatl niciodata fl§a de
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a H H H A
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta allmentare §I pnza avand
de cumpérare la magazin sau la cea mai apropiat4 uni- mainile ude.
tate de service autorizata. ~ , .
(Pentru adresa vedeti pagina din spate) B Cand SCoateIl §teCheru/ din
priza, nu trageti de cablu.
RO -3
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N AVERTIZARE

Nu este permisa utilizarea
aparatului de céatre copii sau
persoane neinstruite.
Aparatul nu este destinat
pentru a fi folosit de persoane
cu capacitati psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau
de persoane, care nu dispun
de experienta si/sau cunos-
tinfa necesara, cu exceptia
acelor cazuri, in care ele sunt
supravegheate de o persoa-
né responsabila de siguranta
lor sau au fost instruite de ca-
tre aceasta persoana in pri-
vinta utilizarii aparatului si
sunt constiente de pericolele
care rezulta din aceasta.

Nu lasati copiii sa se joace cu
aparatul.

Nu lasati copii nesuprave-
gheati, pentru a va asigura,
ca nu se joaca cu aparatul.
Tineti copiii departe de apa-
rat, cand acesta este pornit
sau nu s-a racit.

Tineti foliile de ambalaj de-
parte de copii, pentru a evita
pericolul de sufocare!
Componentele electrice (co-
mutatorul pentru ventilator,
priza) nu trebuie sa ajunga in
contact cu apa.

Nu scufundati aparatul in
apa.

Nu lasati cablul de alimentare
sa atéarne in jos. Evitati indoi-
rea cablului.

®

[ I ([

B Cand folositi calcatorul cu
aburi, aveti grija sé nu ajunga
aburi pe componentele elec-
trice.

B Reparatiile efectuate neco-
respunzator reprezinta o sur-
sa de pericole pentru utiliza-
tor si duc la anularea garanti-
el.

Reparatiile trebuie efectuate
doar de service-ul Kércher
sau de persoane autorizate.

AN\ PRECAUTIE

B Nu lasati copiii in apropierea
mesei de célcat.

B Opriti aparatul dupa fiecare
utilizare sau inainte de cura-
tarea/intretinerea acestuia.

B Nu miscati masa de célcat in
timpul lucrului.

B Maneta pentru reglarea inalfi-
mii mesei de célcat trebuie s& ®
fie in pozitia blocata. Nu acti-
onati maneta de reglare a
inaltimii in timp ce célcati.

B Folositimasa de célcat numai
in scopul pentru care a fost
prevazuta, nu ca suport sau
pentru a sta pe ea.

B Nu célcali rufe ude, ci doar
rufe umezite pentru calcat
sau uscate.

B Daca aparatul este utilizat
pentru alte scopuri decét cele
prevazute sau este deservit
in mod eronat/necorespunza-
tor, atunci nu putem garanta
pentru eventualele defectiuni
aparute.

RO-4 77
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Descrierea aparatului

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Observatie:

Figuri ale aparatului si indicatii pentru utilizare se ga-
sesc la pagina 2.

1 Husa mesei de calcat

2 Maneta pentru reglarea inaltimii

3 Comutator pornit/oprit, respectiv comutator pentru
absorbtie aburi si functie de suflare

Conector pentru curatatorul cu aburi

Cablu de alimentare cu stecar

Suport de cablu flexibil

Suprafata rezistenta la caldura pentru asezarea
calcatorului

Suport pentru curatatorul cu abur (curatatorul cu
abur nu este inclus in livrare)

~No oM

oo

Date tehnice

230-240V
2250 W

21 W

9,0 kg

72-99 cm
165x46x15 cm

Tensiune

Putere max. a prizei
Aerisire

Masa

Reglare inaltime

Dimensiuni, inchisa (lungime
x latime x inalime)

Pentru curatatoarele cu abur agatate in suport
sunt valabile urmatoarele:

Dimensiuni maxime (lungime |360x240x290 mm
x latime x naltime)

Greutate max.

9,0 kg

Curatatorul cu abur trebuie sa fie prevazut pentru folo-
sirea Tn pozitie verticala.

Punerea in functiune

Montarea mesei de calcat

Asezati masa de calcat pe o suprafata stabila, pla-

na.

Figura [ 1]

= Desfasurati cablul de alimentare al mesei de calcat
si Impingeti cadrul usor inainte. Masa de calcat se
deschide si poate fi fixata in pozitia dorita. Lasati
apoi masa de calcat pe podea.

Figura 2]

inaltimea mesei de calcat poate fi reglata in 7 trepte

(inalimea maxima aprox. 99 cm) si permite calcarea

atat daca stati in picioare, cat si daca va asezatj.

= Pentru a regla indltimea, prindeti suprafata de cal-
cat cu ambele maini, ridicati usor masa de calcat si
cu o mana trageti in sus maneta de reglare. (Ridi-
carea ugoara a mesei de calcat reprezinta si o
functie de siguranta impotriva actionarii accidenta-
le a manetei).
Masa de calcat este fixatd abia cand se aude un
sunet de fixare in pozitie.

[ I ([

Figura
= Montati suportul de cablu flexibil, el poate fi mutat
in stanga si in dreapta.

Conectarea dispozitivului de generare a
aburilor

Figura 4]

= Introduceti stecherul mesei de calcat in priza.

= Introduceti fisa curatatorului cu aburi in priza aflata
pe masa de calcat. In acest mod se asigura alimen-
tarea cu curent a curatatorului cu aburi.

= Puneti in functiune curatatorul cu aburi, conform
descrierii.

Figura H

= Luati calcatorul de pe curatatorul cu aburi si puneti-
| pe suport, dupa care prindeti cablul calcatorului in
suportul de cablu flexibil.

Calcatorul si curatatorul cu abur sunt gata de func-

tionare.

Calcarea

Pentru a utiliza masa de calcat in siguranta, urmati indi-
catiile de mai jos!

Indicatii:

Respectati intotdeauna indicatiile de calcare de pe eti-
cheta hainelor, precum si indicatiile din instructiunile de
utilizare ale curatatorului cu abur si ale calcatorului!
Cand calcati cu aburi, suflanta trebuie sa fie pornita, de-
oarece n caz contrar se formeaza condens.

La comutarea intre functjile ventilatorului (suflare sau
aspirare), din cauza modificarii directiei de rotatie su-
flanta se opreste scurt. Din acest motiv, asteptati cateva
secunde Tnainte de a continua lucrul.

In timpul pauzelor, cand nu calcati, asezati célcatorul pe
suprafata rezistenta la caldura, dar opriti mai intai func-
tia de generare a aburilor.

Calcare cu aburi cu absorbtia aburilor

Figura 6]

= Comutatorul aparatului trebuie sa fie pe pozitia
pentru absorbtia aburilor.

Utilizarea functiei de absorbtie a aburilor:

camasi, pantaloni (cu dunga), fuste cu pliuri, sacouri,

fete de masa.

— fixeaza materialul pe masa, astfel previne formarea
cutelor.

—  aburii trec mai bine prin fibre, ceea ce reduce tim-
pul necesar pentru calcare si rezultatul obtinut este
mai bun.

— masa de calcat ramane uscata si ajuta la uscarea
materialului inca din faza de calcare.

RO-5
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Calcare cu aburi cu functie de suflare

Figura

= Comutatorul aparatului trebuie sa fie pe pozitia de
suflare.

Utilizarea functiei de suflare:

materiale foarte sensibile, bluze de matase, pliuri, porti-

unea de spate a hainelor, dantele, sacouri cu captusea-

13.

—  asigura calcarea fara cute a materialelor sensibile
si a hainelor pe o perna de aer.

— menajeaza rufele sensibile.

Calcarea uscata

Figura 8]

Pentru calcarea uscata fara aburi, functiile ventilatorului
pot fi oprite (comutatorul pornit/oprit in pozitia 0).

incheierea utilizarii

= Opriti curatatorul cu abur si masa de calcat.

= Deconectati cablul de alimentare al curatatorului cu

abur si al mesei de calcat.

= Scoateti din functiune curatatorul cu abur conform
instructiunilor de utilizare si depozitati-l conform in-
structiunilor.

Figura 9 |
= Desprindeti suportul de cablu inainte de a depozita
masa de calcat.

Depozitarea mesei de calcat

Figura [10]
= Prindeti masa de calcat cu ambele maini, ridicati-o
putin si inchideti-o apasand maneta.

Figura [11]

> Infisurati cablul de alimentare al mesei de célcat in
jurul picioarelor, cu o raza mare, si introduceti ste-
cherul in locasul special prevazut in maner.
Observatie:
Infasurarea cablului de alimentare este si o masura
de siguranta pentru a impiedica deschiderea acci-
dentald a mesei de célcat.

Figura 12}

= Masa de calcat trebuie inchisa pentru depozitare
(suprafata rezistenta la caldura este in sus). Ase-
zati masa de célcat in asa fel incat sa nu se poata
rasturna! Sistemul de siguranta pentru transportare
asigura fixarea cadrului cand masa este inchisa.

[ I ([

ingrijirea si intretinerea

Curatarea mesei de calcat
Lucrarile de curatare vor fi efectuate numai dupa scoa-
terea stecherului din priza si racirea mesei de calcat si
a curatatorului cu abur!
= Stergeti masa de calcat si suprafetele cu o carpa
moale, umeda. Nu folositi solutii de curatat!
Curatarea husei mesei de calcat

Atentie: tineti cont de urmatoarele simboluri.

A nu se spala

A nu se usca in uscatorul de rufe

A se célca la temperaturi ridicate (200 °C)

A nu se curata uscat

A nu se curata umed

® X 2 i <

Schimbarea husei

Din cauza presiunii de calcare si a patrunderii particule-

lor de praf si a scamelor, permeabilitatea husei scade si

astfel scad si performantele mesei de calcat.

2 In functie de frecventa de utilizare (dar cel putin o
data pe an), husa trebuie schimbata.

[Nr. de comanda 2.884-969 \

ingrijirea si intretinerea curatitorului cu

aburi

Cititi si respectati de asemenea instructiunile din capito-
lul ,Ingrijire si intretinere” in manualul de utilizare al cu-
ratitorului cu aburi de la KARCHER.
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V8eobecné pokyny SK 3
Bezpecnostné pokyny SK 3
Popis pristroja SK 5
Uvedenie do prevadzky SK 5
Zehlenie SK 5
Ukongenie prevadzky SK 6
Osetrovanie a udrzba SK 6
Osetrovanie a udrzba parného GistiCa  SK 6

VSeobecné pokyny
j II Pred prvym pouzitim Vasho zariadenia

si precitajte tento originalny navod na
prevadzku, konajte podla neho a
uschovajte ho pre neskorsie pouzitie
alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim
Zehliaci st6l ma odsavanie pary, funkciu nafukova-
nia a je uréeny hlavne na parné Zehlenie.
Mensi parny Cisti¢ mdzZete zavesit priamo na drziak
Zehliaceho stola (poZiadavky najdete v technickych
Gdajoch). Zariadenia, ktoré nespifiaju tieto poZia-
davky, sa musia postavit na podlahu.
Parné Gisti¢e sa zasuvaju do zasuvky Zehliaceho
stola. Zehlitka méa svoje miesto na odkladacom

priestore Zehliaceho stola, ktoré je odoIné voci tep-
lu.

Ochrana zivotného prostredia
vy Obalové materialy su recyklovatelné. Obalové
%@ materidly laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-
E vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuZzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do

nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
EEEN \hodnej zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zloZzeniu (REACH)

®

[ I ([

Bezpeénostné pokyny

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne

hroziace nebezpecenstvo, ktoré

moéze sposobit vazne zranenia

alebo smrt.

AN VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebez-

pecnu situaciu, ktora by mohla

viest k vaZznemu zraneniu alebo

smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebez-

pecnu situaciu, ktora by mohla

viest' k lahkym zraneniam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebez-

pecnu situaciu, ktora by mohla

viest' k vecnym Skodam.

/A NEBEZPECENSTVO

B Zariadenie pripajajte iba na
striedavy prud. Napétie musi
zodpovedat’ udajom na typo-
vom Stitku zariadenia.

Aktualne infa aci loZeni najdet : X A\ ML
e ot e et 1 m Pred kazdym pouzitim skon-
Zaruka tro]uﬁe, Ci nie je poskoc_leny ]
V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej distri- pri VOdny kabel alebo sietova
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od- i S v, 1 v
stranime pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri- Vlldllca' F)_OSkOdeny prl VOdny
&inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio- kabel dajte bezodkladne vy-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las- 03 . . . .
kavo obra’t}{e na predajcu alebo na najblizsi menit aUtorlzovanej servisney
autorizovany zakaznicky servis. SIUZbe a/ebo kva/iﬁkovanému
(Adresu ndjdete na zadnej strane) . .
elektrotechnikovi.

B Nikdy sa nedotykajte sietovej
zasuvky a vidlice vlhkymi ru-
kami.

B Sjetovu zastréku netahajte
Z0 zasuvky za sietovy kabel.

SK-3
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A VYSTRAHA
B Zariadenie nesmu pouZzivat
deti ani osoby neznaleé.

B Nespravne opravy mozu Spo-
sobit’ znacné nebezpedcie pre
pouZivatela a zrusit naroky

Tento pristroj nie je urCeny
nato, aby ho pouZivali osoby
S obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo ne-
dostatkom skusenosti a/ale-
bo nedostato¢nymi vedomos-
tami, mézu ho pouzit iba

v tom pripade, ak su kvoli
vlastnej bezpecnosti pod do-
zorom spolahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako
sa ma pristroj pouzivat' a po-
chopili nebezpecenstva vy-
chadzajuce z pristroja.

Deti sa nesmu hrat’ s pristrojom.
Deti by mali byt pod dozorom,
aby sa zabezpecdilo, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.
Udrziavajte pristrof mimo do-
sah deti, ak je zapnuty alebo
este nie je vychladnuty.
Obalové folie uchovavajte
mimo dosahu deti. Vznika ne-
bezpecenstvo udusenia!
Elektrické konstrukéné diely
(vypinac funkcie ventilatora,
zasuvka) nesmu prist do sty-
ku s vodou.

Pristroj sa nesmie ponorit do
vody.

Sietovy kabel nenechavajte
visiet. Zabrarite prelomeniu
kabla.

Pri pouziti parnej ZehliCky sa
elektrické konStrukcné diely
nesmu dostat’ do styku s pa-
rou.

na zaruku.

Opravy nechajte vykonat’
servisnej sluzbe firmy Kér-
cher alebo poverenym pra-
covnikom.

AN UPOZORNENIE
B Zehliaci stdl pouzivajte a

uschovavajte mimo dosahu

deti.
]

udrzbou vypnite.
[ |

prace pohybovat.
[
stola sa musi neustale na-

chadzat' v zaistenej polohe.
Pocas Zehlenia nepohybujte
S pakou vyskového nastave-

nia.

B Zehliaci stol pouzivajte len na
ur¢eny ucel a nie ako odkla-
daci priestor, na sedenie atd.

B NeZehlite vihke pradlo, ale
len zvlhéené na Zehlenie a
suché.

Pri nevhodnom alebo ne-

spravnom pouZivani spotre-
bica neméze byt prevzata za

pripadné $kody zaruka.

SK -4
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Popis pristroja

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na

obale. Pri vybalovani skontrolujte Gplnost obsahu bale-

nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-

nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

Upozornenie:

Obrazky zariadenia a pokyny na jeho obsluhu sa na-

chadzaju na strane 2.

1 Potah Zehliaceho stola

2 Paka pre nastavenie vysky

3 Vypina¢, sucasne vypina¢ odsavania par a funkcie
vyfukovania

4 Zasuvka pre parny Gisti¢
5  Privodny sietovy kabel s vidlicou
6  Pruzny drzZiak na kable
7  Odkladaci priestor na zehlicky odolny voéi teplu
8  Drziak na parny ¢isti¢ (parny Cisti¢ nie je sucastou
dodavky)
Technické udaje
Napatie 230-240V
Max. vykon zasuvky 2250 W
Vetranie 21W
Hmotnost' 9,0 kg
Nastavenie vysky 72-99 cm
Rozmery, sklopeny 165x46x15 cm

(DxSxV)
Pre parny cisti¢ zaveseny na drziaku plati:
360x240x290 mm
9,0 kg

Vas parny gisti¢ musi byt uréeny na zavesenu popr.
stojacu prevadzku.

Uvedenie do prevadzky

Konstrukcia zehliaceho stola

Zehliaci stol umiestnite na pevnd, rovn( podlozku!

Obrazok

= Odvinte sietovy kabel Zehliaceho stola a podstav-
com opatrne pohybujte smerom dopredu. Zehliaci
stol sa vyklopi a méze sa aretovat vo vhodnej po-
lohe. Potom Zehlaci st umiestnite na podlahu.

Max. rozmery (D x S x V)

Max. hmotnost

Obrazok A

Zehliaci stol sa da vyskovo nastavit v 7 stupfioch (max.

vy$ka asi 99 cm) a umoziiuje Zehlenie pri stati a sedeni.

= Na vyskové nastavenie uchopte Zehliacu plochu
obidvomi rukami, Zehliaci stél jemne nadvihnite a
rukou vytiahnite ovladaciu paku smerom hore.
(Jemné zdvihnutie Zehliaceho stola pritom sluzi
ako bezpecnostna funkcia proti neimyselnej mani-
pulacii).
AZ po poc€utelnom zapadnuti je Zehliaci stol opat
zaisteny.

Obrazok
= Namontujte pruzny drziak kabla, mozné je posunu-
tie dolava alebo doprava.

[ I ([

Pripojte naparovac¢

Obrazok A

= Sietovu zastréku Zehliaceho stola zasurite do
vhodnej elektrickej zasuvky.

= Sietovu zastréku parného Cisti€a zasunte do za-
suvky Zehliaceho stola. Tym sa zabezpedi privod
elektrického pradu pre parny Cistic.

= Parny &isti€ uvedte do prevadzky podla uvedeného
popisu.

obrazok H

2 Zehlitku z parného &isti¢a postavte na odkladacie
miesto a privod Zehlicky upevnite do pruzného dr-
Ziaka kablov.

Zehliaci stol a parny éisti¢ st teraz pripravené na

prevadzku.

Pre zabezpecenie bezpecného pouzivania zZehliaceho
stola zohladnite a dodrzujte nasledovné pokyny!
Pokyny:

V kazdom pripade vzdy dodrzujte predpisy pre Zehle-
nie, ktoré su vsité vo vaSom odeve, ako aj pokyny a
predpisy uvedené v navode na pouzitie parného Cistica
a zehlicky!

Pri Zehleni s parou musi byt vzdy zapnuty ventilator,
inak dochadza ku tvorbe kondenzovanej vody.

Pri prepinani medzi funkciami ventilatora (vyfukovanie
popr. odsavanie) kratkodobo dochadza k zmene smeru
otacania ventilatora az do zastavenia. Preto pred pokra-
Eovanim v praci pockajte niekolko sekund.

Pocas pracovnych prestavok po¢as Zehlenia sa hortca
Zehlicka odlozi na odkladaciu plochu odolnu vodi teplu.
Predtym vypnite prosim funkciu pary.

Parné zehlenie s odsavanim pary

obrazok @

= Vypinac¢ pristroja prepnite do polohy odsavania pa-
ry.

Specifické pouzitie odsavania pary:

kosele, nohavice (so zehlenymi pukmi), skladané suk-

ne, sakd, obrusy na stol.

— tkanina sa upevni na stol, pdsobi teda proti tvorbe
zahybov.

—  spobsobi, Ze para lepSie prenikne vliaknami, ¢o skra-
cuje potrebny €as a zlepSuje vysledok zehlenia.

—  zabezpecuje suchy Zehliaci stdl a pomaha uz po-
&as zehlenia vysu$eniu tkaniny.
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Parné zehlenie s vyfukovacou funkciou

Obrazok

= Vypina¢ pristroja prepnite do polohy funkcie vyfu-
kovania.

Specifické pouzitie vyfukovacej funkcie:

Velmi citlivé latky, hodvabne bluzky, puky (rozliéné za-

hyby), ¢asti na chrbat, volany, saka s vnutornou podsiv-

kou.

—  zabezpecuje zehlenie citlivych latok a ¢asti odevu

bez zahybov na vzduchovom vankusi.

Setri citlivé pradlo.

Zehlenie na sucho

Obrazok El
Na Zehlenie za sucha bez pary mdzu zostat aj funkcie
ventilatora vypnuté (vypinac v polohe 0).

Ukon¢enie prevadzky

= Vypnite parny Cisti€ a zehliaci stol.

= Sietovy kabel parného Cisti¢a a zehliaceho stola
vytiahnite zo zasuvky.

= Parny Cisti¢ uvedte mimo prevadzku podla navodu
na pouzitie a odlozZte.

Obrazok El

= Drziak kabla pred umiestnenim Zehliaceho stola
odklopte.

UloZenie zehliaceho stola

Obrazok [l
= Zehliaci st6l uchopte obidvomi rukami, kratko
zdvihnite a sklopte pomocou ovladacej paky.

Obrazok KH

= Sietovy kabel Zehliaceho stola navirite s velkymi
polomermi okolo néh a odkladacieho priestoru.
Sietovu zastréku zatlacte do uréeného priestoru dr-
Ziaka.
Upozornenie:
Navinutie sietového kabla je stcasne aj bezpec-
nostné opatrenie proti neumyselnému odklopeniu
Zehliaceho stola.

Obrazok A

2 Zehliaci st6l sa mdze uloZit v sklopenom stave (od-
kladaci priestor na Zehli¢ku je hore). Zehliaci stol
pritom uloZte bezpeéne, aby nedoslo k jeho prevra-
teniu! Prepravna poistka sa stara o upevnenie pod-
stavca v sklopenom stave.

®
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Osetrovanie a udrzba

Cistenie zehliaceho stola
Cistenie vykonavaijte len, ak je sietova zastréka vytia-
hnutd, Zehlicka a parny Cistic¢ vychladli!
= Zehliaci stdl a jeho povrch utierajte jemnou vihkou
handrou. Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky!

Cistenie povlaku Zehliaceho stola
Upozornenie: ReSpektujte nasledujice symboly.

Neprat’

Nesusit v susicke

Zehlit na hortico (200 °C)

Nedistit na sucho

Necistite na mokro

& X [ X

Vymena pot'ahu zehliaceho stola

Tlakom Zehli¢ky, zachytenim Ciastociek prachu, chyba-

mi tkaniny sa znizuje priepustnost $pecialneho potahu

Zehliaceho stola a tym aj kvalita Zehliaceho stola.

= Podla ¢astosti pouzivania (ale najmenej 1x za rok)
by sa mal potah Zehliaceho stola vymenit.

| Objednavacie &islo 2.884-969 \

Osetrovanie a udrzba parného cistic¢a

Precitajte si a dodrziavajte tiez kapitolu "OSetrovanie a
udrzba" v navode na pouzivanie parného Cistica KAR-
CHER.
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Sigurnosni naputci

Opcée napomene HR 3 . . .
Sigurnosni naputci HR 3 Stupnjew opasnosﬂ

Opis uredaja HR 5

Stavljanje u pogon HR 5 A OPA SNOST

Glacanje HR 5 H ST _
Kroj e o . Napomena kpja upucuje na ne
Njega i odrzavanje HR 6 posredno prijetecu opasnost
Njega i odrzavanje parnog Cistaca HR 6

j II Prije prve uporabe svojega uredaja

procitajte ove originalne upute za rad,
postupajte prema njima i sacuvajte ih

za kasniju uporabu ili za sljedeceg vla-
snika.

Namjensko koristenje

Stol za glacanje je opremljen usisavanjem pare i
funkcijom puhanja, a predviden je prije svega za
glacanje na paru.

Maniji parni Cistadi se mogu montirati direktno na
drzac stola za glacanje (za kriterije pogledajte teh-
nicke podatke). Uredaiji koji ne ispunjavaju ove kri-
terije moraju stajati na podu.

Parni ¢istaci se priklju€uju na uti¢nicu stola za gla-
¢anje, a glacalo se odlaze na predvidenu podlogu
na stolu, koja je otporna na visoke temperature.

Zastita okolisa
vy Materijali ambalaZze se mogu reciklirati. Molimo
Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaiji sadrze vrijedne materijale koji se
ﬁ mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
EEEN (¢ yredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

koja za posljedicu ima teSke tje-

lesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na

eventualno opasnu situaciju

koja moze prouzrociti teSke tje-

lesne ozljede ili smrt.

/N OPREZ

Napomena koja upucuje na

eventualno opasnu situaciju

koja moze prouzrociti lakse oz-

liede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na

eventualno opasnu situaciju

koja moZze prouzrocCiti materijal-

nu Stetu.

/A OPASNOST

B Uredaj prikljuCujte samo na
izmjenicnu struju. Napon se
mora podudarati s oznacnom
plo¢icom uredaja.

Jamstvo B Prije svakog rada provjerite
U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa [ [ ilelinics
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet- Ima Ilvna prlf(l[u[CﬂO.m kavbe!u S,
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be- utikacem OSteCGI’]ja. Osteceni
splatno ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proizvod- Holi Ko :
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri- prlk/jUCnl kabel Odmah dafte
laganje potvrde o kupnji, Vasem prodavacu ili najblizoj na zamjenu Ovlas"tenoj servi-
ovlastenoj servisnoj sluzbi. , vy s .3
(Adresu ¢ete naci na poledini) Snoj sluzbi/elektricaru.

B Mrezni utikac i uticnicu nika-
da ne dodirujte mokrim ruka-
ma.

B Ne vucite za prikljucni kabel
kako biste ga izvadili iz uti¢ni-
ce.
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AN UPOZORENJE B Nestrucni popravci mogu pro-

B Uredajem ne smiju rukovati
djeca ili neosposobljene oso-
be.

Uredaj nije namijenjen za
upotrebu od strane osoba s
ograni¢enim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihickim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadlezna za
njihovu sigurnost ili im je ta
osoba dala upute o nacinu
primjene uredaja i eventual-
nim opasnostima.

Djeca se ne smiju igrati ure-
dajem.

Nadzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju s ure-
dajem.

Dok je ukljucen ili jos nije
ohladen, uredaj cuvajte poda-
lje od djece.

Folije za pakiranje cuvajte
van dosega djece, jer postoji
opasnost od gusenja!
Elektricne dijelove (sklopku
za rad ventilatora, uti¢nicu)
nikad ne dovodite u kontakt s
vodom.

Nemojte uranjati uredaj u vodu.
Pazite da kabel ne visi. Spri-
Jecite prelamanje kabela.

Pri koriStenju glacala na paru
nemojte usmjeravati paru na
elektricne komponente.

uzrociti znaCajne opasnosti
po korisnika i dovesti do gu-
bitka prava na jamstvene us-
luge.

Popravke prepustite iskljuci-
vo Kércherovoj servisnoj
sluzbi ili ovlastenom osoblju.

AN OPREZ
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Stol za gla¢anje na paru kori-
stite i Cuvajte nedostupno za
djecu.

Uredaj iskljucite nakon svake
primjene te prije svakog Ci-
Sc¢enja/odrzavanja.

Za vrijeme rada se stol za gla-
Canje ne smije micati.

Sklop za podeSavanje visine
mora uvijek biti uglavijen. Ne-
mojte tijekom rada pomicati
polugu za podeSavanje visi-
ne.

Stol za gla¢anje koristite na-
mjenski, a ne za odlaganje
predmeta, mjesto za sjedenje
i sl

Nemojte glacati mokro rublje,
vec¢ samo vlazno ili suho.

Ne preuzimamo odgovornost
za nenamjensko koristenje
aparata i pogre$no/nepropi-
sno rukovanje istim.
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Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Napomena:

Prikazi aparata i nacina rukovanja nalaze se na stranici
2.

1 Presvlaka stola za glacanje

2 Poluga za podeS$avanije visine

3 Ukljuénoliskljuéna sklopka, istovremeno i sklopka
za usisavanje pare i puhanje

4 Uti¢nica parnog Cistaca

5  Strujni kabel s utikacem

6  Sauvitljivi drza¢ kabela

7 Podloga za gla¢alo, otporna na visoke temperature

8 Drzac parnog Cistaca (parni Cista¢ nije u opsegu is-
poruke)

Tehnicki podaci

Napon 230-240V

Maks. prikljuéna snaga uti¢ni- | 2250 W

ce

Ventilacija 21 W

Tezina 9,0 kg

PodeSavanije visine 72-99 cm

Dimenzije, sklopljeno 165x46x15 cm

(DxSxV)
Za parne cistace ovjeSene o

Maks. dimenzije
(DxSxV)

Maks. tezina

drzac vrijedi:
360x240x290 mm

9,0 kg

Vas$ parni Cista¢ mora biti odobren za rad u vise¢em
odnosno stajaéem polozaju.

Stavljanje u pogon

Konstrukcija stola za glacanje

Postavite stol za glacanje na ¢vrstu i ravnu podlo-

gu!

Slika [l

= Odvijte strujni kabl stola za gla¢anje, a postolje pa-
Zljivo pomaknite prema naprijed. Stol za glacanje
se rasklapa i moze se fiksirati u Zeljenom poloZaju.
Potom spustite stol na pod.

slika FA

Visina stola za gla¢anje je podesiva u 7 polozaja (maks.
visina oko 99cm) i omoguc¢ava glac¢anje u stoje¢em ili
sjedecem polozaju.
= Za pode$avanje visine objema rukama primite po-
vrsinu za glac¢anje, stol za gla¢anje malo odignite,
a istovremeno jednom rukom povucite polugu uvis.
(Neznatno podizanje cijelog stola za glaganje pri-
tom $titi od nehoti¢nog aktiviranja.)
Stol je tek nakon €ujnog aretiranja ponovo fiksiran.

Slika
= Namjestite savitljivi drza¢ kabela kojeg mozete po-
micati ulijevo i udesno.

®
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Prikljucivanje generatora pare

slika 1

=>» Strujni utikac stola za glacanje utaknite u uti¢nicu u
zidu.

Strujni utika¢ parnog ¢istaca utaknite u uti¢nicu na
stolu za glaganje. Time se omogucuje napajanje
parnog Cistaca strujom.

Parni ¢ista¢ pustite u rad kao $to je opisano.

slika H

= Glacgalo parnog Cistaca stavite na podlogu, a njezin
prikljuéni kabel zakvacite za savitljivi drzac.

Time su stol za glacanje i parni ¢ista¢ spremni za

rad.

Za sigurno koristenje stola za gla¢anje molimo da uva-
Zite i slijedite sljede¢e naputke!

Napuci:

U svakom se slu€aju uvijek pridrzavajte propisa za gla-
¢anje usivenih na komadu odjece koji glacate kao i in-
strukcija i propisa iz uputa za rad parnog €istaca i glaéa-
la!

Prilikom glacanja s parom ventilator mora uvijek biti
uklju€en, jer se u suprotnom stvara kondenzat.
Prilikom prebacivanja funkcija ventilatora (ispuhavanje
odnosno usisavanje) on uslijed promjene smjera vrtnje
nakratko miruje. Stoga prije nastavka rada pri¢ekajte
nekoliko sekundi.

Za vrijeme stanki u radu vrelo glagalo treba odloZiti na
podlogu koja je otporna na visoke temperature, a pret-
hodno Vas molimo da iskljucite funkciju parenja.

>

>

Glacanje na paru s usisavanjem pare

Slika [

= Sklopku uredaja prebacite u poloZaj za usisavanje
pare.

Specificna primjena usisavanja pare:

KoSulje, hlace (koje se glacaju "na crtu"), plisirane su-

knje, sakoi, stolnjaci.

pripija tkaninu na stol i time sprje€ava stvaranje na-

bora.

¢ini da para bolje prolazi kroz vlakna tkanine, Sto

smanjuje vrijeme potrebno za rad i poboljSava re-

zultat glaganja.

susi stol za gla¢anje i time pomaze da se tkanina

susi ve¢ za vrijeme glacanja.

Glacanje na paru s funkcijom puhanja
Slika
= Sklopku uredaja prebacite u polozaj za puhanje.
Specificna primjena funkcije puhanja:
Jako osjetljivi materijali, svilene kos$ulje, nabori (oko
struka i na ledima), volani, sakoi s podstavom.
omogucuje besprijekorno gla¢anje osjetljivih mate-
rijala i dijelova odje¢e na zracnom jastuku.
sprijeCava ostecenja osjetljivog rublja.

Suho glacanje

Slika

Za suho glacanje bez pare funkcije ventilatora mogu ostati
i isklju¢ene (uklju¢nofisklju¢na sklopka u poloZaju 0).

HR-5
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= Iskljucite parni istac i stol za glacanje.

= Strujni kabel parnog Cistaca i stola za glacanje
izvucite iz uti¢nice.

= Parni Cistac iskljucite i odlozZite u skladu s uputama

za rad.

Slika El

= Prije odlaganja stola za gla¢anje sklopite drza¢ ka-
bela.

Cuvanje stola za glaéanje
Slika i1

= Objema rukama primite stol za glacanje, nakratko
ga podignite i sklopite pritiS¢uci polugu za pode$a-
vanje visine.

Slika
= Strujni kabel stola za gla¢anje u velikom polumjeru
ovijte oko stopa i podloge, a utika¢ utisnite u pred-
videno prosirenje na drzacu.
Napomena:
Ovijanje strujnog kabela je istodobno i sigurnosna
mjera protiv nehoti¢nog rasklapanja stola.

Slika A

= Stol za glacanje se moze Cuvati u skloplijenom sta-
nju (podloga za glacalo se nalazi gore). Pritom tre-
ba paziti da se stol sigurno odlozi tako da se ne
moze prevrnuti! Transportni osigura¢ sluzi za fiksi-
ranje postolja kada je stol sklopljen.

Njega i odrzavanje

CiScenje stola za glacanje
Stol se smije Gistiti samo ako je strujni utikac izvucen, a
glacalo i parni ¢ista¢ ohladeni!
= Stolzagla¢anje i sve povrsine prebriSite mekanom,
vlaznom krpom. Ne koristite nikakva kemijska
sredstva!

Ciséenje presvlake stola za glacanje
Napomena: Pazite na sljedece simbole.
Ne prati

Ne susiti u susilici

Glacati vruce (200 °C)

Ne smije se kemijski Cistiti suhim postupkom

Ne smije se kemijski Cistiti mokrim postup-
kom

& X [ X
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Zamjena presvlake stola za glacanje
Pritiskanjem gla¢ala i upijanjem Cestica prasine i sitnih
vlakana smanjuje se propustljivost specijalne presvlake
za gla¢anje, a time i funkcionalnost cijelog stola.
= Presvlaku treba zamijeniti ovisno o u¢estalosti ko-

ritenja (ali najmanje jednom godi$nje).

[ Kataloski broj 2.884-969 \

Njega i odrzavanje parnog Cistaca

Procitajte i postupajte sukladno navodima iz poglavlja
,Njega i odrZavanje iz uputa za rad parnog CistaCa pro-
izvodata KARCHER.
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Sigurnosne napomene

88

Opste napomene SR 3
Sigurnosne napomene SR 3
Opis uredaja SR 5
Stavljanje u pogon SR 5
Peglanje SR 5
Kraj rada SR 6
Nega i odrzavanje SR 6
Nega i odrzavanje parnog Cistaca SR 6

Opste napomene
II Pre prve upotrebe vaSeg uredaja

A L—l rad, postupajte u skladu sa njim i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

procitajte ovo originalno uputstvo za
sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Sto za peglanje je opremljen usisavanjem pare i
funkcijom duvanja, a predviden je pre svega za
peglanje na paru.

Maniji parni Cistaci se mogu okaditi direktno na
drzag stola za peglanje (za kriterijume pogledajte
tehni¢ke podatke). Uredaiji koji ne ispunjavaju ove
kriterijume moraju da se drze na podu.
Parocistaci se prikljuuju na uti¢nicu stola za
peglanje, a pegla se stavlja na predvidenu podlogu
na stolu, koja je otporna na visoke temperature.

Zastita zZivotne sredine

vy AmbalaZza se moze ponovo preraditi. Molimo
%@ Vas da ambalazu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
E sposobno$cu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
EEER dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na

neposredno pretecu opasnost

koja dovodi do teskih telesnih

povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na

eventualno opasnu situaciju

koja moZe dovesti do teskih

telesnih povreda ili smrti.

/N OPREZ

Napomena koja ukazuje na

eventualno opasnu situaciju,

koja moze izazvatilakSe telesne

povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na

eventualno opasnu situaciju

koja moZe izazvati materijalne

Stete.

/A OPASNOST

B Uredaj prikljucujte samo na
izmeni¢nu struju. Napon se
mora podudarati sa tipskom
plo¢icom uredaja.

Garancija B Pre svake upotrebe proverite
U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa [ ilelin s [
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne dav li ':’a prlklll"l,cnlom .VOdU. In:'a,
Smemje na gred?J? za vierme trajanjakgarapli:ije oStecenja. OSteceni prikljucni
uklanjamo besplatno, UKoIIko je uzrol reska u .
mate:ijalu ili proizvodniji. U sluéjaju koji pngeZe garandij vod odmah dajte na zamenu
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili OV/aéc’ean SerVisan S/UvaI/
najblizoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi. Y
(Adresu ¢ete naci na poledini) elektricaru.

B Mrezni utikaC in uticnicu
nikada ne dodirujte vlaznim
rukama.

B Utika¢ nemojte izviaciti iz
uti¢nice poviacenjem za
priklju¢ni vod.
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&N UPOZORENJE
B Uredajem ne smeju da rukuju

B Nestru¢ne popravke mogu
izazvati znaCajne opasnosti

deca, maloletne ili
neosposobljene osobe.

Ovaj uredaj nije predviden da
njime rukuju osobe sa
Smanjenim fiziCkim,
senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZanja ili s
ogranicenim iskustvom i
znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne
nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

Nadgledajte decu kako biste
sprecili da se igraju sa
uredajem.

Uredaj ¢uvajte dalje od dece
dok je ukljucen ili ako se jos
nije ohladio.

Ambalazne folije ¢uvajte van
dohvata dece, jer postoji
opasnost od gusenja!
Elektricne delove (prekidac
za rad ventilatora, uti¢nicu)
nikad ne dovodite u kontakt
sa vodom.

Nemojte uranjati uredaj u
vodu.

Pazite da kabl ne visi.
Sprecite prelamanje kabla.
Pri koris¢enju pegle na paru
nemojte usmeravati paru na
elektricne komponente.

po korisnika i dovesti do
gubitka prava na garanciju.
Popravke prepustite
isklju¢ivo Kércher-ovoj
servisnoj sluzbi ili
ovlas¢enom osoblju.

AN OPREZ

SR -4
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Sto za peglanje na paru
koristite i Cuvajte nedostupno
za decu.

Iskljucite uredaj posle svake
upotrebe i pre svakog
Ci§¢enja/odrzavanja.

Za vreme rada se sto za
peglanje ne sme pomerati.
Sklop za podeSavanje visine
uvek mora da bude uglavijen.
Nemojte za vreme rada
pomerati polugu za
podeSavanje visine.

Sto za peglanje koristite
namenski, a ne za odlaganje
predmeta, mesto za sedenje i
sl.

Nemojte peglati mokro rublje,
vec¢ samo vlazno ili suvo.
Ako se uredaj upotrebljava
nenamenski ili nepravilno/
nepropisno, ne preuzimamo
odgovornost za eventualne
Stete.
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Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do oste¢enja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Napomena:

Prikazi aparata i nacina rukovanja nalaze se na stranici
2.

1 Presvlaka stola za peglanje
2 Poluga za pode$avanije visine
3 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje, istovremeno
i prekida¢ za usisavanje pare i duvanje
4 Uti¢nica parocCistaca
5  Mrezni prikljuéni kabl sa utikacem
6  Sauvitljivi drzac¢ kabla
7 Podloga za peglu, otporna na visoke temperature
8 Drzac parocistaca (parocista¢ nije u obimu
isporuke)
Tehnicki podaci
Napon 230-240V
Maks. priklju¢na snaga 2250 W
utinice
Ventilacija 21 W
Tezina 9,0 kg
PodeSavanije visine 72-99 cm
Dimenzije, sklopljeno 165x46x15 cm
(DxSxV)
Za parocistace zakacene o drzac vazi:
Maks. dimenzije 360x240x290 mm
(DxSxV)
Maks. tezina 9,0 kg
Vas$ parocista¢ mora biti odobren za rad u viseéem
odnosno stajacem polozaju.

Stavljanje u pogon

Konstrukcija stola za peglanje

Postavite sto za peglanje na évrstu i ravnu podlogu!

Slika

= Odmotajte strujni kabl stola za peglanje, a postolje
pazljivo pomerite prema napred. Sto za peglanje se
rasklapa i moze se fiksirati u Zelienom poloZaju.
Potom spustite sto na pod.

Slika A

Visina stola za peglanje je podesiva u 7 polozaja (maks.

visina oko 99cm) i omoguc¢ava peglanje u stoje¢em ili

sedecem polozaju.

= Za pode$avanje visine obema rukama uhvatite
povrsinu za peglanje, sto za peglanje malo
podignite, a istovremeno jednom rukom povucite
polugu uvis. (Neznatno podizanje celog stola za
peglanje pritom §titi od nehoti¢nog aktiviranja.)
Sto je tek nakon ¢ujnog uglavljivanja ponovo
fiksiran.

Slika

= Namestite savitljivi drza¢ kabla kojeg mozete
pomerati ulevo i udesno.

®

[ I ([

Prikljucivanje generatora pare

slika 1

=>» Strujni utikac stola za peglanje utaknite u uti¢nicu u
zidu.

Strujni utika€ paroCistaca utaknite u uti¢nicu na
stolu za peglanje. Time se omogucuje napajanje
parocistaca strujom.

Parocista¢ pustite u rad kao $to je opisano.

slika H

= Peglu parogistaca stavite na podlogu, a njen
prikljuéni kabl zakacite za savitljivi drzac.

Time su sto za peglanje i parocista¢ spremni za rad.

Peglanje

Za sigurno kori$¢enje stola za peglanje molimo da
uvazite i sledite slede¢e napomene!

Napomene:

U svakom slucaju se uvek pridrzavajte propisa za
peglanje koji su usiveni na komadu odece koji peglate
kao i instrukcija i propisa iz uputstva za rad parocistac¢a
i pegle!

Prilikom peglanja sa parom ventilator mora uvek biti
uklju€en, jer se u suprotnom stvara kondenzat.
Prilikom prebacivanja funkcija ventilatora (izduvavanje
odnosno usisavanje), on usled promene smera rotacije
nakratko miruje. Stoga pre nastavka rada sacekajte
nekoliko sekundi.

Za vreme pauza vrelu peglu treba odloziti na podlogu
koja je otporna na visoke temperature, a prethodno Vas
molimo da iskljucite funkciju parenja.

>

>

Peglanje na paru sa usisavanjem pare

slika @

= Prekida¢ uredaja prebacite u polozaj za usisavanje
pare.

Specificna primena usisavanja pare:

KoSulje, pantalone (koje se peglaju "na Sav"), plisirane

suknje, sakoi, stolnjaci.

pripija tkaninu na sto i time sprecava stvaranje

nabora.

¢ini da para bolje prolazi kroz vlakna tkanine, $to

smanjuje vreme potrebno za rad i poboljSava

rezultat peglanja.

susi sto za peglanje i time pomaze da se tkanina

susi ve¢ za vreme peglanja.
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Peglanje na paru sa funkcijom duvanja

Slika
= Prekida¢ uredaja prebacite u polozZaj za duvanje.

Specifiéna primena funkcije duvanja:

Jako osetljivi materijali, svilene kos$ulje, nabori (oko

struka i na ledima), karneri, sakoi sa postavom.

— omogucava besprekorno peglanje osetljivih
materijala i delova ode¢e na vazduSnom jastuku.

— spreCava oSteéenja osetljivog rublja.

Suvo peglanje

Slika I

Za suvo peglanje bez pare funkcije ventilatora mogu
ostati i isklju¢ene (prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
u polozaju 0).

= Iskljucite parocistac i sto za peglanje.

= Strujni kabl parocistaca i stola za peglanje izvucite

iz utinice.

= Parodistac iskljucite i odlozite u skladu sa
uputstvom za rad.

Slika E1

= Pre odlaganja stola za peglanje sklopite drza¢
kabla.

Cuvanje stola za peglanje
Slika i1

= Obema rukama uhvatite sto za peglanje, nakratko
ga podignite i sklopite pritiskaju¢i polugu za
podeSavanije visine.

Slika
= Strujni kabel stola za peglanje u velikom prec¢niku
obmotajte oko nogara i podloge, a utika¢ utisnite u
predvideno prosSirenje na drzacu.
Napomena:
Obmotavanje strujnog kabla je istovremeno i
bezbednosna mera protiv nehoti¢nog rasklapanja
stola.

Slika

= Sto za peglanje se moze ¢uvati u sklopljenom
stanju (podloga za peglu se nalazi gore). Pritom
treba paziti da se sto sigurno odloZi tako da se ne
moze prevrnuti! Transportni osigura¢ sluzi za
fiksiranje postolja kada je sto sklopljen.

[ I ([

Nega i odrzavanje

Ciséenje stola za peglanje
Sto se sme Cistiti samo ako je strujni utika€ izvucen, a
pegla i parocistac ohladeni!
= Stoza peglanje i sve povrsine prebrisite mekanom,
vlaznom krpom. Ne upotrebljavajte nikakva
hemijska sredstva!
CiSc¢enje presvlake stola za peglanje
Napomena: Imajte u vidu sledece simbole.

Ne prati

Ne susiti u masini za suSenje

Peglati vruce (200 °C)

Zabranjeno suvo hemijsko ¢iSc¢enje

Zabranjeno mokro hemijsko ¢€iSc¢enje

® X 2 i <

Zamena presvlake stola za peglanje
Pritiskanjem pegle i upijanjem Cestica prasine i sitnih
vlakana smanjuje se propustljivost specijalne presvlake
za peglanje, a time i funkcionalnost celog stola.
= Presvlaku treba zameniti zavisno od ucéestalosti

kori§¢enja (ali najmanje jednom godisnje).
[ Kataloski broj 2.884-969 \

Nega i odrzavanje parnog Cistaca

Pro¢itajte i postupajte u skladu sa navodima iz poglavlja
,Nega i odrzavanje” iz uputstva za rad parnog Cistaca
proizvodada KARCHER.
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O6Lwm ykasaHms BG 3
YkasaHus 3a 6e3onacHocT BG 3
OnwucaHuve Ha ypeaa BG 5
lMyckaHe B ekcnnoartaums BG 5
Mmapexe BG 5
Kpait Ha pabotaTa BG 6
Ipwxu n nopgapwbxkKa BG 6
Mopapwbxka M NoaapbXKa Ha NapocTpyn-

HWA ypea. BG 6

06K ykasaHuA
j II Mpeamn nbpBoOTO M3Non3saHe Ha Ba-

LIS ypes npoyeTeTe TOBa OpuUrMHar-
HO ynbTBaHe 3a pabota, AencreanTe
crnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a No-KbC-
HO U3MOM3BaHe UNu 3a criefallms
nputexaren.

Ynotpe6a no npegHa3HaveHue

— Macara 3a rnageHe pasnonara CbC U3CMyKBaHe Ha
napata 1 yHKUMs fyxaHe v e npeasuaeHa npe-
[MMHO 32 U3MOoM3BaHe Npy NapHo rnagexe.

— o mankuTe napocTpyiHu ypeau morat aa ce 3a-

KayaT AMPEKTHO B NPeaBUAEHO MSCTO Ha ApbXKa-

Ta Ha MacaTa 3a rmageHe (MauckBaHusita BUXTE B

TexHuYecku AaHHu). YpeauTe, KOUTO He OTroBapsT

Ha Te3un 13nckBaHus, TpsibBa 4a ce OCTaBAT Ha 3e-

msTa.

MapocTpyiiHUTe ypeam ce BKNOYBAT Ha KOHTaKTa

Ha MacaTa 3a rmageHe, I0TMsiTa HaM1pa CBOETO

MSICTO Ha yCToiYMBaTa Ha HarpsiBaHe NocTaska Ha

Macarta 3a rnageHe.

Ona3BaHe Ha OKonHaTa cpepa

OnakoBbYHWTE MaTepuanu morat Aa ce pe-
uuknupat. Mons He XBbpNsnTe onakoBkUTe Npu
AOMalLHMTe OTNaabLW, a rv npejaiTe Ha BTO-
PWYHK CYpPOBWHM C Lien NoBTOpHa ynotpeba.
CrapwuTe ypeau cbabpxaT LLeHHU maTepuany,
noanexatly Ha peumKnnpaHe, Kouto moraT Aa
6baat ynotpebeHn nosTopHo. Mopaaun ToBa
Mossi OTCTpaHsiBaiiTe ctapute ypeam, U3nons-
BaWikv NOAXOASALLM 3a LienTa cucTemu 3a cbou-
paHe.

Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)

AxTyanHa nHgopmaums 3a CbCTaBk/Te LLe HamepuTe
Ha:

www.kaercher.com/REACH

1> £

FapaHuus

BbB Bcsika CTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHWUTE yCroBus,
nybnuKkyBaHu OT oTopu3MpaHara oT Hac AUCTpubyTop-
cka mpma. EBeHTyanHun nospeamn Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHWM B paMKUTE Ha rapaHLUMOHHUSA Cpok Ge3nnat-
HO, aKo ce Kacae 3a AedekT B maTepuanuTe unv npm
npomn3eoacTBo. B rapaHunoHeH criyyai ce o6bpHeTe
KbM AMCTpuByTOpa Mnn Hark-6nmn3kmMsa 0TopuanpaH cep-
BW3, KaTo NpeAcTaBnTe kacoBaTa benexka.

(AppecuTe Lie HaMepuTe Ha 3aaHaTa cTpaHuua)

®

Yka3aHusna 3a

©e3onacHocCT

CTeneHu Ha onacHoCT

A OMACHOCT

Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHOo

epossuwa ornacHocm, Kosimo

800U 00 MeXKU mesiecHU Hapa-

Hsi8aHUs uniu 0o cMbpM.

A\ TMMPEQYTNPEXOEHWE

Yka3aHue 3a 8b3MOXXHa oracHa

cumyauusi, Kossmo moxe da 0o-

gede 00 MeXKuU menecHU Hapa-

HsisaHUS uiu 00 cMBbPM.

AN NMPEQMA3ITUBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa

cumyauus, Kosimo Moxe da 0o-

gede 00 fleKu HapaHsi8aHUSs.

BHUMAHWE

Yka3aHue 3a 8b3MOXXHa oracHa

cumyauyusi, Kossmo Moxe 0a 00-

gede 00 MamepuanHu wemu.

A OMACHOCT

B Cepb3salime ypeda camMo
KBbM ripoMeHsiue mok. Harnpe-
XXeHuemo mpsibea da cbom-
gemcmea Ha yumupaHomo
8bpxy mabesnikama Ha ypeoda
HarpexeHue.

B [Ipedu 8csKO c8bp3BaHe Ha
kabena ¢ KOoHmMakma Ha
erfiekmpo3axpaHeaHemo,
nposepsisalime kaberna 3a
rnospeodu. HesabasHo rpe-
Oalime rospedeHuUme cebp3-
gawju kabesnu 3a nooOMsiHa Ha
omopu3upaH cepeu3s/ernek-
MPOMEXHUK.

B Hukoza He OoKkocsalme KOH-
makma u werncesna ¢ 81axHu

pbUe.
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B [llenicenume Oa He ce u3Bax-
Oam riocpedcmeom u30bpri-
gaHe Ha rpucbeOUHUMEHUS
kabes1 om KoHmMakma.

A MPEQYTNPEXOEHUE

B Ypedbm He mpsibea Oa ce u3s-
ros3ea om Oeua, Mradexxu
usiu Heomopu3supaHu fuya.

B To3u yped He e rnpedHa3Ha-
4yeH 3a mosa, da 6bu0e u3s-
ron3eaH om nuya ¢ o2paHu-
YeHU pu3u4ecKu, CEH30pHU U
ymcmeeHu criocobHocmu u
nurca Ha onum u/unu nurica
Ha NMo3HaHUsl, OC8EH aKko me
ca nod Had3opa Ha omeosa-
pSAWO 3a msaxHama besonac-
HOCM fuye unu ca nosyyunu
0m He20 UHCMPYyKUUU, Kak da
usronseam ypeoda.

B [leyama He buesa Oa uepasim
C ypeoa.

B [leuama mpsibea da 6b0am
rnod Had30p, 3a 0a ce 2apaH-
mupa, 4ye Hsama da uzgpasim ¢
ypeda.

B [Ipwxme ypeda darnedye om
Oeua, 00Kamo e 8KI/IYEeH
unu dokamo ouje He ce e Ox-
nadurn.

B []Jpb)Xme ornakoeb4yHOMo ¢ho-
niuo daneye om Oeua, Cb-
wecmeysa ornacHocm om 3a-
OywasaHe!

B Enekmpudyeckume efieMeH-
mu (npekbceay 3a (hyHKUUS
8eHmurupaHe, KOHmakm) 0a
He ce dornupam 0o eo0a.

B Ypeda Oa He ce nomarisi 868
goola.

[ I ([

B Mpexosus kabern 0a He ce
ocmaes Oa eucu. MN3bszeal-
me o2beaHemo Ha kaberna.

B [Ipu u3ron3gaHemo Ha nap-
Hama romusi He nokpusatime
C rnapa efiekmpu4ecku erse-
MeHmu.

B HekomnemeHmMHuUmMe pemMoH-
mu moeam da dosedam 00
3Ha4umesiHuU ornacHocmu 3a
nompebumersi u Oa rnpeous-
sukam ripeodsigsisaHe Ha rpe-
meHuyuu.

PemoHrmume 0a ce u3sbpuu-
gam camMo om cepsu3sa Ha
Karcher unu asmopu3supaH
repcoHarl.

A MPEAQMNA3JINBOCT

B Macama 3a enadeHe 0da ce
u3rioni3ea U CbxpaHsiea us-
8bH obceea Ha deua.

B Ypedbm Oa ce usKwo4yea
cned 8cSKOo u3rorn3eaHe unu
rnpedu 8csKo no4yucmeaHe/
nodopwXXKa.

B []o epeme Ha paboma maca-
ma 3a a2nadeHe Oa He ce 08u-
KU,

B PecynupaHemo Ha euco4u-
Hama Ha macama 3a enadeHe
mpsibea Oa ce Hamupa 8UHa-
2u 8b8 (huKCUpPaHO Mosioxe-
Hue. Jlocma 3a peaynupaHe
Ha suco4yuHama 0da He ce 3a-
Oelicmea o epeme Ha ena-
OeHe.

B Macama 3a enadeHe Oa ce
u3ros3ea camo o rpedHas-
Ha4yeHue, a He Kamo rnocmase-
Ka, 8b3MOXXHOCM 3a csi0aHe u
Mm.H.
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B []a He ce 2r1adu MOKpPO npa-
He, caMo 8/1aHo 3a enadeHe
unu cyxo.

B Ao ypedbm e u3rornsgaH He
o ripedHa3Ha4yeHue unu He-
rpasusiHo/He o rpeodnucaHu-
fima, He ce roema 2apaHuyusi
3a egeHmMyarsiHu nospeou.

OnucaHue Ha ypeaa

O6embT Ha focTaBKa Ha ypeaa e n3obpaseH Ha ona-
koBkaTa. [pn pasonakoBaHe npoBepeTe Aanu Cbabp-
»KaHUETO € MbIIHO.

Mpw nunceaLLm NPUHAANEXHOCT UMW NPK TpaHCNopT-
HY WeTu mons yBegomeTe Bawms Tbprosew,.
3abenexka:

Unocmpayuume Ha ypeda u Ha4uHa Ha paboma ¢ He2o
ce Hamupam Ha cmpaHuya 2.

1 Kanbd Ha macata 3a rnageHe

2 Jloct 3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa

3 [pekbcBay BKN/M3KM, €HOBPEMEHHO NpekbCBaY
3a U3CMYKBaHe Ha napa u (hyHKUMsSI JyxaHe
KoHTaKT 3a napocTpyeH ypen,

3axpaHBaly kaben c wencen

bBKaB AgbpxaTen 3a kabena

YcToiumBa Ha HarpsiBaHe noctaBka 3a lTusita
[pbxXKa 3a napocTpyeH ypes (NapocTpynHUAT
ypen He e B obema Ha JocTaBka)

0N O N

TexHU4eckn AaHHU

230-240V
2250 W

HanpexeHnne

Makc. npucben. MOWHOCT Ha
KOHTaKTa

21 W

9,0 kg

72-99 cm
165x46x15 cm

BeHTunaums

Terno

PerynmpaHe Ha BUCo4YmnHaTa

Pasmepu, B crbHaTo CbCTOS-
Hue (O x LW x B)

3a 3akayeHus B ApbXKaTa NapocTpyeH ypea Ba-
Ku:

Makc. pasmepum (O x W x B) | 360x240x290 mm

Makc. Terno

9,0 kg

BawwwmaTt napocTtpyeH ypea TpsioBa fa 6bae paspeLueH

3apexnMm BUCeHe pecrn. CToeHe.

94
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MyckaHe B ekcnnoaTtauus

MoHTax Ha Macara 3a rmageHe

Macara 3a rnageHe ga ce pa3nosnoxu Ha 3apaBsa,

paBHa NOBBbPXHOCT!

Pdurypa

=> [la ce pa3Bue mMpexoBus kaben Ha macaTa 3a rna-
[eHe 1 flonHaTa nocTaeka Aa ce NpeaBuxu BHUMa-
TenHo Hanped. Macata 3a rmageHe ce pasrbea U
MOXe Aa ce 3acTonopw B XenaHaTa nosauuusi. Ha-
Kpasi Macata 3a rrmajeHe Aa ce CMbkHe Ha noga.

durypa A

MacaTa 3a rnageHe Moxe [ia ce perynvpa Ha BUCOUMHa

Ha 7 cTeneHu (Makc. BUcoymHa npubn. 99 cm) n fasa

Bb3MOXHOCT 3a rMafeHe B U3NpaBeHo U cedHarno nomno-

XKeHue.

= 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATa NOBBPXHOCTTA 3a
rnajeHe fa ce xBaHe C [iBe pblie, MacaTa 3a rna-
[eHe a ce NOBAUIHe NeKo U ¢ eHa pbka Aa ce u3-
Abpna Harope fnocTa 3a 3ageucTsane. (Jlekoto
noBauraHe Ha MacaTta 3a rnageHe cryxu npu Tosa
3a npeanasHa yHKUMsi NPOTUB HENnpeaHamepeHo
3afencTBaHe).
EnBa cnep kaTto ce 4ye dukcupaHeTo, macata 3a
rnageHe oTHOBO e GnokupaHa.

durypa
= [la ce MOHTUMpa rbBKaBWS AbpxaTen 3a kabena,
Bb3MOXHO € U3MEeCTBaHe HansiBo UM HafsACHO.

[Ja ce nogBbpxe napoobpasysaTens

durypa 4]

= llencena Ha macaTa 3a rnageHe a ce NbxHe B
KOHTaKT Ha cTeHarTa.

= Ulencena Ha napocTpyiH1s ypena Aa ce MbXHE M KOH-
TakTa Ha macara 3a rmageHe. [1o To3v HaurH ce rapaH-
TVpa NoAABAHETO Ha TOK 3@ NapOCTPYNHUA ypen.

= [lapocTpyinHusi ypen Aa ce 3afeicTsa B CbOTBET-
CTBUE C ONMUCaHNETO.

durypa H

= 1OTuATa Ha NapocTpyiHWS ypen Aa ce NoCTaBu Ha
nocTaBkaTta nsaxpaHsalums kaben Ha oTusiTa ga
Ce 3aKayu B MbBKaBWA AbpxaTen 3a kabena.

Macara 3a rnageHe n napocTpyiHUA ypen cera ca

roToBM 3a ecKnnoaTauus.

3a curypHoOTO 13rnos3BaHe Ha MacaTa 3a rnajeHe Moss
[a ce cnaseaT v criefBart crefHuUTe ykasaHus!
3abenexku:

BbB BCceku cnyyar cna3sanTe BUHarM npeanvcaHmeTo
3arnageHe, KOeTo e 3akaveHo Ha BawaTta apexa, kakTo
1 yKasaHuaTa v npeanucaHusTa B YnbTBaHeTo 3a pa-
60Ta Ha NapocTpynHusi ypea v Ha toTusital

Mpwv rnageHe ¢ napa KOMNpecopbLT BUHarK Tpsibea Aa e
BKIIOYEH, B MPOTVBEH Cryyaii Wwe ce obpa3syBa KoHAEH-
3upaHa Boga.

Mpw npeBknioyBaHe Mexay yHKUMWTE Ha BEeHTUNATo-
pa (u3gyxBaHe pecn. M3CMyKBaHe) Nopaam NPoMsiHa Ha
nocokaTa Ha BbpTeHe Ha komnpecopa 3a KpaTko ce CTu-
ra fo nokow. MNopaau ToBa n34akamTe HAKOMKO CeKyHan
npeav aa npoabixkuTe pabota.

Mpu paboTHW naysn no Bpeme Ha rnageHe ropeluaTa
10TV Ce NoCTaBs Ha ycTolunBaTa Ha HarpsisaHe noa-
TI0XKa, MO NPpeau ToBa Aa U3knounTe MyHKUMATa Ha
napara.
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MapHo rnmageHe ¢ U3CMYyKBaHe Ha naparta

durypa 6]
= [lpekbcBay Ha ypeaa Ha NonoXxeHuWe U3CMyKkBaHe
Ha naparTa.

Cnel.wlcbwqua BJIOXKa 3a U3BCMYKBaHe Ha napa:

Pwv3un, naHTanonu (c pvb Ha rmageHe), nnucupaxu no-

1N, caka, NOKPUBKW.

—  ukcupa TbKkbHTa Ha MacaTa, No TO3U HauYMH
OencTBa NpoTuB obpasyBaHe Ha MbHKK.

—  npean3BMKBa NO-A0OPOTO NPOHMKBAHe Ha nNapara
BbB BlakHaTa, KOeTo CbKpalliaBa BpeMeTo 1 Nogo-
OpsiBa pe3dynTarta OT rnmageHeTo.

— rapaHTupa cyxa maca 3a rnageHe 1 nomara u no
BpeMe Ha rmajeHe 3a u3cyluaBaHa Ha TbKaHTa.

MapHo rmapeHe ¢ pyHKUMA gyxaHe

durypa

= [IpekbCBay Ha ypeaa Ha nonoxeHue yHKuus ay-
XaHe.

CneundmyHa Bnoxka 3a yHKUUA ayxaHe:

MHoro 4yBCTBUTENHM NNaToBe, KONpUHeHn 6nyau, nnu-

ceTa (CBbp3aHu NnuceTa), YacTu Ha rbpba, rapHUTypu,

caka C BbTpeLUeH xacTap.

— rapaHTupa rnageHe 6e3 rbHKu Ha YyBCTBUTEMHU
nnaToBe N APexu Ha Bb3AyllHa Bb3rnaBHULA.

—  Waan YyBCTBMTENHOTO Benbo.

Cyxo rnageHe

Purypa 8]

3a cyxo rmageHe 6e3 napa pyHKLMMTE Ha BeHTMNaTopa
Morart 1 ja ocTaHaT U3KMoYeHN (NpekbcBaYy BKI/M3KI
Ha nonoxeHue 0).

Kpan Ha paGoTtaTta

= W3knioyeTe NnapocTpyriHUsSt ypea, v loTusTa.

= Mpexosus kaben Ha NapoCTPyMHKUSA ypea 1 Ha ma-

caTa 3a rnageHe a ce U3BafsT OT KOHTaKTUTe.

= [lapocTpyiHusl ypea Aa ce U3KIoYBa U CbxpaHsiBa
B CbOTBETCTBME C YNbTBEHETO 3a pabora.

durypa 9|
= [vpxaTens 3a kabena ga ce ocsoboam npeau Crb-
BaHe Ha MacaTa 3a rnageHe.

CibxpaHsBaHe Ha macara 3a rnageHe

durypa 10]

= Macara 3a rnageHe ga ce xsaHe € fiBe pblie, Aa ce
NoBAWIHE 3a KpaTKo M [la ce CrbHe NocpeACcTBOM
nocra 3a3agencTeaHe.

durypa 11]

= MpexoBus kaben Ha MacaTa 3a rnageHe c ronam
paauyc Aa ce HaBve OKOMO KpakaTa v NoAnoxkara,
Lencena Aa ce NPUTUCHe B NpeABUAEHNS OTBOP
Ha Hocaua.
3abenexka:
HasueaHemo Ha Mpexosusi kaben e eOHO8pEeMEH-
HO MsipKa 3a cuz2ypHocm rpomus HerpedHamepe-
HO pasebeaHe Ha Macama 3a 2rnadeHe.

durypa 12}

= Macara 3a rmageHe Moxe Aa ce CbXpaHsiBa B Cr'b-
HaTo CbCTOsIHUE (MOANOXKAaTA 3a TUsTa e rope).
Mpu ToBa Macata 3a rnageHe Aa ce nNocTaBu cu-
TypHO, 3a a ce npeaoTepaTh npeobpbluaHe!
TpaHCnopTHUAT NpeanasvTen ce rpuxu 3a uken-
paHe Ha JofiHaTa paMka B CrbHaTO CbCTOSHME.

®

H = HEEN

lMouucTBaHe Ha macaTa 3a rnageHe

MouncTBaHe camo nNpu n3BajeH Lencen, oxnageHa
10TUA U NapocTpyeH ypea!
= Macara 3a rnageHe v NoBbPXHOCTUTE Aa ce n3-
TPUAT C MeKa, BnaxHa kbpna. He nanonaeaiite
npenapaTtu 3a noyncTaaHe!
MouyncrtBaHe Ha Kanbda Ha macara 3a
rnageHe
YkazaHue: Monsi o6bpHeTe BHUMaHWe Ha criegHuTe
CUMBONW.

He nepete

He cyLwweTe B cylumnHa

napete ropewyo (200 °C)

He nouucteanTte no cyx Ha4ymH

He nouncreante no MOKbp Ha4mH

& X2 ) X

CMsiHa Ha Kan'bcba Ha Macarta 3a rnageHe

Mopaau HansraHeTo Npu rMafeHe v NOeMaHeTo Ha Yac-

TULM Npax 1 MbXOBE Ce HamarsiBa NpornyckiMBocTTa

no TO3M HaYMH MOLLHOCTTa Ha MacaTa 3a rmageHe.

= B cboTBeTCTBUME C YecToTaTa Ha M3nonssaHe (Ho
MUHUMYM 1 MbT roguwHO) TpsibBa Aa ce CMeHS Ka-
nbgha Ha mMacaTa 3a rmageHe.

[Homep 3a nopuuku 2.884-969 \

MNoanpbxka u nogapbLXKa Ha

NapocTpynHUs ypea.

Monsi npoyeTeTe 1 B3emeTe noj BHUMaHuwe rnasa "lpu-
XU 1 nopapbxkKa' B ynbTBaHeTo 3a paboTa Ha napoc-
TpyiHuna ypea KARCHER.
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Uldmérkusi ET 3
Ohutusalased markused ET 3
Seadme osad ET 5
Kasutuselevott ET 5
Triikimine ET 5
T66 Idpetamine ET 6
Korrashoid ja tehnohooldus ET 6
Aurupuhasti hooldus ja korrashoid ET 6

L Uldmarkusi |
Enne seadme esmakordset kasutuse-
AN

levdttu lugege 1abi originaalkasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoid-
ke see hilisema kasutamise v&i uue
omaniku tarbeks alles.

Sihiparane kasutamine

Triikimislaual on aurudrastus ning puhumisfunkt-
sioon ning laud on ette nahtud eeskatt auruga trii-
kimiseks.

Vaiksemad aurupuhastid véib kinnitada otse triiki-
mislaua hoidikusse (nduete kohta vt Tehnilistest
andmetest). Seadmed, mis neile nduetele ei vasta,
tuleb asetada pdrandale

Aurupuhastid Ghendatakse triikimislaua pistikupes-
sa, triikraua koht on triikimislaua kuumuskindlal
alusel.

Keskkonnakaitse
vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
%@ arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
ﬁ materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetdttu vasta-
EE \ate kogumissiisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kdrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
miidja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

®

[ I ([

Ohutusalased markused

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale

ohule, mis voib pbhjustada tési-

seid kehavigastusi vbi I6ppeda
surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olu-

korrale, mis voib péhjustada t6-

siseid kehavigastusi véil6ppeda
surmaga.

N ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olu-

korrale, mis vbib pbhjustada ker-

geid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olu-

korrale, mis vbib pbhjustada ma-

teriaalset kahju.

A OHT

B Seadet tohib iihendada ainult
vahelduvvoolutoitega. Pinge
peab vastama seadme tlilibi-
sildil esitatud pingele.

B Enne igakordset kasutamist
tuleb kontrollida, et vérgupis-
tikuga toitejuhe oleks kahjus-
tusteta. Kahjustatud toitejuhe
lasta viivitamatult volitatud
hooldustébékojal/elektrikul vél-
Ja vahetada.

B Vbrgupistikut ega pistikupesa
el tohi kunagi puutuda niiske-
te kétega.

B VGrgupistikut pistikupesast
vélja tmmates &rge hoidke
kinni Ghenduskaablist.
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&N HOIATUS N ETTEVAATUS
B [apset tai perehtyméttémét B Kasutage ja séilitage triikimis-

henkildt eivat saa kayttaa lai-
tetta.

B Seda seadet ei tohi kasutada [ |

piiratud fidsiliste, sensoorse-
te vbi vaimsete vbimetega ini-

mesed vbi kogemuste ja/voi u

teadmisteta isikud; kui siis ai-

nult nende ohutuse eest vas- 1

tutava isiku jérelevalve all voi
kui neid on 6petatud seadet
kasutama ja nad on méistnud
sellest tulenevaid ohtusid.

B [apsed ei tohi seadmega

méngida. u

B [aste lle peab olema jérele-
valve tagamaks, et nad sead-

lauda lastele kéttesaamatus
kohas.

Lilitage masin pérast iga ka-
sutamists ja enne iga puhas-
tamist/hooldust vélja.

T606 ajal el tohi triikimislauda
liigutada.

Triikimislaua kérguse regu-
leerimismehhanism peab ala-
ti olema asendisse fikseeru-
nud. Arge vajutage triikimise
ajal kbrguse reguleerimise
hooba.

Kasutage triikimislauda ainult
sihip&raselt ning mitte pani-
paiga voi istmena vms.

mega ei mangiks. W Arge triikide mérga pesu, vaid

B Hoidke lapsed seadmest ee-
® mal, kui seade on sisse llilita-

tud voi ei ole veel jahtunud. u

B Hoidke pakendikiled lastele két-
tesaamatuna - ldmbumisoht!

B Elektrikomponendid (venti-
laatori funktsiooni ldiliti, pisti-
kupesa) ei tohi veega kokku
puutuda.

B Arge kastke seadet vette.

B Arge laske toitekaablil rippu-
da. Viéltige kaabli murdmist.

B Aurutriikrauda kasutades ei
tohi elektrilised komponendid
auruga kokku puutuda.

B Oskamatu remont voib téhen-
dada kasutajale olulist ohtu ja
tuua kaasa garantiidiguse ka-
dumise.

Laske remonttéid teha ainult
Kércheri klienditeenindusel
vOi volitatud personalil.

ET -4
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niisket voi kuiva pesu.

Kui seadet ei kasutata sihipé&-
raselt voi kasitsetakse valesti/
néuetele mittevastavalt, ei
véta firma Kércher endale
vbimalike kahjude eest vastu-
tust.
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Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu véi transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Markus:

Joonised, millel kujutatakse seadet ja selle kaitamist, vt
k. 2.

1 Triikimislaua kate

2 Kérguse reguleerimise hoob

3  Sisse-/vélja luliti, Ghtlasi auruarastuse ja puhumis-
funktsiooni luliti

4 Aurupuhasti pistikupesa

5 Toitejuhe, pistikuga

6  Painduv kaablihoidik

7  Triikraua kuumuskindel alus

8  Aurupuhasti hoidik (aurupuhasti ei kuulu tarne-
komplekti)

Tehnilised andmed

Pinge 230-240V

Pistikupesa maks. Uhendus- |2250 W

voimsus

Ventilatsioon 21 W

Kaal 9,0 kg

Kérguse reguleerimine 72 -99 cm

Mo6dtmed kokkupandult 165x46x15 cm

(P x L xK)
Hoidikusse kinnitatavate aurupuhastite osas keh-
tib:

Maks. mdotmed
(P xLxK)
Maks. kaal 9,0 kg

Teie aurupuhasti peab olema ette nahtud kasutami-
seks rippuvas voi seisvas asendis.

Kasutuselevott

Triikimislaua puistitamine

Piistitage triikimislaud kindlale tasasele pinnale!

Joonis

= Kerige triikimislaua toitekaabel maha ja ltikake alu-
mine raam ettevaatlikult ette. Triikimislaud langeb
vélja ja selle vib soovitud asendisse fikseerida.
Seejérel lastakse triikimislaud pdrandale.

360x240x290 mm

Joonis A

Triikimislaua kdrgus on 7astmeliselt reguleeritav (maks.
korgus ca. 99 cm) ja vdimaldab triikida seistes ja istu-
des.
= Korguse reguleerimiseks votke triikimispinnast
kahe kaega kinni, tdstke triikimislaud pisut Ules ja
tdmmake Uhe kdega hoob ules. (Triikimislaua ker-
ge tdstmine taidab ohutusfunktsiooni koemata va-
jutamise vastu).

Alles pérast kuuldavat asendisse fikseerumist on
triikimislaud jélle lukustatud.

Joonis K
= Paigaldage paindlik kaablihoidik; seda on véimalik
likata vasakule vdi paremale.

®

[ I ([

Aurutekitaja thendamine

Joonis A

= Torgake triikimislaua vérgupistik seinakontakti.

= Torgake aurupuhasti vorgupistik triikimislaual ole-
vasse pistikupessa. Seelabi tagatakse aurupuhasti
vooluvarustus.

Votke aurupuhasti vastavalt kirjeldusele kasutusse.

Joonis H

= Asetage triikraud ja aurupuhasti alusele ja kinnita-
ge triikkraua toitekaabel painduvasse kaablihoidi-
kusse.

Triikimislaud ja aurupuhasti on niiiid t66ks valmis.

Triikimislaua ohutu kasutamise seisukohalt on oluline

pidada silmas jargmisi ndudeid!

Mérkused:

Jargige alati ja igal juhul triikimisjuhiseid, mis on vasta-

vasse riietusesemesse d6mmeldud, ning aurupuhasti ja

triikraua kasutusjuhendis sisalduvaid néudeid ja eeskir-

ju!

Auruge triikides peab ventilaator olema alati sisse lUlita-

tud, vastasel juhul moodustub kondensvett.

Ventilaatorifunktsioonide (véljapuhumine voi vastavalt -

imemine) vahel imber lllitades toimub liihiajaline seis-

kumine tingituna ventilaatori pd6rlemissuuna muutu-

sest. Seetottu tuleb enne t66 jatkamist méni sekund oo-

data.

T606 vaheaegadel triikimise kaigus asetatakse kuum

triikkraud kuumakindlale alusele. Aurufunktsioon palun

eelnevalt valja lllitada.

>

Auru viljaimemisega auruga triikimine

Joonis [@

= Seadmeldliti 1Uliti auru valjaimemise asendisse.
Auru viljaimemise spetsiifiline kasutusala:

sargid, puksid (triigitud voldiga), volditud seelikud, pint-
sakud, laudlinad.

kinnitab kanga lauale, takistab seelabi voltide moo-
dustumist.

mdjub, et aur labib kiudusid paremini, mislabi Iihe-
neb triikimiseks kuluv aeg ja paraneb triikimise tu-
lemus.

tagab, et triikimislaud on kuiv ja aitab juba triikimise
ajal kangast kuivatada.

Auruga triikimine puhumisfunktsiooniga

Joonis
= Seadme liliti puhumisfunktsiooni asendis.
Puhumisfunktsiooni spetsiifiline kasutamine:

Vaga tundlikud kangad, siidpluusid, voldid (plissee),
seljaosad, rulsid, voodriga pintsakud.

tagab drnade kangaste ja riideesemete voltideta
triikimise dhkpadijal.

saastab 6rna pesu.

Kuivalt triikimine

Joonis E1

lima auruta kuivtriikimisel voivad ventilaatorifunktsioo-
nid jaada valjalllitatuks (sisse/vélja liliti asendis 0).

ET -5
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To66 Iopetamine Korrashoid ja tehnohooldus

Lilitage aurupuhasti ja triikimislaud vélja. Triikimislaua puhastamine
-) Toémmake aurupuhasti ja triikimislaua toitekaabel

pistikupesadest valja.
= Votke aurupuhasti vastavalt kasutusjuhendile ka-
sutuselt ja pange hoiule.

Puhastustdid tohib teostada ainult siis, kui vérgupistik

on vélja tdmmatud, triikraud ja aurupuhasti jahtunud.

= Plhkige triikimislaud ja pealispinnad pehme niiske
lapiga puhtaks. Arge kasutage puhastusvahen-

Joonis El deid!
= Keerake kaablihoidik enne triiklaua panipaika pa- Triikimislaua katte puhastamine
nemist kokku. Maérkus: Palun pidage silmas jargnevaid simboleid.
Triikimislaua sailitamine Mitte pesta

Joonis i1
= Votke triikimislauast kahe kéega kinni, tdstke see
korraks Ules ja pange hoova abil kokku.

Mitte kuivatada pesukuivatis

Joonis Kl

= Mahkige triikkimislaua toitekaabel Netzkabel imber
jalgade ja ja aluse, suruge vorgupistik hoidikul ole-
vasse selleks ettendhtud suvendisse.
Markus:
Toitekaabli m&hkimine (mber triikimislaua jalgade
hoiab (htlasi &ra triikimislaua kogemata avanemi-

Triikida kuuma triikkrauaga (200 °C)

Kuivpuhastus keelatud

® X 2 i

se- Margpuhastus keelatud
Joonis A
= Triikimislauda saab hoiule panna ainult kokkuklapi-
tuna (triikraua alus on Uleval). Seejuures tuleb trii- Triikimislaua katteriide vahetamine

kimislaud kindlalt seisma panna, et valtida selle
Umberkukkumist! Transpordikaitse fikseerib kok-
kuklapitud triikimislaua jalad.

Triikimisel katteriidele avaldatavast survest ning tolmu-

osakeste ja ebenete kogunemisest tingituna vaheneb

spetsiaalse triikimislaua katteriide labilaskvus ja triiki-

mislaua véimsus.

= Olenevalt kasutussagedusest (kuid vahemalt 1x
aastas) tuleks triikimislaua katteriiet vahetada.

‘ Tellimisnumber ‘ 2.884-969 ‘

Aurupuhasti hooldus ja korrashoid

Palun lugege ja jargige ka KARCHERI aufupuhasti ka-
sutusjuhendi peatukki ,Hooldus ja korrashoid".

ET -6 99

59654720_(04-19) - Kopie.pdf 99 @ 28.05.2019 17:44:50



_____EEEEN

1

Iv.pdf 1

Satura raditajs

Visparéjas piezimes Lv
Dro&ibas noradijumi
Aparataapraksts. .......... ... ... ..
Ekspluatacija............. ... ... ...

,_
<
OO0 WW

Kops$ana un tehniska apkope
Tvaika tiritaja kopSana un apkope
izlasiet $o originalo lietosanas instruk-
ciju, rikojieties saskana ar to un sagla-
Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
—  Gludinamais galds ir aprikots ar tvaika nosdk$anas
— Mazakus tvaika tiritajus, sakot darbu var ievietot
tieSi gludinama galda turétaja (prasibas skatit teh-
Tvaika tiritaji tiek pievienoti stravas padevei, iz-
mantojot gludinama galda kontaktligzdu, gludeklis

Gludinasana
Visparéejas piezimes
bajiet to vélakai izmantoS$anai vai na-
un uzpusanas funkcijam un galvenokart ir pare-
niskajos datos). lerices, kuras neatbilst §Tm prasi-
tiek novietots uz karstumizturigds pamatnes uz

DarbabeigSana.......................
j II Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes
kamajam Tpasniekam.
dzéts gludinasanai ar tvaiku.
bam, ir janovieto uz gridas
gludinama galda.

Vides aizsardziba

lepakojuma materialus ir iesp&jams atkartoti
parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tade| ladzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su savaksanas sistemu starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Katra valstl ir speéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jsu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmugurée)

&
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Drosibas noradijumi

Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tieSi draudosam
briesmam, kuras izraisa smagas
traumas vai navi.
A\ BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami draudo-
8&m briesmam, kuras var izraisit
smagas traumas vai navi.
&N UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit materia-
los zaudéjumus.
A BISTAMI
B Aparatu pieslédziet tikai
mainstravai. Spriegumam ja-
atbilst uz aparata rapnicas
plaksnites noraditajam.
Pirms katras lietoSanas rei-
zes parbaudiet, vai nav bojats
pieslégSanas kabelis ar tikla
spraudni. Bojatu pieslégsa-
nas kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu
apkalposanas dienesta vai
profesionala elektromehanis-
ka darbnica.
Nekad neaizskariet tikla
spraudni un kontaktligzdu ar
mitram rokam.
Neatvienojiet kontaktdaksu,
izraujot to aiz pieslégSanas
kabela ara no kontaktligzdas.

H = HEEN

03.06.2019 16:21:52



_____EEEEN

A BRIDINAJUMS

B Araparatu nedrikst stradat bér-
ni vai neapmacitas personas.

B Sjs aparats nav paredzéts, lai
to lietotu personas ar ierobe-
zotam fiziskam, sensoriskam
un garigam spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/
vai zindSanu, ja vien vinas uz-
rauga par droSibu atbildiga
persona vai ta dod instrukci-
jas par to, ka jalieto aparats.

B Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

B Uzraugiet bémus, lai parliecina-
tos, ka tie nespéléjas ar ierici.

B Kamér aparats ir ieslégts vai
vél nav atdzisis, glabajiet to
bérniem nepieejama vieta.

B Nelaidiet bérnus iepakojuma
plévju tuvuma, pastav no-
Smaksanas risks!

B Nepielaujiet ierices stravu va-
doSo detalu (ventilacijas sis-
témas slédza, kontaktligzdas)
nonakSanu saskaré ar adeni.

B Nemérciet ierici adent.

B Novietojiet tikla kabeli ta, lai
tas nekaratos pari galda ma-
lai. Raugieties, lai kabelis ne-
batu salocits.

B [jetojot tvaika gludekli, neveér-
siet tvaiku pret elektriskam
detalam.

B Neprofesionali veikta ierices
labo$ana var radit nopietnu
risku ierices lietotajam un bat
par iemeslu garantijas tiesibu
izbeigSanai.
lerices laboSanu uzticiet tikai
firmas Kéarcher klientu apkal-
poSanas centram vai pilnva-
rotam personalam.

® [N [ [

A UZMANIBU

B Gludinamo galdu lietojiet un
uzglabajiet bérniem nepieeja-
ma vieta.

B /zslédziet aparatu péc katras
lietosanas reizes un ikreiz
pirms tiriSanas/apkopes.

B Darba procesa laikad nekusti-
niet gludinamo galdu.

B Galda augstuma regulatoram
vienmér ir jaatrodas nofikséta
pozicija. Neparbidiet galda
augstuma reguléSanas sviru
gludin&dsanas procesa laika.

B Gludinamo galdu izmantojiet
tikai atbilstosi tam paredzéta-
Jiem mérkiem un neizmanto-
Jiet to ka citu priekSmetu no-
vietni, sédvietu utt.

B Negludiniet slapju, bet gan ti-
kai mitru vai sausu velu.

B Ja jerice tiek izmantota pretéji ®
tai paredzétajiem mérkiem
vai ta tiek lietota nepareizi/ne-
atbilstosi lietoSanas noteiku-
miem, razotgjs neuznemas
atbildibu par bojagjumiem, kas
radusies S&das darbibas re-
zultata.
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Aparata apraksts

Jusu aparata piegades komplekts ir attélots uz iepako-

juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transporté$anas laika radusies

bojajumi, l0dzu, informéjiet tirgotaju.

Piezime:

lerices un tas apkalpo$anas attéli atrodas 2.Ipp.

1 Gludinama galda apvalks

2 Svira galda augstuma regulésanai

3 leslégSanas/izslégSanas slédzis, vienlaicigi ari slé-
dzis tvaika nostkSanas un izpaSanas funkciju akti-
vésanai

4 Kontaktligzda tvaika tiritajam
5 Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni
6 Lokans kabela turétajs
7  Karstumizturiga pamatne gludekla novietoSanai
8 Tvaika tiritaja turétajs (tvaika tiritajs neietilpst pie-
gades komplekta)
Tehniskie dati
Spriegums 230-240V
Maksimala kontaktligzdas pie- | 2250 W
sléguma jauda
Ventilacija 21 W
Svars 9,0 kg
Galda augstuma regulé$ana |72 -99 cm
Izméri, saliekta veida 165x46x15 cm

(GxPxA)
Turétaja ievietotam tvaika tiritajam der:
360x240x290 mm

Maksimalie izméri
(GxPxA)
Maksimalais svars

9,0 kg
Jasu tvaika tiritajam ir jabat izsniegtai atlaujai, kas pie-
lauj ta eksploataciju iekarena vai stavus pozicija.

Ekspluatacija

Gludinama galda uzstadiSana

Gludinamo galdu uzstadiet uz cietas, lidzenas virs-

mas!

Attels Il

= Notiniet no gludinama galda tikla kabeli un apakse-
jo statni uzmanigi pabidiet uz priekSu. Gludinamais
galds tiek izvazts un tadéjadi to ir iespéjams nofik-
sét vajadzigaja pozicija. Péc tam gludinamo galdu
nostatiet uz gridas.

Attels FA

Gludinama galda augstumu var regulét 7 [imenos (mak-

simalais augstums ir apm. 99 cm), ka rezultata gludina-

$anu ir iesp&jams veikt gan stavus, gan sédus pozicija.

= Lai mainitu galda augstumu, satveriet gludinamo
virsmu ar abam rokam, gludinamo galdu nedaudz
paceliet uz augSu un ar vienu roku pavelciet uz
augs$u regulésanas sviru. (Nedaudz pacelot galdu,
tiek aktiveta dro$ibas funkcija, kas noveérs sviras
nejausu izbidiSanos no iestatitas pozicijas).
Tikai péc tam, kad ir atskangjis dzirdams klikskis,
gludinamais galds atkal ir nofikséts.
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Attals
= Uzstadot lokanu kabela turétaju, ir iesp&jama ka-
bela parbidiSana pa kreisi un pa labi.

Pieslédziet tvaika generatoru

Attels A

= Gludinama galda tikla spraudni iespraudiet sienas
kontaktligzda.

Tvaika tiritaja tikla spraudni iespraudiet gludinama
galda kontakligzda. Tadéjadi tiek nodrosinata stra-
vas padeve tvaika tiritajam.

Saciet tvaika tiritaja ekspluataciju atbilstosi instruk-
cijai.

>
>

Attels H

= Tvaika tiritaja gludekli novietojiet uz pamatnes un
gludekla pievadu iespiléjiet lokanaja kabela turéta-
ja.

Tagad gludinamais galds un tvaika tiritajs ir gatavi

ekspluatacijai.

Gludinasana

Lai gludinama galda lietoSana batu drosa, ladzu nemiet
veéra un izpildiet sekojos$as norades!

Norades:

Jebkura gadijuma vienmér nemiet véra gludinaanas
noradi, kas ir pie$tta JUsu gludinama apgérba iek$pu-
s&, ka arl tvaika tiritdja un gludekla lietoSanas instrukci-
ju norades un priekSrakstus!

Gludinot ar tvaiku, vienmér jabat ieslégtam ventilato-
ram, pretéja gadijuma izveidosies kondensats.
Parslédzot ventilatora funkcijas (izpG$ana vai nostksa-
na), mainas ventilatora grieSanas virziens, ka rezultata
ierices darbiba var iestaties Tslaicigs parravums. ST ie-
mesla dél, pirms turpiniet gludindSanu, nogaidiet dazas
sekundes.

Gludinasanu Tslaicigi partraucot, sakarsétais gludeklis
tiek novietots uz karstumizturigas pamatnes, pirms tam,
l0dzu, izslédziet tvaika funkciju.

Gludinasana ar tvaiku, izmantojot tvaika
nosuksanu

Attels [l
= lerices slédzi iestatiet pozicija Tvaika nosuksana.

Tvaika nosiksanas funkcijas pielietoSana:

krekliem, biksém (ar bukti), svarkiem ar ielocém, Zake-

tém, galdautiem.

— nofiksé audumu uz galda, tadéjadi palidz novérst
burzijumu rasanos.

—  panak tvaika labaku iesik$anos auduma Skiedras,
ka rezultatd samazinas laika patérin$ un tiek sa-
sniegts labaks rezultats.

— nodroSina gludinaSanas galda nesamitrinaSanos
un jau gludinaSanas laika veicina auduma izzasa-
nu.
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Gludinasana ar tvaiku, izmantojot izpusanas
funkciju

Attéls

= lerices slédzi iestatiet pozicija 'Ilzpusana’.

IzpGsanas funkcijas pielietoSana:

Loti jatigiem audumiem, zida bldzém, ielocém (saiu ie-

locém), apgérba aizmuguréjam dalam, risam, Zaketém

ar oderi.

— nodros$ina jatigu audumu un apgérbu gludinasanu,
audumam nesaburzoties, uz gaisa spilvena.

—  saudze jatigu velu.

Gludinasana bez tvaika

Attels F

Gludinot apgérbu bez tvaika, ventilatora funkcijas var
art palikt neaktivétas (ieslegSanas/izslégSanas slédzis
atrodas pozicija 0).

Darba beigSana

= |zslédziet tvaika firTtaju un gludinamo galdu.

= Tvaika tiritaja un gludinama galda tikla kabeli atvie-

nojiet no elektropadeves.

= Tvaika tiritaja ekspluataciju partrauciet un uzglaba-
jiet to atbilstosi lietoSanas instrukcijai.

Attels El
= Pirms gludinama galda saliekSanas uzglabasanas
pozicija ievietojiet atpakal kabela turétaju.

Gludinama galda uzglabasana

Attels i

= Satveriet gludinamo galdu ar abam rokam, ne-
daudz paceliet to uz augsu un, izmantojot galda
augstuma reguléSanas sviru, salieciet to.

Attals

= Gludinama galda tikla kabeli ar lieliem lokiem apti-
niet ap galda kajam un pamatni, kontaktspraudni
iespiediet tam paredzétaja iedobé pie turétaja.
Piezime:
Tikla kabela aptiSana ap galdu vienlaicigi ir arT dro-
Sibas pasakums pret nejausu gludinama galda at-
iestatiS8anos darba pozicija.

Attels A

= Gludinamo galdu var uzglabat saliekta veida (glu-
dekla pamatne atrodas aug$pusé). Novietojiet glu-
dinamo galdu uz stabilas virsmas, lai novérstu ta
apgasanos! Aizsargierice galda parvietoSanai no-
dro$ina apak$éja statna nofikséSanu saliekta sta-
VOKIT.
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Kops$ana un tehniska apkope

Gludinama galda tiriSana

Tiri$anu veiciet tikai, kontaktspraudnim esot atvienotam

no kontaktligzdas, gludeklim un tvaika tiritajam esot at-

dzisuSiem!

= Gludinamo galdu un virsmas noslaukiet ar mikstu,
mitru dranu. Neizmantojiet tiriSanas idzek|us!

Gludinama galda apvalka tiriSana
Noradijums: lidzu, ievérojiet $adus simbolus.
Nemazgat

Nezavét velas zavetaja

Gludinat karstu (200 °C)

Netirit Kimiskaja tiritava

Neizmantot slapjo tiri§anu

& X 2 X

Gludinama galda apvalka nomaina

Gludekla spiediena uz virsmas iedarbibas, ka ar1 putek-

lu un diegu uzsukSanas rezultata samazinas speciala

gludinama galda apvalka caurlaidiba un Iidz ar to arT

gludinama galda efektivitate.

= Atkariba no lietoSanas biezuma (tomér ne retak ka
1x gada) gludinama galda apvalku ieteicams no-
maintt.

| Pasitijuma numurs 2.884-969 \

Tvaika tiritaja kopSana un apkope

Ludzu, izlasiet un ieverojiet ari nodalu "Kopsana un ap-
kope" KARCHER tvaika tiritaja lietoSanas instrukcija.

H = HEEN

103

03.06.2019 16:21:52



104

_____EEEEN

®

[ I ([

Nurodymai dél saugos

Bendrieji nurodymai LT 3
Nurodymai dél saugos LT 3
Prietaiso apraSymas LT 5
Naudojimo pradzia LT 5
Lyginimas LT 5
Darbo pabaiga LT 6
|prastiné ir techninés priezidra LT 6
Garintuvo techniné priezidra ir aptarnavi-

mas LT 6

Bendrieji nurodymai
j II Prie$ pirma kartg pradedant naudotis

prietaisu, batina atidziai perskaityti va-
dova, juo vadovautis ir saugoti, kad juo
galima baty naudotis véliau arba per-
duoti naujam savininkui.
Naudojimas pagal paskirtj
Lyginimo lentoje jrengtas gary siurbtuvas bei pati-
mo funkcija ir ji geriausiai tinka lyginti garais naudo-
jant Karcher garintuvus.
Nedidelius garintuvus galima jkabinti lyginimo len-
tos laikiklio angoje (reikalavimai pateikti skyriuje
,Techniniai duomenys®). Prietaisus, kurie neatitin-
ka 8iy reikalavimy, padékite ant dugno.
Garintuva junkite j lyginimo lentos lizda, lygintuvg
padékite ant karsciui atsparaus lyginimo lentos pa-
déklo.

Aplinkos apsauga

Rizikos lygiai

A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavo-
jaus, galincio sukelti sunkius
kino suZzalojimus ar mirtj.
AN JSPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti sunkius kiino su-
Zalojimus ar mirtj.
&N ATSARGIAI
Nurodo galimg pavojy, galintj
sukelti lengvus suzalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus,
galinc¢io sukelti materialinius
nuostolius.
A PAVOJUS
B Prietaisg galima jungti tik |

kintamosios sroves tinkla.

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Ne- H itileti H [
%@ iSmeskite pakuogiy kartu su buitinemis atlieko- !tampa t:UI’I atitikti pl’.letaISO
mis,dbe;t atic:'iuto[(ite ja(s:| _ptell'dirbimui.rf y Skyde/y/e nUdeyta [tampa
audoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri- . . 2y .
E niam Zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to- u Kleleena ka"ta p”es prade'
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms. 1 [ 7 1 -
BN Todel naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin- da,ml,naUdOtl prl?ta,lsq patl
kama antriniy Zaliavy surinkimo sistema. krlnklte, ar nepazelstas elek-
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH) H CNH
Aktualig informacija apie sudedamasias dalis rasite ;rog /aldgs'l Zaze{Stqkel.ell((t.ros
adresu:
www.kaercher.com/REACH Oaf{ICIaa I,;’g/eekﬁe ,?;Z; Iail))?a I’el’;z Vllli‘)e’lo
Garantija . . .
Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardaveéjy nu- tarnybOje/QlektrQS prletaISL[
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus remonto dll’btuvese.
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka- : : : 3% :
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me- u Nlekada ne/IeSklte kIStUKO Ir
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a- rozete's s"/apl'omis rankomis
linimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausig klien- . . ‘y ey
ty aptarnavimo tarnyba pateikdami pirkima patvirtinantj B Netraukite tinklo kistuko iS ro-
kasos kvita. 2 H Y
(Adresa rasite Kitoje pusje) zetes laikydami uz tinklo ka-
belio.
LT -3

59654720_(04-19) - Kopie.pdf 104

28.05.2019 17:44:50



_____EEEEN

A JSPEJIMAS

B Su prietaisu draudziama dirb-
ti vaikams arba asmenims,
kurie néra iSmokyti juo nau-
dotis.

B Sis prietaisas nepritaikytas
naudoti asmenims su fizine,
sensorine ar dvasine negalia
arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) Ziniy, nebent pri-
Zidrint uz saugg atsakingam
asmeniui ir jam nurodant,
kaip prietaisas turi bati nau-
dojamas.

B Vaikai negali Zaisti su prietaisu.

W Prizidrékite vaikus ir uztikrin-
kite, kad jie nezaisty su jren-
giniu.

B Kol jrenginys jjungtas ir neat-
vésigs, uztikrinkite, kad jis ne-
patekty vaikams.

B Saugokite pakuotés pléveles
nuo vaiky, galimas uzdusimo
pavojus!

B Elektros dalis (védinimo funk-
cijos jungiklj, tinklo lizdg) sau-
gokite nuo vandens.

B Nemerkite prietaiso j vandenj.

B Nepalikite kyboti elektros laido.
Nesulenkite elektros laido.

B Naudodami garo lygintuvg,
neuzpuskite gary ant elektros
daliy.

B Nesilaikant nurodymy deél re-
monto gali Kilti pavojus prie-
taiso naudotojui ir bati praras-
ta garantijos teise.

Remontuoti prietaisg pateiki-
te tik Kércher klienty aptarna-
vimo tarnybai arba jgaliotam
darbuotojui.

® [ I ([

&N ATSARGIAI

B [yginimo lentg naudokite ir
laikykite vaikams neprieina-
moje vietoje.

B /Sjunkite prietaisg pries kie-
kvieng naudojimg ir valymag/
technine priezidra.

B Dirbdami, nejudinkite lygini-
mo lentos.

B [yginimo lentos aukscio re-
guliatorius nuolat turi bati uz-
fiksuotas. Lygindami nelieski-
te aukscio reguliatoriaus ran-
kenos.

B [yginimo lentg naudokite tik
pagal paskirtj ir nenaudokite
jos kaip padéklo, sedynés ir
pan.

B Nelyginkite Slapiy, o tik Siek
tiek dréegnus arba sausus
Skalbinius.

B Neatsakome uz Zalg, kuri kilo ®
dél to, kad prietaisas buvo
naudojamas ne pagal paskirt
ar netinkamai (ne pagal nuro-
dymus).

LT -4 105
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Prietaiso apraSymas

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant

pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso

detalés.

Jei troksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy,

praneskite apie tai pardavéjui.

Pastaba:

Paveikslus, kuriuose pavaizduotas prietaisas ir jo nau-

dojimas, rasite 2 psl.

1 Lyginimo lentos uzvalkas

2 Rankena auksciui nustatyti

3 Pagrindinis jungiklis (taip pat gary siurbtuvo ir pati-
mo funkcijos jungiklis)

4 Garintuvo lizdas
5  Elektros laidas su kistuku
6 Paslankus laido laikiklis
7  Kars¢iui atsparus padéklas lygintuvui
8  Garintuvo laikiklis (garintuvas netiekiamas kartu su

prietaisu)

Techniniai duomenys

Jtampa 230-240V
Didziausia j lizdg jungiamy 2250 W
prietaisy galia
Védinimas 21 W
Svoris 9,0 kg
Aukscio reguliavimas 72-99 cm
Matmenys sulenkus 165x46x15 cm

(LxBxH)
Laikiklyje kabinami garintuvai:

Didziausi matmenys 360x240x290 mm
(LxBxH)

DidZiausia masé

9,0 kg

Garintuvas turi bati tinkamas naudoti tiek pastatytas,
tie paguldytas.

Naudojimo pradzia

Lyginimo lentos pastatymas

Pastatykite lyginimo lentg ant tvirto ir lygaus pavir-

Siaus!

Paveikslas [l

= |Svyniokite lyginimo lentos laidg ir atsargiai pa-
stumkite kojas j priekj. Lyginimo lenta iSsiskleidzZia
ir gali bati uzfiksuota norimoje padétyje. Po to pa-
statykite lyginimo lentg ant grindy.

Paveikslas

Lyginimo lentg galima nustatyti j padétis (iki 99 cm) ir ly-

ginti tiek stovint, tiek sédint.

= Norédami nustatyti aukstj, paimkite abiem ranko-
mis lyginamajj plota, lengvai kilstelékite lyginimo
lentg ir viena ranka patraukite j virSy rankena. (len-
gvai pakélus lyginimo lentg apsaugoma nuo atsitik-
tinio jjungimo).
Lyginimo lenta uZsifiksuoja tik vél garsiai spragtelé-
jus.

Paveikslas Kl
= Sumontavus paslanky laido laikiklj, galima pastum-
ti j kaire arba deSine.
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Garo generatoriaus prijungimas

Paveikslas E¥

= Jjunkite lyginimo lentos lizdg j elektros tinklo lizdg.

=  Garintuvo tinklo kistuka jjunkite j lyginimo lentos
lizdg. Taip uztikrinamas energijos tiekimas garintu-
Vui.

= Remdamiesi apraSymu, jjunkite garintuva.

Paveikslas

= Lygintuvg nuo garintuvo perdékite ant padéklo ir
jtvirtinkite lygintuvo laidg laikiklyje.

Lyginimo lenta ir garintuvas paruosti naudoti.

Norédami saugiai naudoti lyginimo lenta, laikykités Siy
reikalavimy!
Pastabos:
Batinai laikykités ant drabuzio etiketés pateikty lyginimo
nurodymy garintuvo bei lygintuvo naudojimo instrukci-
jos reikalavimy!
Lygindami garais, batinai jjunkite pastuva, kad nesusi-
daryty vandens kondensatas.
Perjungiant pastuvo funkcijas (pdtimo arba siurbimo),
dél sukimosi krypties pakeitimo, orpaté trumpam susto-
ja. Todél prie$ dirbdami toliau kelias sekundes palauki-
te.
Darbo pertrauky metu padékite jkaitusj lygintuvg ant
karsciui atsparaus padéklo pries tai atjunge garinimo
funkcija.
Lyginimais garais naudojant gary siurbtuva
Paveikslas [@
2 Nustatykite prietaiso jungiklj j gary siurbimo padétj.
Specifinis gary siurbtuvo naudojimas:
Marskiniams, kelnéms (su kantu), gofruotiems sijo-
nams, Svarkams ir staltieséms lyginti.
— uzfiksuoja medziagg ant stalo, apsaugo nuo rauks-
liy susidarymo;
— taip garai geriau paveikia medziagg ir sutrumpéja
bei pageréja lyginimas.
—  iSsaugo sausg lyginimo lentg ir padeda iSdZiovinti
medziaga jau lyginant.
Lyginimas garais naudojant pitimo funkcija
Paveikslas
= Jungiklj nustatykite j patimo padét;.
Specifinis putimo funkcijos naudojimas:
Ypac jautrioms medziagoms, Silko palaidinéms, kan-
tams, prijuostéms ir Svarkams su pamusalais lyginti.
— leidzia lyginti jautrias medziagas ir drabuzius ant
oro pagalviy ir apsaugo nuo susirauksléjimo.
— apsaugo jautrius skalbinius.
Sausas lyginimas
Paveikslas [F
Lyginant sausai be gary, pastuvo funkcija gali bati i$-
jungta (pagrindinis jungiklis nustatytas j padétj ,0“).

LT -5
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Darbo pabaiga

ISjunkite garintuva ir lyginimo lenta.

-) IStraukite garintuvo ir lyginimo lentos elektros laidg
i$ lizdo.

= Remdamiesi naudojimo instrukcija, iSjunkite ir sau-
gokite garintuva.

Paveikslas [El
= Prie$ padédami laikyti lyginimo lenta, uzlenkite lai-
do laikiklj.

Lyginimo lentos laikymas

Paveikslas il
= Paimkite lyginimo lentg abiem rankomis, lengvai
kilstelékite ir naudodami rankena sulenkite.

Paveikslas Kl

= Lyginimo lentos elektros laidg nejtempdami apvy-
niokite apie kojas ir padékla, tinklo kiStukg jspaus-
kite j specialig laikiklio anga.
Pastaba:
Be to, apvyniojus laida, lyginimo lenta apsaugoma
nuo atsitiktinio issiskleidimo.

Paveikslas

= Lyginimo lentg galite laikyti sulenke (lygintuvo pa-
déklas turi bati nukreiptas j virSy). Norédami, kad
lyginimo lenta neapvirsty, padékite ja saugiai!
Transportavimo apsauga uZfiksuoja sulenktas lygi-
nimo lentos kojas.

[ I ([

|prastiné ir techninés prieziiira

Lyginimo lentos valymas
Lyginimo lentg valykite tik iStrauke tinklo kiStuka ir atvé-
sine lygintuvg ir garintuva!
= Lyginimo lenta ir pavirSius nuvalykite minksta, dré-
gna Sluoste. Nenaudokite valikliy!
Lyginimo lentos uzvalkalo valymas
Pastaba: laikykités Siy simboliy reikalavimy.
Neskalbti

NedzZiovinti skalbiniy dziovykle

Lyginti karstai (200 °C)

Nevalyti sausuoju badu

Nevalyti drégnuoju badu

& X 2 X

Lyginimo lentos uzvalko keitimas

Dél lyginimo spaudimo ir dulkiy bei pluosto kaupimosi

sumazéja specialaus lyginimo lentos uzvalko pralaidu-

mas ir lyginimo kokybé.

= Atsizvelgdami j naudojimo daznuma, keiskite lygi-
nimo lentos uzvalkg (taciau ne reciau nei kartg per
metus).

[Uzsakymo numeris 2.884-969 \

Garintuvo techniné prieziira ir
aptarnavimas

Taip pat perskaitykite KARCHER garintuvo naudojimo
instrukcijos skyriy ,|prastiné ir techniné prieziara“ ir lai-
kykités jo reikalavimo.
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3micT

3aranbHi BkasiBku UK 3
Mpasuna 6e3nekn UK 3
Onvc npuctpoto UK 5
BBeneHHs B ekcnnyaradito UK 5
MpacyBaHHs UK 5
3akiH4eHHs1 po6oTu UK 6
[Hornsp Ta TexHiuHe obcnyroByBaHHSA UK 6
Jornspa Ta TexHiuHe obenyroByBaHHS na-

poouuLlyBaya UK 6

3aranbHi BKasiBKu
j II lMepen nepLunm 3acToCyBaHHAM Mpu-

CTPOI NPOYUTATK L0 OpUriHaTbHY iH-
CTPYKUito 3 ekcnnyaTadii, nicns uporo
nisiTv BiANoBiaHo Jo Hei Ta 36eperTu i
719 noaarnbLluoro KOpUcTyBaHHsi abo
AN HACTYMHOTO BRacHWKa.

lMpaBunbHe 3acTocyBaHHsA

MnagunbHui cTin Mae napocenapaTop i PyHKLito
npoayBaHHs, i y 6inbOCTi BUNaakiB Npu3HaveHnin
NS NpacyBaHHS 3 MApOBUM 3BOSIOXKEHHSIM.
MapocenapaTopy HEBENWKUX PO3MIpiB MOXHa Bi-
LIaT NPSIMO Ha TpUMaY Ha rmagunbHoOMy cToni
(BMOTM 3a3HaveHi B po3aini "TexHiyHi AaHi").
MpucTpoi, Wo He BiANOBIAATb LM BUMOram, He-
06xigHO cTaBMTM Ha nignory

MapocenapaTopu BKMOYaOTLCS B PO3ETKY Ha rna-
AWIBHOMY CTOfi, Npacka po3TaLloBYETLCS Ha Npu-
Kpinnerin Jo rmagunbHOro ctona niacrasLi.

3axmucT HaBKOJIMLLHbOrO cepeaoBMLLA
vy Martepianu ynakosku nigaatoTbes nepepobui
%@ NS NOBTOPHOIo BUKOPUCTaHHS. byab nacka, He
BUKMAANTE NakyBarnbHi Matepiany pasom i3 go-
MaLUHiM CMITTAM, BiadanTe ix Ans NOBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MicTATb WiHHI MaTepianu, wo
MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS NMOBTOPHO. ToMmy,
Oyab nacka, yTunidynTe cTapi npucTpoi 3a 4ono-
MOTrOH0 creuianbHUX cuctem 36opy CmiTTS.
IHCcTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMmnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi MPO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
Beb-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

154
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NMpaBuna 6e3nekun

PiBeHb Hebe3neku

/A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebesarneku, sika

6e3rnocepedHbO 3a2poXxye ma

rpu3800UMb 00 MSXKXKUX mMpasm

4yu cmepmi.

A MNOMNMEPEOXEHHA

Bkasieka w000 nomeHuyitiHo

MOXX1ueoi Hebe3sre4yHoi cumya-

uii, wo moxe npuszeecmu 0o

MSDKKUX mpasm 4u cMepmi.

&N OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo He-

6e3neyHoi cumyauji, ika Moxe

CrpuUYUHUMU OMpPUMaHHS rea-

KUX mpasm.

YBArA

Bkasieka w000 MOXXr1u8oi ro-

meHUyitiHo Hebe3rneuyHil cumya-

uii, Wo Moxe cripuduHUMU ma-

mepiarnbHi 36UMKu.

/A HEBE3IEKA

B [Ipucmpil cnid eMukamu
Jniuwe 00 3MIHHO20 CMpyMy.
Hanpyaa nosuHHa eidnosida-
mu eka3aHuMm Ha ¢bipmosit
mabnu4yi npucmpor 0aHum
w000 Haripyau.

Faparis W [lepesipsamu nidKmo4eHHs

Y KOXHil KpaiHi AiloTb YMOBM rapaHTii, HagaHoi Bigno- rlpunaOy OO Mepe}Kl Ha rlped-

BigHOt0 bipmoto-npoaasLem. Henonagku B po6oTi npu- mem /-IOLUKOO)KeHHFI nepea

CTPOIO MU YCyBaeMO GE3KOLUTOBHO NPOTArOM TEPMiHY

Aii rapaHTii, SIKLLO BOHM BUKNNKaHi BpakoM MaTepiany KO>XXHUM 8UKOpuUCMmaHHAM.

Y1 NOMUNKaMU BUTOTOBIEHHS. Y BUNAAKY YMHHOI ra- i -

paHTii 3BepTiTbCA 4O NPOAABLS YM B HANBNMXK4Min aBTO- 38MIHImb Oed)eKmHUU I'lpO-

PU30BaHWI CEPBICHMIN LEHTP 3 JOKYMEHTanbHUM M- gio yepes asmopu3osaHy

TBEPIKEHHSIM MOKYMKK. .

(Anpecu ane. Ha 3B0OpOTI) Cepe.ICHY CJ'ly>K6y/erleKmpu-
Ka.

B Hikonu He mopkatimecb Me-
PEXHOS0 WMmeKepy ma po-
3emkKu 8osioauMu pyKamu.
UK-3
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B HemoxHa sumszysamu me-
PEXHUU WmeKep i3 po3emKu
3a MepexXHUU WHYyP.

A\ NMOMNEPEAXXEHHA

B 3abopoHsiembcs eKkcrinya-
maujisi npucmporo 0imbmu
abo HekesarnighikogaHUMU OCO-
6amu.

B L[ii npucmpiti He rnpu3Haye-
HUU Oris BUKOPUCMaHHS
J100bMU 3 0bMEXXeHUMU ¢bi-
3UYHUMU, CeHCOopHUMU abo
PO3YyMOBUMU MOXKITUBOCMSI-
mu abo 3 giocymHicmto docei-
Oy t/abo eidcymHicmto 8i0ro-
8IOHUX 3HaHb, 3a BUHSIMKOM
sunaokie, Kosiu 80HU 3Haxo-
0simbcs nid Hazrsi0oM 8idro-
gidasibHOI 3a 6e3rneKy ocobu
abo ompumyroms 8i0 Hei
8Kasi8KU 0 3aCmMoOCy8aHHI0
rpuUCMpPOK0, @ MaKoX ycei-
OOMJITHOHOMb MOXXITUBI PU3UKU.

B He do3eonstime dimsm epa-
mu 3 puUCMpPoEM.

B Cmexumu 3a mum, w06
Oimu He epanu i3 npu-
CMpPoEM.

B Tpumamu nipucmpiti nodarii
8i0 0imeU, rnoKu 8iH BK/IoYe-
Hul abo we He 0xonooXxe-
Hud.

B [JaKysarbHy nieky mpumau-
me riodarni eid dimedu, icHye
Hebe3sreka 3adyweHHs!

B EniekmpuyHi demarni (nepe-
Mukay 0nsi npodyeaHHs, po-
3emka) He ro8uUHHI cmuka-
mucs 3 800010.

B He 3aHyprogamu npunad y
800y.

UK-4
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B He 3anuwamu wHyp 38ucaro-
4yum OOHU3Y. YHUKamu riepe-
2UHaHHS Kaberr.

B [Ipu suKkopucmaHHi rnpacku 3
rapoe8uUM 380J10XKEHHSIM, CJ1i0
YHUKamu riornadaHHs napu Ha
efiekKmpuYHi demarii.

B HeHanexHul peMoHm rpu-
n1ady Moxe cmeopumu 3Hau-
Hy Hebe3srneKy 0nsi Kopucmy-
eadya I npuseede 00 empamu
eapaHmir.

PemoHm moxe 30ilcHroea-
muck MirnbKU 8ro8HOBaxe-
HuUm nepcoHarnom abo e cep-
giCHUX ueHmpax Karcher.

&N OBEPEXHO

B [1adunbHul cmin mae 36epi-
eamucsb | suKkopucmosysa-
mucbk nodarii id dimed.

B [Ipucmpid cnid eidknoYamu
nicrisi KOXXHO20 sUKopucman-
Hs1 i neped npoeedeHHAM
OYUWEHHSI/MEeXHIYHO20 06-
Cl/1y208y8aHHsI.

B 3abopoHsiembcsi pyxamu
enaounbHul cmin nid Yac po-
6omu.

B Baxinb 0518 ycmaHO8KU 8U-
comu Mae 3a8xou 3Haxodu-
mucsb y 3achikcogaHoMy ro-
JI0XXeHHI. 3abopoHSIeEMbCS
rnepecmaHo8Ka Ub020 8axe-
119 ni0 Yac rnpacyeaHHs.

B [nadunbHul cmin cnid 8uKo-
pucmosysamu mirfbKu 3a
MPU3HaYeHHSIM, Y XOOHOMY
pasi He sukopucmosysamu
0151 36epieaHHs Ha HbOMY pe-
yel abo sk micye 0151 cuOiH-
HSl.

28.05.2019 17:44:50
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B 3abopoHeHo rnpacysamu mMo-
Kpy 6inu3Hy. [Joseonsembcs
npacysamu minbKu cyxy abo
crieyiasnibHO 3MOYeHy Orsi
rpacyeaHHs1 binu3Hy.

Y sunadky sukopucmaHHs He
3a npusHa4yeHHsIM abo He-
rpasusibHo20 obcry2o8yeaH-
Hs npunady, 8UPOBHUK He
Hece gidnosidasnbHoCcMi 3a
MOXXIUBY HaHECEHY UUM
WKOOYy.

KomnnekTauisi npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. [Mpu
po3nakyBaHHi NPUCTPOIO NePEeBIPUTM KOMMNIIEKTaLLto.

Y pasi HecTaui goaaTkoBoro obnagHaHHs abo ywkoa-
XeHb, OTPUMaHMX Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS, CMiA NOBi-
[AOMTe Mpo Lie B TOProBenbHy opraHisadito, sika npoaa-
na anapar.

lMpumimka:

3obpaxkeHHs1 npucmporo ma Uozo ekcrinyamauii 3Haxo-
0simbCs1 Ha cmMopiHUj 2.

1 Yoxon Ans rmagunbHoOro crona

2 Baxinb Ans ycTaHOBKM BUCOTU

3 Bmukau/BumunKay, o4HOYACHO nepemMukay Ans na-
pocenapaTopa i (hyHKLUii npoayBaHHS

4  PoseTka Ans napocenaparopa

5 MepexeBuii kabenb 3i LUTEkePOM

6  Hyukui yTpumyBad kabento

7 KapocrTilika nigctaBka Ansi npacku

8  YTpumyBau ans napocenapaTopa (napocenapa-
TOp He BXOAWUTb 40 KOMMNIEKTY NocTavaHHs)

TexHivHi AaHi

Hanpyra 230-240V

MakcumanbHa Hanpyra B po- | 2250 W

3eTui

BeHtunsuisa 21 W

Bara 9,0 kg

PeryntoBaHHsi BUCOTH 72-99 cm

Poamipu y cknageHomy Bu- 165x46x15 cm

rnagi (JoexuHa x LnpuHa x
Bucorta)

MapocenapaTop Ha TpMMayi NOBMHEH BignoBigaTn
HacTynHUM BUMOram:

Makc. poamipu (4 x L x B)
Makc. Bara

360x240x290 mm
9,0 kg

HeobxigHo, wob Baww napocenapatop 6yB npusHade-
HWI aNs ekcnnyaTadii B niggiLeHoMy abo ctosiyomy
CTaHi.

®
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BBeneHHs B ekcnnyaTauito

KoHcTpykKuisi rmagunbHoro crony

MaaunbHWUIA cTin cnig po3milwlyBaTH Ha TBepAin,

piBHi noBepxHi!

MantoHok [‘)

= Po3moTaTu WHYP rMaannbHoro ctona i obepexHo
nepecyHyTU Bnepes HKHIO ONopHy pamy. [na-
OVNbHUIA CTiN PO3KPUETBLCS | KOTO MOXHA BCTaHO-
BWTW y NOTPiBHe nonoxeHHs. Micns uboro cTin cnig
nocTaBuTK Ha nignory.

Maniorox I

Bucota rnaaunbHoro ctona moxe 6yTu BCTaHOBNeHa

Ha 7 piBHSX (MakcumanbHa BucoTa 6nmssko 99 cm), Wwo

1 4O3BONSE NpacyBaHHA B CMASYOMY i CTOSSMOMY NOMO-

JKEHHI.

= [ns Toro, WwWo6 ycTaHOBMTU NOTPiGHY BUCOTY cnif
B3STW rMaaunbHy NowmHy oboma pykamu, obe-
PEXHO NIAHATU rMaaUNbHUIA CTiN | OQHIEI0 PyKOO
noTArHyTH Baxinb Bropy. (Jlerke niaBeaeHHs rna-
AUNBHOrO CTONa CYXWTb TUM caMUM 3acobom 3a-
noGiraHHst HEeHaBMUCHOTO NMPVBEAEHHS B Ait0.)
Micna wwurnuka cTin 3HoBY 3adikcoBaHUA.

MantoHok
= BcTaHOBUTY rHYYKUIA kaberb; MOXNMBE 3PYLLEHHS
BniBo abo BnpaBso.

MipknioyeHHs NnaporeHepaTopa

Maniorox I3

= Bwugenky rmagunbHOro ctona crig BCTPOMUTH Y po-
3eTKy Ha CTiHi.

Bupenky napocenapartopa BCTPOMUTU y PO3ETKY
Ha rmagunsHomy ctoni. Lium camum Bu 3abesne-
YyeTe nogady Hanpyrv 4o napocenapartopa.

Mapo cenapaTtop cnia BUKOPUCTOBYBATH BiANOBIA-
HO [0 iHCTPYKLIi.

>
>

Maniorox Il

= T[packy 3 napocenapaTopa NocTaBuTK Ha NigcTaB-
Ky, @ MepexeBuii LIHYP Npacku 3aTUCHYTU THYYKUM
yTpuMyBayeM kabento.

FnagunbHWMIA CTin | napocenapaTop roToBi 40 BUKO-

pUCTaHHS.

[ins 6e3ne4HOro BUKOPWUCTaHHS rMaAunbHOro ctona
yBary Ha HacTynHi BKa3iBku i 060B'3k0BO cnigyinTte im!
Mpumimka:

3BepTaliTe yBary Ha eTUKeTKy 3 iHCTpyKLieto Ans npacy-
BaHHs, LLO NpuLIMTa A0 OAsArY, sikuit Bu 36upaetecs
npacyBaTtu, a TakoX Ha BKa3iBKM 1 NpaBuna KOpUCTy-
BaHHS NapocenapaTopoM i npackoto!

[Mpu npacyBaHHi 3i 3BONOXEHHSIM KOMMNPECOP 3aBXAu
Mae ByTu BKIMIOYEHUI, iHaKLIEe MOXINBE YyTBOPEHHS
KOHAEHCOBaHOoI BOAM.

Mpwu 3miHi yHKUi BEHTUNALIT (TpoayBKa Ta BiACMOKTY-
BaHHS), Yepesa 3MiHy HanpsMy pyxy BEHTUNATOpPA, BiH
Ha SKWIACb Yac NPUXOAUTL 3yNUHSETLCS. ToMy, nepesa
TUM SIK MPOAOBXUTK poBOTY crif 3ayekaTu Kifbka ce-
KYHA,.

Mpun pobounx naysax y npacyBaHHi rapsiya npacka mae
CTOSITW Ha XapOoCTilKii nigcTasui. NMonepeaHbo Biakmto-
YNTK DYHKLIO YTBOPEHHS Napwu.

110 UK-5
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MpacyBaHHs 3 NapOBUM 3BONOXEHHSAM i
BiICMOKTYBaHHAM

MantoHox

= [lepemukay y NOMoXeHHi BiACMOKTYBaHHS.

BukopucTaHHA BiACMOKTYBaHHSA:

Copouyku, WTaHu (3i CTpinkamu), nnacvpoBaHi cnigHui,

nigxaku, ckaTepTuHK.

—  TKaHuWHa 3adpikcoBaHa Ha cToni, npacyBaTu Ha-
3yCTpiy cknaavi.

—  TakuM YMHOM, Napa neriue NPOHUKAE Yy BOMOKHA,
LLIO 3MEHLLYE BUTpaTY Yacy v noninwye pesynbTa-
T NpacyBaHHs.

—  3abesneuvye CyxiCTb rmagusibHOroO CTosy i AJonoma-
rae CyLUMTU TKaHWHY BXE Mif Yac npacyBaHHs.

MpacyBaHHSA 3 NapOBUM 3BOJIOXXEHHSAM i
byHKLiEI0 NpoayBaHHS.

MantoHok
= [epemukay y no3uuii dyHKLi NpoayBaHHS.
BukopucTtaHHsa dyHKUiT npoayBaHHA:

[Oyxe penikaTHi TKAHWHK, LWOBKOBI 611y3n, cknagku

(nnacvpyBaHHs1), CMHKU 04Ty, pioLi, nigXaku 3 nia-

KnagKoo.

— 3abesnevye rmagke npacyBaHHs AenikaTHUX TKa-
HWH | OASAry Ha MOBITPSHINA NOAYLIL.

—  WaauTb genikaTHy GinusHy.

Cyxe npacyBaHHA

MantoHox [l

Mg yac cyxoro npacyBaHHsi 6e3 napu yHKUIA BEHTU-
nauii moxe 6yt 1 BuknoveHoi (Bmukay/Bummkay y no-
noxeHHi 0).

3aKiH4eHHs poboTu

=  BUMKHYTW NPUCTPIN ANSA YWLLLEHHSA Napoto Ta npa-
CyBarnbHWUI CTin.

= MepexeBuii LUHYp NapocenapaTopa i rnagunsHoro
cTona cnif BUAHATUA 3 PO3ETOK.

= BukniounTy 1A CKnacTy napocenapaTop BiAnoBigHO
[0 IHCTPYKLUi.

Maniono [El
= Big'epnatu ytpumyBay kabento Bif rnagmnbHoro
cTona.

36epiraHHs rMagunbLHOro CTony

Mantonox Il
= ¥Y3aTu rmagunbHWi cTin oboma pykamu, Tpoxu nig-
HSATW MOTro i CKNacTu 3a JONOMOrOL0 BaXens.

Manorok El

= O6MoTaTh MepexeBuii LUHYP rmaauniibHOro crona
BiNTbHUMM KiNbLSMW HABKOJO HiXKOK cTona i nig-
CTaBKv Ansi npacku. BctaBuTu BUAEnKy B NpusHa-
YeHe ANs UbOoro rHi3fo Ha Tpyumavi.
Bka3sieka:
3momyeaHHs Mepexegoeo WHypa 00HoYacHo € U
Mmipoto 6esneku npomu 8unadkogo20 po3KpUMMs
2nadunbHo2o cmorna.

UK-6
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Mantonok [P

= [nagunbHuUii cTin Moxe 36epiraTucs B cknageHomy
BUMMSAi (nigctaBkoto Ans npacku sropy). Mpwu upo-
My rnagunbHUiA CTiN Cif HaginHO BCTaHOBUTMH,
W06 yHUKHYTW Hebe3nekn nepekuaaHHs! TpaH-
criopTyBarnbHa CTpaxoBka npuaHaveHa Ans dikcy-
BaHHS HWXHBOI pamu B CKnageHoMy BUrNsAi.

Dornaa Ta TexHiuHe 06CNyroByBaHHS

OuuncTtka rmaguibHOro cTony

YnLeHHs rmaannbHoro crtona HeobxigHo pobuTK Tinb-
KW y BUNaAKy, sKLWo Buaenka byna BuiiHsTa 3 po3eTky,
a npacka i napocenapaTop oxonoHynu!
= [naguvnbHWUIA CTiN i NOBEPXHI NPOTEPTU M'AKUM, BO-
NOrMM PYLLHUKOM. Y )XO[HHOMY pa3i He BUKopucTaTn
BOyAb-SKMI MUIHWIA 3aci6!
OuuLLEeHHs Yoxna npacyBanibHOro cTony

Bkasieka: [JoTpyMynTeCh BKa3iBOK A/151 HACTYNHWUX
CMMBOIB.

He ctupatun

He cywwnTn B cywumnbHomMy 6apabaHi

naguntu rapsivoto npackoto (200 °C)

He 3acTocoByBaTh CyXuii O4UCHUK

He npoBoauTyh BONOre npuéupaHHs

& X 2 i

3MiHa Yyoxna rmagunbHoro crona

Twvck npacky i BGUpaHHS NOBEPXHE0 YacTouoK Nuny Ta

PiAVH 3MeHLLYE BOAOHENPOHMKHICTb CneLianbHOro HYox-

na rnagunbHOro cTona i TUM CaMmnm 3HUXKYE AKICTb oro

po6oTu.

= 3anexHo Bif 4acTOTN BUKOPUCTAHHS (OAHaK
MiHiMyM 1 pas Ha pik) Yoxon rmaauibHOro crona
cnig 3amiHoBaTu.

‘ Homep 3amoBneHHs

2.884-969 \

[ornsp Ta TexHiyHe 06CcnyroByBaHHA

napoo4uulyBada

MpounTtaTtn Ta goTpUMyBaTUCL po3ainy ,Jornsa Ta Tex-
Hi4He 06CryroByBaHHs" B KepiBHWLTBI 3 excrinyaTauii
napoouuysada KARCHER.
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XKannel Hyckaynap KK 3
Kayinciaaik Typanel Hyckaynap KK 3
ByibiM cunattamacs! KK 5
ByvibiMabl icke Kocy KK 5
YTikTey KK 6
XKyMbICTbI asikTay KK 6
KyTy xaHe TexHukanblk kbiameT kepceTy KK 7
By TasanarbiwblHa KyTiM XaHe

TEXHUKanbIK KbI3MET KepceTy KK 7

By/ibIMbIHBI3AbI anfall peT konaaHy

A |||| angplHaa ocbl TYMHycka naiaanaxy
LWbIFbIHBI3, HYCKaynapap! opblHAan,

KeWiH nanganaHy yLiH Hemece ocbl BybIMAbl KERiH

Xannbl Hyckaynap
6OMbIHLLA HYCKAYTbIKTbI MyKUSIT OKbIN
nanganaHaTbiH TyfFanap YLWiH cakran KOnbIHbI3.

ByibiMAbl MaKcaTbiHa COUKeC KonaaHy

YTikTey ycTteni 6yabl copy xaHe ypney
(bYHKUMSICbIMEH >XabablKTanfaH >oHe acipece
OyMmeH yTiKTey YLUIiH naiaanaHblyFa apHanfaH.
LWarbiH By TasanarbiwTapbl 6ekiTnecimeH Tikenen
YTiKTEeY YCTEniHiH yCTafbILbIHA iNiHYi MYMKiH
(TananTappbl TeXHVKanbIk aepektep 6eniMmiHeH
kapaHbI3). Ocbl TananTapabl OpblHAAMANTbIH
GyiibiMAaap >xepre Kobinybl Kepek.

By TasanarbiwTapsbl yTikTey YCTEniHiH anekTp
po3seTKacblHa XanfaHagbl, YTIKTiH opHanacaTbiH
Xepi yTikTey ycTeniHaeri xbinyra Tesimai Hayaga
6onagpl.

KopluaraH opTaHbl KOpFay
{yYy Kanrtay maTepuangapebl ekiHwi eHaeyre
%@ xapamgbl. KantamaHbl i1 KOKbICbIHA
nakTbipMayblHbI34bl CypaiMbI3, onapapl eKiHLi
eHAey YLiH 6enek KoMbIHbI3.
©3 Mep3iMiH asikTaraH Kypangapaa 6aransl,
E eKiHWi eHaeyre xapamabl matepuangap 6ap.
CoHAbIKTaH KOMAAHbIMFaH XaHe ecki
EEE GyiibiMgapabl apHaibl ipiKTen xuHay xyenepi
apKbinbl KanablKTaprFa TancbipybiHbI3 N1a3bIM.
KypambiHaarbl 3aTTap Typanbl aHblKTamanap
(REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typanbl COHfbl
MafnymaTTapAbl acTblAa KepceTinreH MHTEpHeT
6eTTepiMiaae oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

Keningeme

By/ibiMaapbIMbI3 YLLiH 8p enge xayanTbl eTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LblFapbinaTbiH keningeme
LwapTTapsbl kKywTe 6onaabl. Erep matepvanaapabiy
akaynblfbl Hemece aanbiHaay 6apbicbiHAaFb!
kaTeniktep Tabbinca, 6i3 biIKTUMan akaynbikTapabl
Kenin mepsimi iwinae akbicbI3 xeHaenmis. Kenin mep3simi
iwiHae Hapa3sbinbIKTapbiHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekeMeciHe HeMece XakblHAarFbl eKineTTi
CEpBUCTIK KbIBMET KepCeTy OpHbIHA caTbIn any yeriH
kepceTin, xabapnacblHpi3.

59654720_(04-19) - Kopie.pdf 112

®

[ I ([

©HAipinreH KyHi kKepceTinreH Typ KkecteciHae
wndpnaHfFaH.
YKeke caHgapablH MafblHachkl kenecigen 6onagpl:

Meicanbl: 30190

3 O©OHaipinreH xbinbl

0  O©HgipinreH facbipbl

1 ©OHAIpINreH OHXbINAbIK

9 OHAipinreH anblHbIH, eKiHLLi CaHbl
0 ©HaipinreH anbiHbIH GipiHLWI caHbl

CoHbimMeH Byn mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHaipinreH KyHiH 6ingipeai.

(MekeHxxaiibl apTKbl xafblHaa 6epinreH)

Kayinci3gik Typanbl

HycKaynap
Kayin aeHreni
A KAYIIN
AybIp XapaKkammaHyfra He
ernimae arnapbirn corambiH
mikened mypde myce anambiH
mayekeriee HycKay.
N ECKEPTY
AybIp XapakammaHyra He
ernimeae arnapbin coramsiH
bIKmumari Kayinmi xarOalnapra
Hyckay.
&N ABAUTIAHBI3
XKeHin xxapakammaHyra
anapblin coFambiH bIKMumall
Kayinmi xardaura Hyckay.
HA3AP AYJAPbIHbI3
MamepuandbiK 3usiHFa anapabin
CofFamabIH bIKmumars Kayinmi
Xardalfa Hyckay.
A KAYIIN
B bylbiMObl mek KaHa
ayblicrarsbl MOKKa KOCbIHbI3.
Tok kepHeyi 6ylibIMHbIH mypi
beneiciHOeai kepcemineeH
KepHeyiHe calikec 605ybl
muic.
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28.05.2019 17:44:50



_____EEEEN ® [N [ [ [

B Kocy kabendepi MeH 6ylbiM B bananapra Kypbl/ifbIMeH

awachIH KondaHy asiobiHaH oUHayra xon 6epmey yWwiH
anodbiHana 6y3sbirfaH onapdbl 6akblinan ombipy
Xxepnepi 6osiraH 6oriMaraHbIH Kepex.
mekcepin anbiHbi3. by3binein B BylbiM ewipinmezeH Hemece
KanraH kabenoepiH, CcybiMaraH Ke30e, OHbI
XaparnaHy Hemece backa bananapdaH anwak
6y3b1ny0bl 6on1dbipmnay ycmaHbI3.
ywiH, depey mypoe ochbl B Kanmaybiw Kara30bl
XKXyMbicmap yWwiH pyKkcamsl 6ananapOaH aynak
6ap apHalibl MamaHOap yCmaHblI3, myHWhbIfbIr Kany
apKblrbl aybICMbIPMbI kayni 6ap!
anybiHbI3 muic. B Onekmpiriik benwekmepae
B Kabesnb awachl MeH 351ieKmp (>kendemy byHKUUSICbIHbIH
po3emkacbIH ewKawaH axblpamkKbiWbl, 351€KMpP
blriFanobl KOIMEH po3emkachl) cy muzi3beHis.
ycmamaHbi3 He mypmrieHi3. B bylubiMObI cyFa bambipyra
B Kabesnb awacbiH 6onmatios!.
posemkadaH wWbiFapy ywiH B )Keninik kabenbOiH
bylbim KabesiHeH canbbiparn mycyiHe Xorn
mapmiaHbl3. b6epmeHi3. KabernbliH
® N ECKEPTY maubICbIrn KasyblH ®
B Gananapra Hemece HycKay 6010bIpMaHbI3.
bepinzeHxok abamOapra 6y~ B by ymieiH natudanaHraH
6ylibiMObI natidanaHyra Ke30e anekmpiiik
6os1malios!. benwekmepdi bymeH
B byr1 KypbinfbiHbl pu3uKarbik, OHOEMEH3.
ceHcopriblK Hemece akbin-oti B JlalibiKkcbl3 mypde xeHoey
OaMmybl WeKmerzeH Hemece Hemu)xeciHOe
maxipubeci xoHe/Hemece natdarnaHywbifa eneyri
6inikminiei xxoK alamdap Kamep mybiHOar, Kerninoik
6inikmi MamMaHHbIH 6olbIHWa MiHdemmewmernep
bakbinaybiHOa 6onmaraH 6y3bIr1ybl MYMKIH.
Kke3de Hemece OCbl XKeHdey xxymbicmapbiH mekK
MamaHOap maparibiHaH Kércher Kbiamem kepcemy
6yUbIMObI KoridaHy maciri opmaribifbIHa Hemece
JKBHe ofaH KambICMmbl eKinemmi MamaHOapra
Kayinmep myciHOipinmeaeH emkizyee pykcam 6epiHi3.

ke30e natidanaHbaybl muic.
B Gananapra KypbliifbIMEH
oliHayfa pykcam 6epMeHi3.

KK -4 113
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AN ABAWIIAHbI3

B Ymikmey ycmerniH
6ananapdaH anuwak
natidanaHbin cakmaHbi3.
BbylbimObI ep natidanaHy
)XeHe ma3sanay/kbiamem
KepcemydeH KeliH eWipiHi3.
Ymikmey ycmeriiH xymMmbic

6aprCblHaa XKblIDKblImraHbl3.

Ymikmey ycmeniHiH 6uikmik
pemmeyi apdalibiM 6ekimyiii
KyliHOe 60s1ybl KEPEK.
Ymikmey ke3iHOe buikmikmi
pemmey uiHmipeai
bacnaHbi3.

Ymikmey ycmerniH mek
mMakKcambiHa calikec
natidanaHblHbI3 XXoHe
cakmay OpHbl, OMbIPY OPHbI
XoHe m.6. pemiHOe
natidanaHbaHbl3.

Cynbl emec, mek
blriFandaHobIpbiiiFaH He
KypFaK KuimOi ymikmeHi3.
Eeep bylbivM makcambiHaH
mbic Hemece Oypbic emec/
epexernepee calikec emec
mypOe natidanaHsblsca,
bIKMumar 3akbimoap ywiH
XKayarnkepuwisik
kemepinmeuoi.

59654720_(04-19) - Kopie.pdf 114

®

[ I ([

ByibiMm cunaTTamacsl

CisgiH 6yMbIMbIHBI3AbIH XeTKi3iny kenemi kopanwaga
BenHeneHreH. ByiibiM KopanwacklH allikaHaa kopanwa
iwiHgeri 6ynbiM MeH GerLeKTepiHiH TONbIK XaHe
6y3blnMaraH Typae 6onFaHabiFbiH TEKCepin anblHbI3.
Erep kelibip xabablkTap ok 6onca Hemece
TacelMangay kesiHgeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH pupmaHbl xabapaap eTiHi3.

Hyckay:

BylibimMObIH cypemi xoHe natidanaHy Hyckaybl 2
b6emme.

YTikTey yCTeniHiH kanTamacsl

BuikTiKTi peTTey wiHTiperi

KockbiLw/axblpaTKbiLl, 6yapl COpyFa xaHe yprney
DYHKLMACbIHA apHanfaH CUHXPOHAbI aXblpaTKbILL
By TasanarbillblHa apHanfaH anekTp po3eTkach!
3nekTp TokKa Kocy kabeni MeH alachbl

blHraiinbl kabenb ycTarbiWbl

YTiKTeyre apHanfaH xbinyfa Tesimai Haya

By TasanarbllwbiHa apHanfaH ycTarbiw (by
TasanarblLUbl XETKI3iNiM XnHaFblHa XaTnaiapl)

1
2
3

coO~NO O

TexHukanbIK ManiMmeTTep

OnekTp KepHeyi 230-240V
OneKTp po3eTkacbliHbiH Makc. | 2250 W
TYTbIHbINATbIH KyaTbl

XKenpety 21 W
Canmarbl 9,0 kg
BuikTikTi peTTey 72-99 cm

©nwempaep, xviHanraH kynge | 165x46x15 cm

(¥x ExB)

¥cTarbiwWwKa iniHreH 6y TasanarbilWbiHa
ToMeHpAerinep xartagbl:

Makc. enwemaep
(¥xExB)

Makc. canmarbl

360x240x290 mm

9,0 kg

By TasanarblilUbIHbI3 iNiHFeH HeMece TypFbI3binFaH
Ky/Oe navpanaHbinyfa pykcat eTinyi kepek.

BynbIMAbI icke Kocy

YTikTey ycTeniHiH KypbinbiCbl

YTikTey ycTeniH 6epik, Teric 6eTke KONbIHbI3!

CypeTﬁ

= YTikTey ycTeniHiH xeninik kabeniH >xasbin anbiHpl3
OHe TYFbIPbIH aKblpblHAAM arFa XbIKbITbIHbI3.
YTikTey ycTeni awbinbin, kanaynel nosvuusira
GekiTinyi MmymkiH. CofaH KeWiH yTikTey ycTeniH
Xepre TYCipiHi3.

Cypet A

YTiKTey ycTeniHiH OuikTiriH 7 geHrenre petreyre

6onaabl (Makc. BuikTiri LWamameH 99 cM) xaHe Typbin

He OTbIpbIN yTiKTEYre MyMKiHAIK 6epeai.

= BuikTiKTi peTTey yLiH YTiKTey Ka3bIKTbIfbIH €Ki
KONbIHBI36EH YCTan anbiHbI3, YTiKTeY YCTeniH con
KeTepiHi3 ae, 6ackapy uiHTiperiH 6ip KOnbIHbI36EH
KOFapbl TapTbiHbI3. (YTIKTEY YCTEniH con keTepy
KEeHeT icke KoCblnyaaH cakTaHabIPFbILL OYHKLMSIChI
peTiHae KbI3MeT eTesi).
AngbiMeH LwepTy AblObIChl €CTINTEH COH, YTIKTEY
ycteni kavTa byraTTanagpi.

KK -5
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CypeT H
= blHfaiinbl kabenb yCTaFbIWbIH OPHATbIHBI3, ConFa
He OHfa aybITKy MyMKiH 6onagbl.

By reHepaTopbIH xanfay

Cypet 4]

= YTikTey ycTeniHiH kabenb awackiH kabbipra
po3eTkacblHa EHri3iHi3.

= By TazanarbilblHbiH Kabenb alacblH yTikTey
ycTeniHaeri anekTp po3eTKacbiHa EHri3iHi3.
HatwxeciHge 6y TasanarbilwbiHa Tok Bepinici
KaMTamacshI3 eTinegi.

= by TasanarbilblH HycKaynbikTa cunaTtanfaHaan
icke KOCbIHbI3.

CypeT 5]

= YTikTi Oy TasanafbllblHaH HayaFa KOMbIHbI3 XaHe
YTIiKTiH KyaT CbIMbIH biHFainbl kabenb
YCTarblLWbIHbIH iLLiHEe canblHpbI3.

YTikTey ycTeni xxaHe Oy Tazanarbilbl €HAI XKYMbICKa

AaliblH 6onagbl.

YTikTey ycTeniHiH kayincis nanganaHbinyb! yLUiH
TemeHAeri keHecTepai opblHAan cakTaHbI3!

KeHec:

Kviminizpe 6acbinFaH yTikTey HyckaynapblH, COHbIMEH
kaTap, 6y Tazanarbllibl MEH YTIKTiH naiganaHy
HyCKaynblfblHOAFbl KEHECTEP MEH HyCKaynapAapl
opblHAaHbI3!

BymeH yTikTereH kesae aya ypneriw apkaLiuaH KoCbinbin
TYPYbI TWiC, 8ATNECE KOHAEHCATThIH, XMHaIYbl OpbIH
anagbl.

XKenpety dyHKUMANapbIHbIH (Ypnen TasapTy He
COpFbITY) apacbliHAa aybICy Ke3iHae aya yprerilwTiH,
aviHany 6afbITbiHbIH e3repyiHe 6annaHbICTbl 0N Kbicka
yaKbITKka Kbl3MeTCi3 Typbin kanagbl. CoHAbIKTaH
JKYMBICTbI XXanfacTblpy angbiHaa GipHelle cekyHa KkyTe
TYPbIHbI3.

Erep yTikTey kesiHaeri >ymbIC y3inicTepiHae bICTbIK YTiK
XblnyFa Te3iMAi HayaFa Koiibinca, bymeH eHaey
PYHKUMSCBIH anapblH ana eLipiHis.

ByAbl copy apKbinbl 6yMeH yTikTey

CypeT 6]
= bByiibIM axblpaTKblLbl 6yAbl copy KyitiHae.
ByAbl copyablH apHaibl KONAaHbINybI:

xengenep, wanbap (bypmenepi 6ap), 6ypmeni

6enpemiuenep, neHxakTap, acxaysbik.

—  TOKblMaHbl ycTenre GekiTeai ae, HaTUXecCIHAE
6ypmenepaiH nanga 6onysiHa xon 6epmenai.

—  ByAblH TanwbIKka Xakcelpak eTyiH kamTamach!3
eTeqi Ae, KaXeTTi yakblTTbl a3anTafbl )aHe YTikTey
HOTWDKECIH >KakcapTaabl.

—  YTiKTeY yCTeniHiH Kyprak 6onyblH kKaMTamachi3
eteqi ae, TinTi yTikTey 6apbiCbiHAA TOKbIMaHbI
KenTipyre kemekTecesi.

KK -6
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Ypney cdyHKuusicbimeH 6yMeH yTikTey

CypeTt
= bByiibIM axbIpaTKbiLLbl Ypriey OYHKUMSCHIHbIH,
KyviHge.

Ypney byHKUMACBHIHbIH apHaWbl KONAaHbIybI:

oTe Ha3iK ToKbIManap, xibek Heimwanap, 6ypmenep

(kvimperi 6ypmenep), apka beniri, xenbipLuek, iLuki

actapbl 6ap neHxakTap.

—  HO3iK TOKbIManap MeH KuiMHiH aya kenwiiringe
6ypMeci3 yTikTenyiH kKamMTamachi3 eTesi.

—  Ha3iK iW KMiMAi KopFanabl.

Kyprak yTiktey

Cypert 8]

BychbI3 KypFak yTikTey YLLUiH xengeTy dyHKuuanapsel ga
eLlipyni kyrhae kanybl MyMKIH (KOCKbIL/axblpaTkpiw "0"
KyWinge).

XyMbIcTbl asikTay

= by TasanarblllblH X8He YTiKTeY YCTeniH OLWUipiHi3.

= by Tasanarblllbl MEH YTIKTEY YCTENiHiH Xeninik

kabeniH aneKkTp po3eTkacbiHaH axblpaTblHbI3.

= by TasanarbllblH NaaanaHy HyckaynbiFbiHa
CaliKeC KONAaHbICTaH LUbIFapbin CakTaHpI3.

Cypert 9 |
= YTiKkTey ycTeniH opHanacTelpy anabiHaa kabenb
YCTafbIWbIH TYCIpiHi3.

YTikTey ycTeniH cakray

Cypet [10]

= YTikTey ycTeniH exi KonblHpI36EeH ycTan anbin, can
KeTepiHi3 ae, 6ackapy WMiHTiperiHiH kemeriMeH
KUHaHbI3.

CypeTt 11}

= YTiKTey ycTeniHiH xeninik kabeniH ynkeH
paguycneH TipekTep MeH Hayara opaHbl3, kabenb
allacblH yCTaFblLUTaFbl apHaiibl KybiCKa CanbiHbI3.
Hyckay:
XKeninik kabenbdi opay, coHdau-akK, ymikmey
ycmeniHiH KeHem awblirnbin KanybiHaH Kayincizoik
wapacsb! 60s1bin mabbinaosbi.

CypeTt 12]

= YTiKkTey yCTeni xuHanfaH kymiHae cakranybl MyMKiH
(yTik Hayachbl xofapbiga). Ayaapbinyabl
6Gonapipmay YLiH yTiKTey ycTeniH 6epik
opHanacTbIpbiHbI3! TackiMangay Kynnbl TyFbIpabIH
XuHanfaH kynge 6ekiTinyiH kamTamachi3 eTefi.
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KyTy 9He TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy

YTikTey ycTeniH Tazanay

Kabenb aluachl axblpaTblfiFaH, yTik neH 6y
Tasanarbillbl CybITbINFAH Ke3fe faHa TasanaHqbi3!

= YTikTey ycTeniH xaHe 6eTTepai Xymcak, binFanabl

wybepekneH cypTiHi3. Tasanafbiw 3aTTapabl
nanganaHtaHpia!

YTikTey ycTeniHiH kanTamacbIiH Tazanay
Hyckay:Keneci 6enrinepre Ha3ap ayaapbiHbI3.

XKyyra 6onmaiigpl

Kvim kenTipriw iwiHae kenTipyre 6onmanabl

blcTbik yTikTey (200 °C)

Kyprak Tazanayra 6onmangpl

blnfangbl Tazanayra 6onmanabl

& X X

YTikTey ycTeniHiH KanTamacbIH aybICTbIPY

YTiKTEY KblCbIMbIHAH XaHe LwaH Geniktepi meH

KbINLbIKTAPAbIH €HYiHEeH YTiKTey YCTeniHiH apHawbl

KanTamacblHbIH KbI3MET eTy Mep3iMi XaHe YTiKTey

yCTeniHiK eHiMAiniri azanTbinaabl.

= ManpganaHy xwuiniriie 6ainaHbIcTbl (ananaa kem
aereHae xbinbiHa 1 peT) yTiKTey YCTeniHiH,
KanTamacbiH aybICTbIPY Kepek.

‘ TancebipbIC HOMepi ‘ 2.884-969

By TazanarbllWbIHa KYTiM XaHe
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

KARCHER 6y TasanarbiLUblHbIH, Nanaanaqy
HyckaynbiFblHAarbl "KyTy eHe TeXHUKanblk KbiameT
kepceTy" 6enimiH e OKbIN LbIFbIHBI3 )XOHe CaKTaHbI3.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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